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LESSGN 11A

(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CRIMODZI)
GRAMMAR

1.1 NEW VOCABULARY i
11.2 MODIFIERS: ADJECTIVAL STEMS
H.3 VERBAL MODIFIERS
1.4 'Nagﬁrxve MODIFIERS
11,58 " 'WuAT KIND/SORT OF?'  (VHP + -TanI)
11.€, MoDIFIER REVIEW
) | w7, SUMMARY EXERCISES
11.3 GRAMMATICAL PATTERNS LEARNED
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11.1  New VOCABWLARY

ADJECTIVAL STEMS

-kulu
-ng'ono >
-fupi
-tali
-kazt
~-muna

VERB STEMS -

-chepa
-chuluka
~-kwanira
-maliza
-yamba
-kalamba
-zizira
-tentha
-panda
-tani
~-chokera

QUESTION STEMS
-tani?

10

LESSON 11 4

<

'big’
'small’ -
'short (near)’
'long, tall (far)'
'female'

‘'male’

'be few/little'

'be nqgerous/plenty'
'be enough/sufficient’
"finish (last)'
'begin (first)'

'be old’

'be cold’

'be hot'

'be withgut'

'do what/say what?'
'come from'

'what kind of?'

(PHuNziRo LA KHuMr Npr CHimoDz1)

n

S

gy




CLass 5

wZ U;la

CLase b

mantha

CLASSCS 773
cningwe/2ingwe

CLAS3ES 9/ 2

mfumu/amfumu

TiME EXPRESSIONS

(tsiku) lachinayi
{tsiku) lachisanu

‘sun’

' fear’

'st~ing/strings'

‘ch.ef/chiefs’

. 'Thursday'
'Friday’

17
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11.2 MoDIFIERS: ADJECTIVAL STEMS ' ‘

In tha previous lessons we saw the imporﬁant role of the ‘a' of association
in the modifying of nouns and nominal stems gy other nouns:

mkazi wabwino 'a good woman'*
tebulo la nsungwi ‘a bamboo table'

This 'a' of association is also used when noun< are mndified by adjectives.
There are only a few 'true' ,adjectives in Chichewa,w::h nominal modifiers
based on nouns and verbs being much more numerous. The adjectival stems take
a double prefix; that is, the AP ogccurs with the -z of association to form
the 'first prefix'. (For example, ¢ + a = ya for Class 9 or 'mywnba’ class
nouns.) Then the AP is repeated on its own to form the second prefix. The
rasult, for example, is:

1st prefix 2nd prefix
Cl1. 9 Noun Associative form + AP + adjectival stem
(1 + a = ya) + (1)

Cne such adjectival stem is -kulu meaning.'big'. In order to say 'a big
house', we would have:

(C1. 9) myumba + ya- + i- + kulu = nyumba yaikulu
'house’ 'big’ 'a big house'

In the plural:

(Cls 9) nywmba + 3@~ + 2zi- + kulu = nyumba zaztkulu
'houses' 'big’ 'big houses'

This double.prefix of -the associative form and the AP is attached to the
adjectival stem without any sound rhanges or merging of consonants. Sowe
of the important adjectival stem. .nhich will be used in this lesson are:

L

~kulu ‘big’ -tali 'tall/long' (also ‘far')
-ng'ono ‘small’ -kazi 'female'
-fupi ‘short' (also 'near') -mna 'male’

The following table contains a 1list and examples of these adjectives with
the appropriate double prefix corresponding to the noun class:

1 y
2 . ’




Clas: | Assuciative + AP = ODouble Example
No. Form Prefix
1 wa- + me = wam- | Moana wake wamkazi wadwala.
'His daughter is i11.'
la wa- + '‘m = wam- | Galuwu ndi wamkulu.
'‘This dog is big.'
2 a- + a- = aa- | Ana ake aamuna advala.
'His sons are sick.'
Agalwia ndi aakulu.
'These dogs are big.'
3 wa- + u- = wau- | Ndinaona mtengo waufupi.
'l saw a short tree.
4 ya= + i« = yat- | Ndinaona mitengo yaifupti.
. 'l saw some short trees.'
5 la- + ii- = lali- | Mumpatse khasu laling'’ono.
‘Give him a small hoe.’
6 a- + a- =  ua- | Mumatse makasu 'ono.
‘Give him the sma oes.'
7 cha- + chi- = chachi-| Titsegule chitseko chachikulu.
'Let's open the big door.'
8 20~ + 2i- = zazi- | Titsegule zitseko zazikula.
‘Let's open the big doors. '
9 Q- + te = yai- | Angndipatse njinga yaing'ono.
'He gave me a small bike.'
10 2a- + ai- = zazi- | Anandipataa njinga zasing’ono.
) - 'He gave me the small bikes.'
12 ka- + ka- =  kaka- | Kagalu %k%g'ano kadwala.
'The sma og 1s sick.'
13 ta- + ti- = tati- | Tiagalu tating'onmo tadwala.
'The smaTT dogs are sick.'
14 3.2 + U= = wau~ | Anamanga ulalo wautaii.
'He buflt a long bridge.'
16 pa- + pa- = papa- | ¥dinaika bukulo paredulc :*%a_rg 'ono.
'l put that book ¢.. a .«all part of
. | the table.'
17 kwa- + ku- = Jwaku- | Tikupita kuphiri kwasvtclt.
'‘We're going to a tal: mountain.'
18 mia- + mu- = mamu- | Al m'chipinda m 'ono.
'He's in the sma1i room.’

13




EXERCISES

A, Substitute the following plural nouns into the model sentence making
all necessary agreement changes:

Example:
Model: Ndinaona ana aakulu m'sitolomo.

'l saw some big children in that store.'
Substitution: zolembera

New Model: Ndinaona zolembera zazikulu m'sitolomo.
'l saw some big pens in that store.'

mabuku

. 2ipewa
mipent
anthu

. nyali
miphika
waukonde
2ingwe
madengu
zitseko

O W 00 ~N Oy & W NN —

B, Repeat the preceding exercise, making all of the nouns singular before
substituting them into the model sentence:

Example: ana-mwana = Ndinaona mwana wamkulu m'sitolo.
'l saw a big child in the store.'




C, wWith the vocabulary provided below, ask a question in the form
'‘What did you see?' Then answer with the nour provided
and an appropriate adjectival modifier:

.Example: -peza/nthochi -  Munapeza chiyanti?
'What did you find?’ ’

Ndinareza nthoeht zazing'omo.
'l found some small bananas.'

1. -gula/nsapato 6. -lowa/chipinda
2. -werenga/buku 7. ~-ika/mbale

3. -lemba/kalata 8. -kwera/phiri
4. -patsa/cholembera 9. -phika/nsomba
5.

-tsegula/mazenera 10. -1i ndi/katundu

D, Answer the following questions:
Example: Munamupatsa njinga itt, yatkulu kapena yaing'ono?
'Which bicycle did you give him, the big one or the small one?’
Ndinamupatsa njinga yaing'ono.
'l gave him the small bicycle.'
or

Ndinamupatea yaing'ono.
'l gave him the small one.'

1. Munapita kumudzi {ti?

2. Mudzagula nsomba iti, ya lero kapena ya dzulo?

3. Munawerenga phunziro 11ti, lachinayi kanena lachisanu?
4. Kamwana kati kagwa, kanu kapena kanga?

5. Dzina lanu ndf 1iti, 111 kapena 110?

6. Anachedwa aphunzitsi ati?

7. Munagula mipando 1ti?

8. Munaphika nyama iti?

9. Munatsegula chitseko chiti? )
10. Mulf ndi nyald {ti?

et
Cr




11.3 VerBAL MoDIFIERS
|

Verbs are a source of modifiers for nouns in Chichewa. Theoretically, any
verb can become a modifier; for example, the verb 'fall' in the sentence

'The tree has fallen' can become a verbal modifier as. in 'the fallen tree.’

You learned that thé verbal infinitive is the ku- form of the verb. A verbal
modi fier is the -verbal infinitive combined with the appropriate associ-
ative form (AP + a) of the class of the noun that is modified:

Noun associative-form + verbal infinitivive

The associative form and the 1nf1n1§1ve are contracted with a merging of

vowels and loss of a consonant (k).* For example, to say 'the first lesson':
phunsiro + la- + kuyamba '
‘lesson’ 'begin’

la- + Ju = lo ('k’ is lost and 'e’ + 'u’' become 'o')
Therefore, -

phunxiro loyamba = 'the first lessen' (the beginning lesson)
'lesson’ 'begipning'

The merging of the associa:ive form and the ku of the infinitive forms a
conjunctive prefix to the verb stem. The resulting prefix is the VERBAL
MODIFIER PREFIX which takes agreement with the class of the noun tnat is
modified. On the following page is a full list of noun classes, their
verbal modifier prefixes and examp}es. Some of the verbs used as modifiers
in the 2xamples are:

-chepa 'be few/little’ -yamba 'begin’' (also 'first')
-chuluka 'be .numerous/pienty’ ~kalamba ‘'be old' (1iving things)
-kwanire 'be enough/sufficient’ -3tzira  'be cold’

\\-maliaa '‘finish' (also 'last’) -tentha 'be hot'

*Hith msnosyllabic verbs, there is no merging of the associative form and
Ku=-: '

Mtengo wakugwa 'a fallen tree' Ng'ombe yakufa 'a dead cow’

16




Verbal

Class | Associative
. + ku- = Modifier Example

No. 1 Form Prefix

1 wa- ku; = wo- | Mayamata woduwala ali m'chipatala.
'The sick boy is inthe hospital.’

la |  wa- ku- =  wo- Galu wokalamba wagona. ]
'"The old dog is asleep.'

2 a- ku- = o= Anyamata odwala ali m'chipatala.
'‘The sick boys are in the hospital.’
Agalu okalamba agona.

*The old dogs are asleep.'

3 wa- ku- = wo- Ndinaona mtengo wokalamba.
‘We saw an old tree.'

4 ya- ku- =  yo=- Ndinaona miyala yochuluka.
‘We saw numerous rocks.'

5 la- ku- = lo- Teiku loyamba linal’ labwino.
‘The fTrst day was good.'

6 a- ku- = o= Masiku oyamba anali abwino.

‘The first days were good.'

7 cha- ku- =  cho- Safuna kugula chinthu chothyoka.
'He doesn't want to buy a broken
thing.'

8 2a- u- = 20~ Anagula zinthu zochuluka.

'He bought numerous things.'
9 ya- ku- =  yo=- Tidsakhala nthawi yokwanira.
‘We'11 have enough time.'
10 3a- ku- = 30- Anaona ngomba 30chepa.
'‘He saw few fish.’
12 ka- ku- = ko= Kawana komalisa sikancaye.
'The last small child didn't eat.'
13 ta- ku- = to- Tiana_tomalisa sitinadye.
'The 1ast small children didn't
. eat.'
14 wa- ku- = wo= Sindinagule ufa wokwanira.
'I didn't buy enough flour.'
15 fwa- ku- = ko- Kiderenga kokwanira stkunachitike.
'Sufficient reading wasn't done.'
16 - ku- = - Paphiri ndi posisira.
pa po 'It's cold oe'r?'the mountain.'
17 kwa- ku- = ko- Kunyanja ndi kotentha.
‘It's hot at the lake.'
18 mua- = mo- M 'nyumba momaliza mnalibe anthu.

'In the Tast house there was no
one.

1

‘




Since these modifiers are verbal in nature, they can be made negative by
inserting the negative prefix -sa- between the modifying prefix and tne
verb stem. (This is the same negative prefix used to form the negative of
the infinitive kupita'to go' and kusapita 'not to go.')

noun + VMP* + -sa- + verb stem .
ndalama - + - .20 _+ -sa- + -kwanira = ndalama zosakwanira

Ndili ndi ndalama sogakwanira. 'l have insufficient money.'

Aragulitaa mpando wosathyoka.  'He sold the unbroken chair.’

EXERCISES

A, ubstitute the following nouns into the model sentence making the
necessary changes in agreement:

Example:

Model: Tili ndi zipatso zokwanira.
‘We have enough fruit.'

Substitution: matebulo

New Model: 7111 ndi matebulo okwanira.
'We have enough tables.'
1. ana 6. timipando
2. nkhuku 7. aphunzitsi
3. misewu 8. mabuku
4. mowa 9. nsomba
5. zitsime 10. mitengo

* The verbal modifier prefix will be referred to as VMP from now on.

18




B. Substitute the following expressions into the model sentance making
all necessary changes in agraement:

Example:

Model: Ndikufuna kugula ngomba szochera.
‘1 want to buy a few fish.'

Substitution: -chuluka

New Model: Ndikufuna kugula nsomba zocrnucuka.

— 'l want to buy numerous fish.'
1. mabuku o T 6 - =kwanira
2. -kwanira 7. ng'ombe . - e
3. -chuluka & timipeni T
4. zinthu 9. -chuluka
5. miphika 10. maukonde

‘ C. Ask each other the following questions and answer with '<iyayz’,

using the verbal modifier in the parentheses:

Example: Kodi munaona anthu ochuluka? (-chepa)
'Did you see numerous people?’

Iyayt, ndinaoma anthu ochepa.
'No, I saw few people.’

Kodi munawerenga phunzira loyamba? (-maliza)
Kodi kunyanjako ndi kozizira? (-tentha)

3. Kodi muli ndi nthawi yokwanira (-sakwanira)
Kodi munagulitsa zolembera zochepa? (-chuluka)
Kodi mwanayu ndi womaliza? (-yamba)

Kodi anagula makasu okwanira? (-sakwanira)
Kod! madzi awa ndi otentha? (-zizira)

Xod{ mukufuna njinga yothyoka? (-sathyoka)
Kodi mumakhala m'nyumba yomaliza/ (-yamba)

10. Kodi anaona ng'ombe yabwino? (-fa)

N -
. .
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11.4 Necative MoDIFIERS

Some noun-derived modifiers can be expressed negatively. Although nouns
do not have negative prefires themselves, there is a negative modifier
construction which uses the verb -panda ‘'be without.' In this pa*tern,
the noun is followed by the VMP + -panda and another noun to mean
‘without' or 'less':

““Noun VMP  + -panda Noun
galu wo- + ~-panda nzeru = galu wopanda nzeru
'dog’ 'without' '{ntelligence’ 'a stupid dog'

(a dog without intelligence)

Other examples:

T — ~—Anaphika ndiwo za nyama. Anaphika ndiwo sopanda mchere.
'He cooked a meat sauce.' - _  'He cooked a sauce without salt.’
Ndi mfwmu ya mantha. Ndi mfumu ov“a;d‘a»n&u;ft_lﬁf T
'He's a cowardly chief.' 'He's a feariess chief (without fear).' ]

Iyo ndi njinga yopanda ntehi‘o.
'This is a useless bicycle (without work/use).'

Ndi mkast wo msana .
‘She's a chiTdless woman (without children).’

EXERCISES

A, Change the following noun-derived modifiers {into the negative:

Ecample: mothu wa ulemu -+ munthu wopanda ulemu
'‘a person without honor/respect'’

1. mwez{ wa mvula 6. munthu wa mwayi
2. nyumba ya mazenera 7. chingwe cha mphamvu
3. munda wa chimanga 8. nthaw! ya mvula
4. mwana wa nzeru 9. buku la zithunzi
5. chaka cha njala 10. tsiku la dzuwa 'sun'

20
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I B, Repeat the preceding exercise making ihe first noun piural before
doing the negative transformation:

Example: :
munthu wa ulemu + anthu a ulemu~ anthu opanda ulemu

'people without honor/respect.’

9‘ Answer the following questions, changing the noun modifier into either
the aff{rmative or into the negative:

Example:
Kodi ndiye muana wa nzeru? Iyayi, ndiye muana wopanda nzeru.

i. Kodi ndi buku lopanda zithunzi?
2. Kodi munaona nyumba ya mazenera?
. 3. Kodi muli ndi munthu wa ulemu?
4. Kodi mukufuna chaka chopanda mvula?
TT——— 5. _Kodi ndinu munthu wa mwayi?

11.5 'WHAT KIND/SORT OF?’' (VMP + -tand

The verb stem -tani - 'do what/say what' s unusual in that it is a ‘question
verb' appearing only in question form:
Mutani usiku? 'What are you going to do this evening?’
Matani kumgonkhano? 'What did he say at the meeting?'

With 3 VMP, -tani becomes a question word meaning 'what kind of' or 'what
sort of'. It is still a modifier since it always follows a noun and agrees
concordfally with {t:

N%un VMP + -tani? .
mtengo wo- + =tani? =  mtengo wotanti ’
"tree’ . 'of what kind?' = 'what kind of tree...?'




-14-

| A full sentence would place the noun and its 'question modifier' after the

verb z.d toward the end of the
Iyo wdi galiioto gotani?
Iyo ndi galimoto zotanti?
Mukufuna chingwe chotant,
Mukufura aingwe zotant,
. zasifupt kapena sazitali?
Ali ndi muana wotanti?

Al ndi ana otani?

aanji?  ‘'What type of fish is
Compare:
Mufuna chipatso chiti?
Ndi funa chipatso icho.

Vo
Mufuna chipatso chotant,

Mufuna chipatso chanji?
Ndi funa nthochi.

sentence: '

'What kind of car is that?' - !
'What kind of cars are those?' |

'What sort of string do you want,

chachifupt kapena chachitali? short or long?’

'What sort of strings do you want,
short or long?'

'What sort of child do they have?'

‘What sort of children do they have?’

In English we sometimes use 'which'interchangeably with 'what kind of'.

Remember in Chichewa you must translate 'which' as -t (buku liti?

‘which book?') if you mean 'which as a choice of more than one (of the objects
mentioned). When you mean ‘which' in a descriptive sense ('talil’', ‘clever’,

'old', etc.), then you use -tani? Still a third form of 'which' is -anji? N
and it refers to 'what type?' in the sense of species (for example, nsomba .

this?).

‘Which fruit do you want?'
'I want that (piece of) fruit.'
'What kind of fruit do you want,

chachikulu kapena chaching'ono? big or small?’
Ndifuna chipatso chachikulu. 'T want a big piece of fruit.'

'What type of fruit do you want?'

'l want bananas.’




EXERCISES

A,
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13.
4.
15.
16.
17.
18.

19. .

20.

Answer the following questions, using the modifier in pareﬁtheses:

Example: Muli ndi mphunzitsi wotani? (-a kukalamba)
‘What kind of teacher do you have?'

Tili ndi mphunaitsi wokalamba.

'We have an old teacher.'
Anagulitsa njinga yotani? (-a kuthyoka)
Ali ndi cnipinda chotani? (-a kuzizira)
Munaona mwamuna wotani? (-a kukalamba)
Anamwa madzi otani? (-a kutentha)
Munamupatsa mﬁhaka wotani? (-a kudwala)
Akufuna chovala chotani? (-a makono)
Mudzagula ufa wotani? (-a chimanga)
Amamanga matebulo otani? (-a nsungwi)
Ana akufuna kumwa mkaka wotani?  (-a lero)
Mukufuna aphunzitsi otani? (-a nzeru)
Munapeza nyali yotani? (-a chabe)
Al{ m'chipatala chotani? (-a tsopano)
Muli ndi mnzanu wotani? (-a bwino)
Munapeza ndalama zotani? ({-a chabe)

_Munaona galimoto yotani? (-a tsopano)

Adzagula chingwe chotani? (-fupi)
Munadya tinsomba totani? (ng‘ono)
Munawerenga buku lotani? (-kulu)

Pali mitengo yotani pafupi ndi nyumba? (-tal{)

Anamanga sukulu yotani? (-ng‘ono)

\
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B. Substitute the following nouns into the model sentehca, making the
necessary agreement changes. Then answer the guastions with any modifiers’

appropriate to the required noun. !
Example:
Model: Mukufuna chakudya chotani? N
'What kind of food do you want?'
substitution: njinga . ‘ |
New Model: Mukufuna n.yf a yotanti? !
'What kind of bicycle- do you want?'
) -Answer: Ndikufura njinga yatsopano.
'l want a new bicycle.' B
1. madzi + 9. . buku
2. bwenzi - 10. fodya ~——
3. mipeni ' 11, matebulo
4. ntchito - ' 12 kansomba -~
5. tikapu " " 13. cholembera
’ 6. mpando 14, akazi '
. 7. zipewa \ 15. zingwe -7
. 8. ndiwo

C. The nouns in the following sentences have no modifiers. Make -tani
questions for the following senﬂknces and then answer them with an
appropriate modifler

Example: Ndimwa madzi. T'N drink'some water.'
Muwmia madzi otani? ‘ 'What kind of water will you drink?’
Answer:  ¥di#wa madzi ozizira. 'I'11 drink cold water.'
, 1. Timagulitsa miphika. 6. Ali ndi abwenzi.
, 2. Ndinaona munthu. 7. M'mbaleyo muli nyama.
3. Anagula mpando. 8. Anandipatsa nsima.
4. Ndinalowa (m') sitolo. 9. Ndikufuna galimoto.
- - 5. Tinathandiza anthu. 10. Akudya tinsomba.




-17-

1..6 lopiFler RevIEw

. . . - o /
In this and previous lessons, you have learned various types of modifiers u.ed
to describe nouns. They’differ according to their parts of speech: verb,

noun, adjective, Jemonstrative, possessive pronoun, etc. And they differ
according to their form of agreement with the noun they follow: as simple

as an AP attached to a modifier stem or a: complex as the merging of several
prefixes before a modifier stem.

Modifiers are differentiated by five different types of agreement:
, .

1) AP + modifier stem
2) Ap + 'a' of association + modifier stem

3) AP + 'a' of associatfon + AP + modifier stem ~
"4) AP + 'a' of association + the infinitive prefix k- + verb stem )
5) AP + the perfect T/A verb —

/'




"~ AGREEMENT

MOD{FiER (STEM)

EXAMPLE

AP + modifier stem

numb;}s

relative

'some/other’

‘how many?*

‘which?®

affinity demonstrative

shared information
demonstrative

(-tatu)
(~-mene)
(-ina)
(-ngati)
(-ti)
(-no)

(-ja)

ana atatu

buku limene
meonkhano ina
ng'ombe singati
ufa uti?

myesi uno

chiteime chija

‘three children'
‘the book which'
'another meeting’
'how many cows?'
'which flour?'
‘this month'

'the/thqt well'

Ap+ ial +
modifier stem

‘what?’
possessive
qualifiers

‘noun-derived

(-nji?)
(-nu)
(kale)
(nzeru)

nyunba yanji?
dsina lanu
galimoto yakale
munthu wa naeru

Y

'what house?’

‘your name'

‘an old car'

‘an intelligent person'

AP+ ‘g’ + A
+ modifier stem

adjective

(-talt)
(-kulu)

mapiri aatali
aitsulo gazikulu

‘tall mountains'
‘big tools'

AP + ‘g’ + -ku-
| + mdifier stem

verbs
‘all’
‘even, the same'
'what kind of?'

(-oi.epa)
(-nse)
(-mwe)
(-tani)

mitengo yochepa
uaiku wonse
taiku lomve
sakudya sotani

‘few trees'

‘all night'

‘the same day'

'what kinds of food?’

AP + perfect
T/A verb

lagol
‘last’

(-pita)
(-tha)

saka sinayi sapitazo
sabata latha

'four years ago'
‘last week'

oy "
2
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EXERCISES

A, Substitute tne following expressions into the model sentence, making

all necessary changes in agreement.

Example:

' Subst1tut1on } -ng 'ono

New Mode!

1. »=ja 6.
2. inse 7.
3. -maliza 8.
~ 4, -a mtedza, 9.
5. -bwino . 10.

¢

‘Teona munda waung'ono. - :
'We have seen a small field.' . \

-1;a ; - "\

Vad

\!
o S
. Model:- .- Taona munda wmodzi.
{;‘_‘. 'We Mave s seen one field.’ K

-yamba
-thu
-kulu
-mwe

B} Answer-the follow1ng questions with an appropriate modi fier:

Munagula mabuku angati?

Ndinagula mabuku asanu,
'] bought five books.'

1. Anapanga mpando uti? 6.
2. Kodif mufuna nthochi zingati? 7
3. Kodi mudya ndiwo zanji? 8¢
4. Mumakonda ryimbo zotani? . 9,
5. Kodi ap1ta’kumsika uti? 10.

'How many books did you buy?' (

Mwakhala pans masiku angati?

.- Anabwera T1t1?

Khasu la yani lathyoka?
Amagulitsa zipatsoc zanji?

Kodf mul{ ndi tebulo lotani?

°




~C, Answer the following questions with Iyay: and a different modifier:

"Example: Kodi muli ndi mazira ochuluka?
‘Do you have a lot of egas?'

Iyayi, ndili ndi mazira ochepa.
'No, I have few eggs.'

Kod1oanachoka sabata latha?

Kod1 munapeza malaya ake?

Kodi ndi mwana wa ulemu?

Kod+ mungathe kunyamula katundu wamkulu uyo?
Kod1 munélandira kalata zinayi?

Kodi mumakhala m'chipinda muno?

Kodi tiyenera kuphunzira phunziro lomal{iza?
Kodi mudzapita uko chaka chamawa?

Kodi wawerenga buku lachiwiri?

Kodi munabwera masiku anayi apitawo?

L W
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D. Make true and faise statements describing the classroom environment
or any shared information you have. If the statement is true, say Inde.
or Eee; if it's false, say Iyay:i and correct it.

Example: R o
Buku ili ndi lalikulu. " 'This book {s large.'

Inde. Yes.'

Iyayi, ndi laling’omo. 'No, {t's small.' .

~




11.7 SUMMARY EXERCISES

A, Combine the noun subjects of the following sentences with the adjectival

stem -kulw

Example:
Ulalo wj

W 00 N Oyt & W D -
e e e e e e e e .

—
o

ja wagwa.
'"That br1dae fell down!'

Mphaka uja anadya nkhuku zathu.
Mudz{ uno uli zitsime zambiri.
Khasuli nd{i 1a bambo wake.
Zinthuzo ndi zochepa.
Matebulowo ali patsogolo pa nyumba panga.
Nsombaz{ zachokera kunyanjaya Malawi.
Phiri 11ja ndi Mulanje.

Miyalayo 111 m'kat{ mwa msewu.
Katunduyo ndi wake.

Nyumbayo 111 ndi zitseko zazing'ono.

- Ulalo waukulu wia
‘That big bridge fell down''

Bi substitute the following expressions into the model sentence making
all necessary changes in agreementg

Example:
Model:

Substitution:
New Model:

-chepa
matebulo
-kulu
tebulo
-fupi

wn SswWw NN -
e e e e ®

Akufuna kugula nyali yaing 'ono

'They want to buy a small
~chuluka

Akufuna kugula nyali zochuluka.
'They want to buy numerous lamps.'

6. chingwe 11.

7. 2zingwe 12.

8. -kwanira 13.

9. zakudya 14.

10. -tentha 15.
2))

madzi
-21z2ira
-tentha
Zakudya
-chukula
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C'N Answer the following questions:

Example: Munaonc ulalo wotanz? + Ndinaona ulaleo wautalz.

Kodi ali ndi mpando wotani?
Kodi mukufuna galimoto yotani?
M'mphika muli madzi otani?
Anaphika ndiwo zotani?
Mumakhala m'nyumba motani?

Ana akukwera nitengo wotani?
Munagula chingwe chotani?

Mwana wanu womaliza ndi wotani?
Munatsegula chitseko chotani?
Munaona munithuy wotani?

-
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D, Complete the following sentences by supplying the appropriate prefix
for each modifier. Be sure that the prefix agrees with the class of the
noun it modifies.

Example:
Ndinadderenga phunziro -yamba. +  ldinaberenga phunziro loyamba.
'l read the first lesson.'

Galimoto -kuluyo ndi yanga.

Kuimba kwake ndi -bwino.

Mabuku -tsopano ndi -chuluka.

Mwamuna ___ -kalamba angathe kukwera mtengo -tali.

Tipite kunyumba -chiwiri.

"Mwana -muna wake ndi kalipentala.

Kulibe aphunzitsi -~ °~ -kwanira.

Anaphika chambo -mbiri.

Muike madzi ______ -tentha mumphikamo.

Msewu -fupi uli uko. ' ' .

.

—
o




11.8 GramMaTICAL PATTERNS LEARNED

‘a long string’

Associative
Form

Noun

+ Adjectival
Stem

cha-

-tali

chingwe chachitali

‘the last lesson'

Associative
Form

Noun

(-fou-

Infinitive
+ verb stem)

phansiro la-

fu-

-maliza

phunairo lomaliaa
(lg- + <ku- = lo-)

rinsufficient time' (not enough time)

Noun
Form

' Asébciative + <ky- + -sa- + Verd

Stem

ya-

~fwant

nthari yosakwanira
(ya- + -ku- = yo-)




'What kind o

f tree?’

Noun

Associative
Form

Mtengo

-tani?

Mtengo wotani?
(u= + =ku- = wo-)

}an unintelligent child'

Noun

Associative +

Form

ey~

+

Nomi nal
Modifier

nxeru

Muana wopanda nzeru.
(u= + =Ku- = wo=)
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LESSON 11 B

2

(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHIMODZI)

.1 KusitoLo

James :

Moni abambo. Tikuthandizeni?

Ndikufuna malaya.

Pepani abambo. Sindigulitsa malaya.

Koma ine ndimgﬁﬁtsi nsalu.

Zoona? Amagulitsa malaya kuti?

Mugule nsalu ya malaya ndi kukaona telala.
Adzasoka malaya anu kapena zovala zina. Si odula.
Chabwino. Nsalu yabwino ya malaya ndi yotani?
Mukufuna mtundu wanji?

Ndimakonda yofiira kapena yobiriwira.

Mukonda nsaluy{? Ndi makwacha atitu payadi.
Chabwino. Ndipatseni mayad{ awfri.

Zikomo. Ndipo mudzapeza telala wabwino patsogolo
pa sitoloyi.

Zikomo.

11,2  VoCABULARY NCTES . .

malaya (cl. 6) 'shirt' mtundu (3/4) ‘'color’

nsalu

(9/10)  'cloth’ ~birtwira 'be green'

telala (1a/2a) 'tailor’ -fiira 'be red’

-soka

'sew' yadi (5/6) 'yard'

34




11.3 Usace NoTes »
11.3.1 Mrunpu ‘coLor’

Most colors dre verb stems which take a verbal modifier prefix corresponding
to the class of the noun:
-fitra 'be red’ Maso anu ndi ofiira.
'Your eyes are red.'
-yera 'be white.' Ndinagula pepala loyera.
'I bought some white paper.'
-birivira 'be green’ Pali udsu wobiriwira pafupa ndi nyanja
paja.
'There's green grass near that lake.'
The color 'yellow' is a noun chikasu which also means 'ginger root':
Malaya a chikasu ndi anga. 'The yellow shirt is mine.'
The color blue' is handled somewhat differently since traditionally the
colors 'green’ ahd 'blue' shared the same name -biriwira. Now there is a
nomna; stem -buluu which takes the associative form as a prefix (like
~bwino):

~buluu 'blue’ Amyamatawva ali ndi malaya abuluu,
'Those boys have blue shirts.'

11.3.2 MeasureMeNT/D1STANCE

Although the metric system has been adopted in Malawi, people still use the
former means of measuring distance (foot, yard, etc.). These English terms
were adopted into Chichewa and modified intc the following forms:
yadt {5/6) 'yard' Ndipatseni mayadi axiri.
'Give me two yards.'

mailo (6) 'mile’ Ndinapita pansi mailoai atatu.
‘ 'T walked three miles.'

Lo
<
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'Foot' 1s a direct translation into Chichefva, phazi: ’

phazi (5/6)  'foot' Tebulolo ndi marazi airi.

Mtunda originally meaning 'distance' in Chichewa, has come to be an
alternate form for mailo:

mtunda (3/4) 'mile’ Kuchokera ku Blantyre mpaka ku Limbe
ndi mitunda isanu.
'From Blantyre to Limbe is 5 miles.'

11.3.2 ADVERBS OF MANNER

Adverbs of manner express 'how' something is done (i.e. in what manner)
and include 'well,’' 'slowly,' 'proudly,' 'quickly,' etc. So far we have
already encountered two adverbs of manner in the preceding lessons:
msanga ‘quickly’ Amapita pansi msanga kusukulu.
'He walks quickly to school.'

pang ‘ono pang'omo  'slowly’ Munenenso pang 'ono pang'ono.
'Say it again slowly.'

—

In addition to these examples, adverbs can be made from both néuns and verbs.
Adverbs made from nouns are composed of the Class 17 associative prefix
moa- (the A/P mu- + 'a' of association) which is attached to the noun:

Prefix + Noun

ma- + ulesi = moaulest

'Tazily'
mia- + ulemu = moaulemu
s 'honestly/politely’
ThiedAg’mu- expresses that it is done 'in a manner of...' (iaziness, honor,
pride).
Umawonoga ndalama moauchitsiru. 'You spend money foolishly.'
Amalankhula mianzeru. . 'He speaks wisely.'
Ndinagua muangost.. '] fell accidentally.'’

36




Adverbs made from verbs use the verbal modifier prefix (mu- + s = -
mo-) of the Ciass 17 locative which is attached to the verb stem:

Prefix + Verb Stem

-

mo- + ~fulumira

of being...(happy, busy, careful).
Other examples:
Amalemba mofulumira.
Amaguira ntchito monyada.
Pinamidikira molwiya.
;

11.3.4 ZOVALA/-VALA 'CLOTHES/WEAR’

To inquire about what someone is wearing,

Moavala ohiyani?
Ndavala malaya atsopano.
Anavala deresilo chaka chatha.

X
~J

+

' — . .
- . mo- + <komdva = mokondwa .

_'happ11y7

= mofulwmira "

‘quickly’ .
)

The mo- prefix expresses the idea - © something being done 'in the manner

'He writes quickly.'
'She works proudly.'

'We waited for him angrily.’

Zovala consists of the verbal modifier prefixzo- + the verb stem -vala 'wear’
(2ovala {is an abbreviated expression for sinthu sovala 'things for wearing').

the structure will include -vala
'Hbat:are you wearing?’
‘I'm wearing a new shirt.'

'‘She wore that dress last year.'




-11.4 CuLTuraL NoTES

11.4, 1 HMaLAYA 'SHIRT'

- There are both English and Chichewa names used for clothes; the Chichewa

s refer to general categorigs of clothes and the English words refer
pecifically to Western-style clpthing. For example, malayq is the
éh{;:ewa name for 'shirt' which Zincludes any type of shirt, top, or blouse.
Shati is the Chewanized English name for Western style shirts and would not
be used to describe any other type. .

Nealu is.the general name for cloth, but it can also refer ‘to chitenje which
is the wrap-around style of dress that Malawian women wear. Deresi is the
Chewanized English name for Western-style dresses.

Neapato is the Chichewa name for shoes and it can refer to any type of foot-
wear including sandals. T ,

Kabudula 'shorts’' is an expression that is made up of the diminutive ka- and
the verb stem -budula meaning 'cut off'. And that is literally what shorts
are: ‘small cut-offs’. .

Other borrowed words for clothes include:
Jjekete 'Jacket' thalausi 'trousers'
thai 'tie' sokosi , 'socks'
e

11.4.2 TEeLALA 'TAILOR'

Although there are readymade clothes available in some shops, most people
prefer to buy some cloth at the clath shop and have it tailormade to their
own specifications. And there are plenty of talented tailors to choose
from. Most tailors are men who have learned their trade through a period of
apprenticeship with an already established tailor. While some tailors

enjoy the luxury of a shop of their own, many only share space on the
verandah of a store. They can be seen working with their precious foot-
driven sewing machines on any matter of clothing. These tailors are quite
versatile in their skill, sewing clothes for men, women and children in a
wide range of styles: Western and African, traditional and modern.




TELALA

. 11.5. EXERCISES

11.5.1 MTUNDU WANJI, 'WHAT COLOK,..?’

Practice this expressién in the following pattern:

Ist student:’ ihalaza anu ndi mtundu wanji? ‘What color is your shirt?'
2nd student:  Malaya anga ndi obiriwira.

Continue: : N _ - /
1st student: ~ .- ' ndi mtundu wanji?
. depesi,, njinga, .
buku,~ cholembera,
‘ udzu, etc. :

2nd student: . nd{

-fiira, -yera, -da,
-fiirira




—

11.5.2 NDIKUGANIZ1RA KANTHU KOFIIRA..'l'M THINKING OF SOMETHING RED.’

Thﬂs game is a variation on '20 questions'. Using the environment
of the classroom, a student will secretly choose an object which he/she
will identify to the class only by color, saying:

- ]
* Ndikuganizira kanthu kofiira 'I'm thinking of semething (color)'.

The other students in the class have to guess what the secret object
is by posing questions about its location {n the room or its identity.
Example:

1st student: Mdikuganizira kanthu kofiira.

2nd student: Kodi ndi cholembera icho?

Jst student: Iyayi. .

3rd student: Kodi ndi pafupi ndi chitseko?

1st student: Inde.

etc.

" The questions continue until the correct object is identified; the
successful guesser will then choose his/her own ‘secret' object.

11.5.3 MwAVvALA CHIYANI?  'WHAT ARE YOU WEARING?'

s

Practice the pattern by asking each other the model question:

1st student: Mwavala ch1y5n1?‘

2nd student: Ndavala
- malaya, deresi, kabuduia,

thalauzi, etc.
Vary the question by changing the tense and subject prefix:
Anavala chiyani? 'What did he wear?'
Tivala chiyani? 'What shall we wear?'

Make the question more specific by asking about 'what kind' or
‘what color': ;

Mudzavala -a mtundu wanji? ‘What color will you. wear?'
: malaya shirt
deresi : dress
lamba belt
Munavala -tani? 'What kind of did you wear?'
. nsapato shoes .

ndolo earrings

40
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’ 11.5.4 MavyaDI. ANGATI? ‘HOw MANY YARDS?’
Practicé this expression in ‘he following series of patterns:
Mukufuna mayadi a nsaluvi angati? 'How many yards of this cloth do you want?'
' Ndikufuna mayadt . 'l want yards.'
. awird ) two
) atatu ndi hafu three and a half
etc. etc.
Vary the pattefn by asking mailosi angati? 'How many miles?’
Kuchokera kuno.mpaka kuboma ndi mailosi angati? .
| ‘From here to the government office is how many miles?’
k .
‘ Blantyre/Limbe
: Chancellor College/P.T.C.
\kuno/chipata]a
i etc.
. i (Kuchokera kuno mpaka kuboma ndi mailosi awiri.)
) - 11.5.5 BWINO 'WELL', MOFULUMIRA 'QUICKLY', MWAULESI ‘LAZILY'
. t
3 Practice using adverbs of manner by asking and answering 'how?’ (bwanji) N
questions:
, Amalankhula kwanji? 'How does he speak?'
~—" Amalankhula mofulumira. ‘He speaks quickly.'
1st student: bwanji?
: . -gwira ntchito
f -lankhula
. ) -lemba, etc.
2nd student:
’ bwino
i mofulumira
mwanzeru
i - msanga, etc.
11.5.6  THe DiaALocue
Practice the dialogue taking the roles of both the shopkeeper and
the customer. .
Vary the dialogue by changing the item to be purchased (deresi,
nsapato, etc.), the color, the amount, and the price.

41
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11.6  SuppLEMENTARY DIALOGUE

"Carry on the following dialogue in Chichewa:

Storekeeper: Hello ma'am. Can I help you?

Customer: Yes. Thank you. I want to buy some cloth.
Storekeeper: Fine. We have a 1ot of cloth. What color do you like?

Customer: I 1ike yellow. How about the cloth behind you?
Storekeeper: Which one is it, this one or that ore?

Customer: That one. Eétm@ise it.

Storekeeper: That's good cloth and N's not expensive.
How many yards do you waht?

Customer: I want four yards to make a\dress.

11.7 ReaDING ° \\\
SiroLo YA KuMmupzi A
- BY AT\BQ{:rono

_Patsiku lachisanu Maria anasesa panja pasitolo ya“abambo ake.
Amagwira ntchito yosesayi m'mawa uli wonse chifukwa m'banja mwao
mwana wamkulu ndi iye. Tsikuli abambo ake anatseka sitglo\chifukwa
anapita ku Namitete kukaoda katundu. Abambowa anapita panj¥gga yawo
ya kaliyala yaikulu.

Atelala anabwera ndipo Maria anawatsegulira m‘sitoio muja
atenge makina ndi zosoka panja. Anatulutsa zonse ndipo anatsekan
sitolo. Pakhomo panali anthu ambiri amene anali kudikira zovala
zawo kuti awasokere. Sitoloyi inali yotchuka kwambiri chifukwa eni \
ake amakonda kucheza ndi anthu ndipo amatsitsa mitengo ya'e. N\

-sesa 'sweep' Anatulutsa zoﬁse\“k

m'mawa uli -wonse 'every morning' They brought/everything
kukanda 'to go and order' " 'They brought out everything’
kalivila ‘carrier’ amene 'which’

-tsequlira 'open for' -sokera 'sew for'

makina 'machine' -tchuka 'be popular'

-cheza ‘'chat'
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Answer the follcwing quest1ons about the text:™ \\\QJ"

1. Maria amasesa pati? . .

2. Bambo wake anapita ku Namitete chifukwa ch1yan}°

3. Kodi anap1ta ku Namitete pagalimoto? Ny
4. Ndani amagwira patsogolo pasitolo? S
5. Chifukwa chiyani anthu amakonda sitoloyi? s

Ask each other questions about the text: " \
Kodf...?/Ndani...?/...chiyani?/...kuti? ] . ’ .

11.8 RIDDLE

Q. Kanthu kofuma kutali, kutipeza ife pano.
‘'Something coming from afar finds us here.

A. Mwula.
'Rain'

11.9 PRrOVERB

Discuss the meaning of the followina proverb:

'Ukaipa, dz1wa nyimbo.'
'When you’re ugly, at least know how to sing.'

Thic proverb expresses the notion that Since we can't be good in 311 things,
we should at least try to excell in one.

)
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12.1

VERB
-ipa

nane
nawe
naye
nafe
" nanu
nawo

Class No.

1/a
2

FLUENT UsAaGE ForMs

LESSON 12A

(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHIWIRD)

NEW VOCABULARY

'be bad'

(na- ‘with' + contracted emphatic pronouns)

'with me' X
'with you' (féﬁfi1ar. singular)

‘with
'with

him/her'
us'

'with you"

‘with

naye 'with
nawo 'with
nawo ‘viith
nayo ‘with
nalo 'with
nawo 'with
nacho 'with
. nazo 'with
nayo ‘with
nazo 'with
nako 'with
nato 'with
nawo 'with
-37-
53

them'

FLUENT UsaGE Forms . (na- 'with' + contracted demonstratives)

it/him/her'
them'
it
them'
it'
them'
it
them'
it!
them'
it!
them'
it




12.2 FLUENT UsaGEe

Contractions occur frequently in Chichewa as they do in many languages.
" Sounds are dropped, merged, and even transformed as we try 'to shorten the
distance between two points' in fluent communication. A textbook question
as 'Where did you go?' is changed into ‘'Where d'ja go?' in everyday spoken
English. While such contraciicns do occur, many are not ind{cated when
words are spelled in English. However, in Chichewa, such chapges are .
written and need to be learned by anyone who wants to speak amd write with
colloquial fluency.

We have already seen some contractions occurring between nouns and Some
demonstrative forms: ) v

mnthu wu - ~onuyu  'the/that person’
cholembéra icho - cholemberacho ‘'the/that pen'

In these examples, the initial Iefter (a vowel) of the demonstrative is
. dropped and the remaining stem attached to the noun.

12.2.1 CoNTRACTIONS WITH NDI '1S/ARE’

Even more extensive reduction occurs with the verb nd::
2
Dzina lanu ndi yani? - Daina lanu ndani? 'What's your name?'

Icho ndi chiyani? - Icho nohiyani? 'What's that?'

At first glance, it appears ndi somehow disappears; however, it has only
been contracted. In the first example -- before a form beginning with a
semi-vowel (yani), ndi reduces to nd- and the semi-vowel y on the second form
1s lost: 1 + yani = ndani. In the second example, nd: occurs before a
forn beginning Nitﬁ a consonant (chiyani). In this instance, ndi reduces
to n, but the consonant-inftial second form does not change at all:

ndi + chiyani = nchiyant.

~

Contractions between ndi and modifiers are frequent occurrences. The second
form is unchanged 1f Tt begins with a consonant, but ndi reduces to n-:

Chi taulocho ndi chabwino. - Chitsulocho nchabuwino. ‘That tool is good.'
Chi!!uiocho ndi choipa. - Chitsulo nchoipa. ‘That tool is bad.'

- But ndi becomes ng before prefixes beginning with the back vowels o or g or the
semi-vowel w:

Mnthwyu ndi wachabe. - Munthuyu nguachabe 'This person is worthless.'
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The vowels g and o and the semi-vowel w are all made toward the back of the
mouth while n is a more frontal sound. The sounds ng (the n is pronounced
in the same back position as the g in this case, so they are both veiar
sounds) are also -ack sounds and so 'go tqgether' with o, g, and w more
than n made in a front, alveolar position does.)

Note, however, that a further sound change takes place when ndi combines
with a sécond form beginning with wo. Ndi + wodwala = ngodvala.

That is, the w after influencing the nd7 to change to ng then Ts Tost if
it is followed by an o:

Mtengau rdi woduala. - Mtengowu ngodwala. 'This tree is sick.’

When ndi precedes a prefix beginning with the semi-vowel y, the resulting
sound chiange is to nj-. The chinge of d + y to j 1s common for easier
articulation (remember 'did you' can become d'ja in fluent usage):

Nsombayi ndi yabwino. - Neombayi njabwino. 'The fish is good.'
Neombayi ndi yophika. - Neombayi njophika. 'The fish is cooked.'

<

Here is the full 1ist of contractions and sound changes that occur between
ndi and the associative forms and verbal modifier prefixes:

Class ¢ Ndi + Assg:l;tive = Contractfon Ndi + VMP = Contraction
1,1a ndi + wa = ngwa ndi + wo = ngo
2 ndi + a = nga ndi +0o =  ngo
3 ndi + wa = ngwa ndi + wo = ngo
4 ndi + ya = nja ndi +yo = njo
5 ndi + la = nla ndi +1o0 = nlo
6 -- ~ ndi+ 2 = nga ndi + o0 = ngo
7 ndi + cha =  ncha ndi + cho = ncho
8 ndi + za = nza ndi + 20 = nzo
9 ndi +  ya = nja ndi +yo =  njo
10 ndi + za = ‘nza ndi +z0 = nzo
12 ndi + ka = nka ndi + ko = nko
13 ndi + ta = nta ndi + to = nto
14 ndi + = " nko

kwa = nkwa ndi + kwo
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| EXAWPLES:

- Agalwwo ndi oipa.

= Mtengowu ndi wodwala.

E ‘Mitengoyo ndi yambiri.

| Khasuli ndi laohabe.

. Makasuwa ndi othyoka.
Chinthuoho ndi chabwino.
Chinthucho ndi choipa.
Zitsimesi ndi sakale.
Zitsimezo ndi soohuluka.
Nkhukuyi ndi yabwino.
Krhukuyi ndi yophika.
Byalizi ndi sambiri.

. Nyalisi ndi mothyoka.
Kampandoko ndi kachabe.
Kampandoko ndi_ kothyoka.
Timpandoto ndi tachabe.
Timipandoto ndi tochepa.
Ulalowo ndi wautali.
Ulalowo ndi wokwanira.
Maulalowo ndi atali:
‘Maulalowo ndi okwanira.

Kugwira ntohito ndi kwabwino.

Manayu ngua nseru.
Agalu ngoipa.
Ntangowu ngodwala.
Mitengoyo njambiri.
Khasuli nlachabe.
Makasuwa ngothyoka.
Chinthucho nohabwino.
Chinthucho nchoipa.
Zitsimeai naakale.
Ziteimeso nzochuluka.
Nkhukuyi rgjabwino.
Nkhukuyi njophika.
Nyalisi nsambiri.
Myalisi nsothyoka.
Kampandoko nkachabe .
Kampandoko nkothyoka.
Pimipandoto ntachabe.
Timipandoto r.tochepa.
Ulalowo nguwatali.
Ulalowo ngokwanira.
Maulalowo ngatali.
Maulalowo ngokwanira.

Kugwira ntohito nkgabwino.

.1l|\

"
\
&,

'This child is intelligent.'
'These dogs are bad.'

‘Tnis tree is sic'.'

'Those trees are many.'

'This hoe is useless.'

‘These hoes are broken.'

'That thing is good.'

‘That thing is bad.'

‘These .wells are old.'

'Thdse wells are numerous.'

'This chicken is good.'

‘The chicken is cooked.'

‘The lamps 2re many.'

'The lamps are broken.'

'That small chair is worthless.'
'That small chair is broken.'
'Those small chairs are worthless.'
‘Those small chairs are few.'
‘That bridge is long.'

'That bridge is sufficient.'
'Those bridges are long.'
'Those bridges are sufficient.'
'Working is good.'

4
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Before the locative prefix ku-, ndi is reduced to n-:
Kodi kwanu ndi kutali? - Xodi kwanu nkutali? 'ls your home far?'

However, before the locative prefixes pa- and mu-, there is both a reduction
and a sound change so that ndi becomes an m. First the di of ndi is dropped
entirely as it is before other second forms beginning with a consonant. Next,
the remaining » becomes more 1ike the following p- or m-. In so doing this,
it actually becomes an m. *

Example:
- Pakhomo ndi pozizira. - Pakhomo mpozizira. 'Outside it's cold.’

M'nyumbamu ndi mozizira. - M'myumbamu (m)mozizira. 'In the house it':
cold.’

EXERCISES -

/

Combine the following nouns with the model expression ndi -abwino -
'be good', and make-the necessary contraction and scund changes:

Example: Mmyamatayu - Mnyamatayu ndi wabwino.

Mnyamatayu ngwabwino. 'This boy is good.'
1. Tebulolo 9. Dengult
2. Misewuyi 10. Mphikawo
3. Chithunzichi 11. Malayawa
4. Agaluwa 12. Phunzirolo
5. Timipeniti 13. Ulendowu
6. Ukondewu 14. Mazirawa
7. Nyumbayi - 15. Galimoto yake
8. Lipewazi

B, Repeat the preceding exercise using the model expression ndi -kwanira
‘be sufficient':

Example: Mmyamatayu - Mnyamatay': ndi wokwanira.

Mnyamatayu ngwokwanira. 'This boy is sufficient.’
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C, First; ask another student the following model question ‘What kind of
is it?' substituting the following nouns. That student should

answer the questiorn with an appropriate moaifier and contraction:
I3

Example: Model question: Bukulo nd:i lotani?  'What kind of book is that?'

sittolo

Sitoloyo ndi yotani? '‘What kind of store is that?'

Sitoloyo njodula. ‘It's an expensive store.'

(ndi + yodula)

——
.

dziko
nyumba
asing'anga
chipatso
msewu N v
madz i
hasa

mwana

W O ~N O O e W MN

chovala

—d
o

mpando

-
QD




{

-43-

12,22 NA 'WITH + CONTRACTED DEMONSTRATIVE

ndi particle ‘s replacea by na.

suffixed to

- -In fluent usage, when a 'have' construction includes a demanstrative, the
The demonstrative is ther contracted and

the na-. Therefore, while in tareful usage, you might say:

Kodi muli ndi nyali? Inde, ndili ndi iyo. .'Yes, I have it.'

In fluent usage, the second sentence would become:

Inde, ndili nayo.' (ma + iyo = rayo)
) Tt == ‘

Other demonstratives make a similar change in fluent usage by combining

with na:

Kodt mult ndi chitsime?

A list of fluent usage forms with

is provided

Class # na + demonstrative

1,7a na
2 na
3 na
4 a
5 na
6 na
7 n;
* The c'ass

of o.

Inde, tili nacho. (na + icho)

'with' 'it'

Yes, we have.it (one).

'with' and the 'that' demonstratives

»

Banja lake lili n&ye. i

' Her family has one (gclu).'

Banja lake lilt nawo.
'Her family has some (agalu).'

Mudzivu uli nawo. P
'This village has one (meewu).'

Mudziwu uli nayo.
'This village has some (miseww).' '

'He has one (buku).'

“"He has some (mabukw).'

below:
= Contraction Example

+ uyo = naye*
+ awo = nawo |
+ uwo = nawo

\
+ uyo = nayo
+ ilo 3 nalo Al7 nalo.
+ awo = nawo Ali nawo.
+ icho = nacho

Nyumba tli macho.

'The house has it (chitseko).'

1/1a contraczion is slightly irregular terminating in e instead

cn
b

\




Class # na + demonstrative = Contraction Example .

> 8 na+  izo- = nazo Nyumba ili nazo.
‘The house has some (zitseko).'

9 na + iyc = nayo Dziko lino 1ili nayo.
- . * 'This country has one (nyanja).'

10 na + izo = nazo - Dziko lino lili nazo.
'This country has some (nyanja).' -

12 na + ako x nako Sukuluyi ili nako.
) ‘This school has one (kamunda).' -
13 ° na+ fto-. B (nato Sukuluyt ili nato. .

‘This school has them (timinda).'

14 na + uUwo = °  nawo anthuyu ali nawo.
. - 'This man has one (ukonde).'

- EXERCISES

A. Combine ‘the following demonstratives with the model expression tili
 ndi 'we have', first in its full form, and then in {ts contracted
form (with na- replacing ndi): .

Example: wwo -tili ndi wwo - tili nawo  _'we have it/one'
1. wuyo
2. 1icho
= 3. ako ,
4 ito ¢

5. awo
6. 120
7. 1lo
8. uyo
9
0

.. iyo

52 | ®
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B. Answer the following questions with the fluent usage form na- + the
contracted demonstrative:

i

Example: Kodi muli ndi munda wa chimanga? Inde, ndili nayo.

L
1. Kodi
2.. Kodi
3. Kodi
4. Kodi
5. Kodi
6. Kodi
7. Kodi
8. Kodi

~ 9. Kodi
10. Kodi

€. Complete the following sentences with an appropriate subject and the

affirmative verb 'have'. Use the fluent usage form of na- + the

‘Do ydu have a maize field?' -

muyl{
muli
mul i
muli
muli
muli
muli
mul{
muli
mulf

nd1
nd1
ndi
ndi
nd{
nd1

" ndi

ndi
ndi
ndi

ana?

tebulo 1a chitsulo?
njinga yothyoka?
ndalama zambiri?
chilonda?

nsomba zouma? .
kacengu?

banja lalikulu?
mchere?

galu wodwala?

contracted demonstrative object:

7

.

O W 00 N O 0 & W N
L] e & & s

Example: (NdiZibe mh-x:m/ene, roma. ..

'Yes, I have one.'

Ndilibe mchimoene, koma Mary ali naye.
'1 don:t have a brother, but Mary has one.'

John alibe galimoto_koma...
Tilibe ndalamakoma...
Ndi1ibe bukulo koma...

A1 ndi tiana koma,..

Tilibe mpeni koma...
Chipindachi chilibe mazenera koma...

s

Mulibe mkazi koma...
Nyumbayo i1ibe chitsime koma...

.- wyanjayi ilibe nsomba koma...

Ndilibe zolembera koma...
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' 12.2,3 NA 'WITH' + CONTRACTED EMPHATIC PRONOUN

In fluent usage, ndi 'with' is replaced by na- with personal pronouns in a
similar fashion. ~The personal pronoun stem is contracted and suffixed to

ng-: ‘
emphatic _
na pronoun Contrastion
1st person na + ine = nane Anapita nane ku Blantyre.
- singular 'He went with me to Blantyre.'
2nd person na + twe = nawe Ndidzadya nawe maia.
singular ‘I'11 eat with you tomorrow.'
. 3rd person na + iye = naye Tinaphunzira naye.
singular 'We studied with him.'
1st person na + ife = nafe Adzakhala nafe kuno.
plural ‘They'11 stay with us.'
2nd person na + inu = nanu Sindifuna kulankhula nanu.
plural : '] don't want to taTk with you.'
3rd person na + two = nawo Timasewera mpira nawo.
plural - 'We play ball with them.'

These forms should not be confused with the contractions that occur between
ndi 'is/are' and the personal pronouns: ndine (it is I), ndiwe, ndiye,
ndife, ndinu, ndiwo. The na- forms always mean 'with....' “

EXERCISES

~

A, Combine the following personal pronouns with the model expression
' ‘rq ntehito ndi... 'He works with...', first in its full form
and then in its contracted form (with na-):

Example: <ine - dmagwira ntehito ndi ine. - Amagwira ntchito nane.
. 'He works with me.'

1. iwo~ 6. 1ine
2. inu 7. 1inu
3. iwe 8. iwo
4. 1iye 9. iye
5.

ife 10. ife

34

=~
o
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B, Anrswer the following questicns with the fluent usage form of .a + any
emphatic personal pronoun:

Example: Kodi munarita ndi amyamatada? 'Did you go with these boys?'
Inde, ndinapita nawo. 'Yes, I went with them.'
1. Kodi mumakhala pafupi ndi Joni?

Kodi amalankhula nanu?

Kodi munaphika ndi anthuwa?

Kodi musewera mpira nafe?

Kodi mudzamanga numba nane?

2
3
4
5
6. Kodi mudzamwa ndi Chiwali udi Joni?
7. Kodi adzakwatiwa ndi Dzaye?

8. Kodi mudzaphunzira nane?

9. Kodi anadya nawo?

10. Kodi mudzapita nafe?

C, Make true and false statements with the rapid speech f rm of no- + an
emphatic personal pronoun. If the statement is true, say 'Inde' or
'fee'. If the statement is false, say 'Iyayi'.

Aphunzitsi athu amakhala nafe. 'Our teachers live with us.'

'nda’ ‘yes'

"Tyayi' 'no’
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12.3 WorD ORDER: PossessiVeE ApJecTives/MobiF1ers/HuMBERS/ ' ;
DEMONSTRATIVES |

The general rule for nouns and the words that qualify or modify them is that
modifiers or qualifiers all follow th¢ noun:

njoka 'snake/snakes’

njoka zanga " 'my snakes'

njoka azitatu 'three snakes'

njoka zazitali 'long snakes'

_njoka zija *the snakes' (those we mentioned before)
njokazi 'these snakes'

When there are multiple qualifiers which must follow the noun, some other
general rules of word order go into effect. They are less rigid than in
English (there is no other order for the modifiers than 'my three very
large cats') but they serve as guidelines:

A first rule: Possessive pronouns immediately follow the noun.

2ipeva zanu 'your hats’
zipewa zanu ziwiri ‘your two hats'
zipeva zanu zazikulu 'your big hats'

A second rufe: Demonstrat{ves come at the end.

magiku ano 'these days'
magiku anayi ano 'these four days'
magiku oipa ano ‘these bad days'

A third rule: Numbers and modifiers go anywhere in-between.

mitengo ieanu ‘five trees'
mitengo yaing'ono ‘small trees'
mitengo iganu yaing'ono 'five small trees'

mitengo yaing'ono feaxw  'five small trees' d

There is varfability in the order of placement of modifiers and numbers;
however, they are required to follow possessive adjectives and precede
demonstratives when they appear:

mitengo yake isanu 'his five trees'

mitengo yaing'onoyo 'those small trees'

#
i

56
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Answer the‘fglléwing questions:

—
.

O O ~N o0 N 2 W N

—
e

Example:

njoka zazitali zingati?
w many lony snakes aid you see?'

Ndinaona\njoka zazitali ziwiri.
'I saw\two long snakes.'

Muli ndi mipando yatsopano yotani?
Anakupatsani mabuku atafb\at1?
Munadya nthochi zaz1ng'ono\kjngati?
Munagula maderesi odula ati?\\\
Kadwala kamwana kawiri ka yani? \\\
Munakwera phiri lalitali 1iti? \\\
]ﬂunapezﬁ katundu wabwino wa yani?
Yathyoka miﬁeni yoipa ingati? \\
Mukufuna zipinda zazikulu zingati?

Akudziwa munthu wokalamba uti?
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B. Insert the modifier in parenthesis into its proper place after the noun:

¢

Example: Ndinaona njok}z ziwiri. (zija) 'l saw two snakes.'

Ndinaona njoka ziwiri 2ija. 'l saw those two snakes.'

Akudziwa bwenzi labwinc. (langa)
Anaphika nsomba zazikulu zija. (zitatu)
Ndinagula njinga yothyokayi. (yakale)
Anapeza chimanga chachikulu. (choyamba)
Mundipatse malaya atsopano. (anu)
Sindfkonda maulalo atali. (awa)
Musagule tivuledi ito. (toipa)

Ndi1i ndi ana a nzeru. (awiri)
Ndinasesa zipinda zitatu. (zanga)
Ndinalemba kalata imodzi. (yaitali)

.ooooowcsm.pwm—-

—

C., Expand the following sentences by adding a demonstrative, possessive
adjective, or other modifier as indicated in parenthesis:

Example: Ndili ndi anzanga ochepa. (modifier) 'I have a few friends.'
Ndili ndi anzanga ochepa abwino. '] have a few good friends.'

Tidzagula madenguwa. (number)

Anapeza nyumba yochepa. (demonstrative)

Ndinadya nthochizi. (modifier)

Anayamba ulendo wautali. (possessive adjective)
Ndinawerenga kalatazi. (number)

Tinaona ana odwala. (demonstrative)

Anavala malaya awiri. (modifier)

Timwa kapu ya madzi. (number)

Ndinamuuza nkhariyo. (modifier)

Anandipatsa cholembera chatsopano. (demonstrative)

Y
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. 12.4 SuMMARY EXERCISES

Make the appropriate fluent usage forms by contrasting the verb ndi
in the followina sentences (and by making necessary sound changes;
for example, ndi + ya = nja):

Example: Nyali yothyokayi ndi yachabe. Nyuli yothyokayi njachabe.

1. Kunyanja ndi kotentha.
2. Khasuli ndi latsopano.
3. Icho ndi chiyani?
4. Galuyo ndi wamkulu.
5. <5'nyumba muno ndi mwabwino.
6. Njokazo ndi zochuluka.
7. Péph1r1 pa Mulanje ndi pozizira.
8. Dzina 1ake ndani?
9. Ukonde wake ndi wachabe.
10. Ndiwo za lero ndi zophika.

A

B, Make the appropriate changes with the particle ndi 'with' and the
underlined word, changing the noun to its demonstrative form and
replacing »ndi with na:

Example: Amakhala pafupi ndi chipatala. Amakhala pafupi nacho.
'He 1ives near the hospital.’ (na + icho

Anawa akusewera ndi mpira.

A1{ ndi fodya m'thumba mwake.
Mubwere ndi bwenzi lanu.
Ndikufuna kulankhula ndi anawa.
Ti11 ndi zovalazo.

6. Anakwatiwa ndi mchimwene wanaa.
7. Ndinapita kwathu ndi ufa.

8. Mudziwu uli ndi msika.

9. Dziko 1ino 1111 ndi ny~nja.
10. Ndatopa ndi mapunzirowa.

o AW N -
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C Answer the following questions with the fluent usage form of na-
' and an emphatic personal prongun:

—
.

V—‘
o

Substitute the following expressions into the model question and then
answer with an appropriate number:

IDGD\IO\U\-F-(A)!\)

Example:

Kod{ munalankhula ndi yani?

Kod: amagwira ntchito rndf Mavuto?

Kod{ mukudya nane?

Kodi aphunzira Chichewa ndi Bob ndi Xathy?
Kod{ amaxhala nanu?

Kodi anatenga chiyani naye?

Kodi mudikira nafe patsogolo pa banki?

Kodi munamanga nyumbayi ndi munthu wina?
Kodi mungathe kuimba nyimbuyi ndf Chimwemwe?
Kodi mufina kusewera nawa?

Model:

Substitution:
New Model:

Answer:

n’

—
o

O 0 ~N OO0 U W

ntochi
zipinda
mipent
-tsopano
malaya
-kongela
nyanja
=kulu
mitengo

-tali

Kodi mupita kusukulu nafe?
Inde, ndipita kusukulu nanu.

-52-

e

Munapeza mabuku aakulu angati? 'How many big books did \
you find? \
-ng'ono \

Mmapeza mabuku aang'ono angati? 'How many small books did
you find?
Ndinapeza mabuku aang'ono otatu. 'l found three small books.'
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12.5 GRAMMATICAL PATTERNS LEARNED

Fluent Usage

Ndi 'is/are' with modifiers

'This hat is new.'

Noun +

demonstrai?sé ndi + modifier

Chipeva

icht ndi

chatgopano

Chipewa ichi nchatsopano.
(ndi + -cha- = ncha-)

Na 'with’ and demonstratives

'This country has scme lakes.'

Noun AP + -no AP + -1i na- + demonstrative

Datko | li=

-no lie =11 | na-

120 Datko lino lili nazo.

(nyanja)
(na + 120 = nazo)

Na 'with' and personal pronouns

'He came with me.'

AP + T/A + verb stem na + emphatic
personal pronouns
a- -ng- -bwera na- ine Anabuera nane.

(na + ine = nane)

Word Order with Modifiers

'my three chairs

Noun

+ Possessive + Modifier
mipando yanga itatu mipando yanga itatu
{ ' those big houses'
Noun + Modifier + Demonstrative
nyumba sazikulu 120 nyumba zazikuluzo
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LESSON 12 B |
(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHIWIRI)

12.1 = Dzinva

Dzinja ndi nthawi ya mvula. Mvula imayamba mwezi wa Novembala ndipo
fmapitirira miyezi fsanu mpaka Malichi kapena Epulo. Nthawi imeneyi anthu
amagwira ntchito m'minda yawo. Choyamba amasosa minda yawo ndi kubzala
chimanga ndi mapila. Pamene chimanga chikukula, anthu amasakula m'minda
ya chimanga. Nthawi zina anthu amathandizana kapalepale. Mwezi wa
Febuluwale anthu amayamba kudya chimanga cha mondokwa pang'ono. Amaotcha
chimangachi pamoto. Nthawi imeneyi ndi yovuta kuyenda chifukwa cha mvula
ndi matope. Koma anthu‘amap1t1r1za kuchita zinthu zosiyanasiyana. Mwezi-
wa Epulo amakolola ch1man§a pamene chauma. Ndi nthawi yotanganidwa ndipo

anthu amathand{zana.

12,2 VocABULARY NOTES

dzinja (C1. 5/6) 'ra1ny'season' kapalepale l.\'.:eemng'
-pitirira 'continue’ -otcha 'roast’
-goea 'clear (the fields)' matope  'mud’
-bzala 'plant' yosiyanagiyana 'various, different’
map? 'millet’ -kolola 'harvest'
-kula ‘'grow’ / -uma 'ripe/dry’
-gakula 'weed' -tangandiwa  'busy’
* nthadi zing 'sometimes’ ali yense 'everyone'

mondolwa ‘' green maize' thandizana ‘help each other'




., =56~

‘12,3 Usace NoTEs

12,31 DzinA ’THE RAINY SEASON’

Although the climate of Malawi is considered tropical, there is great
variety from one region to the next. Hot and humid weather prevails along
the rivers, lakes and other low-lying areas. Higher elevations enjoy cool,
comfortable temperatures most of the year. However, the climate does vary
according. to the time of year. Instead of the four seasons as we know them,
Malawi enjoys three seasons. The rainy season dzinja begins in November
and continues until April. The cool season nsakasa extends from May to
-July. And.the hot, dry season chilimwe {5 from August until October.

The rafny season is also the growing season. With the first rai,., the
ground becomes soft enough to clear and prepare for the sowing of seeds.
And by the last rains, the crops (maize, millet, etc.) are ready for
harvesting. N

Mvula refers to rain showers of.short duration. However, moumbi describes
the continuous rains that may go on for days, especially at the height of
the rainy .season. There may be wind o, and a full-fledged storm with
strong winds 1s called nkuntho. Occasional fierce storms occur in the
south called chiperone whicn originate ir the Indian Ocean and approach
Malawi via Mozambique near the Mt. Chiperone area.

12.3.2 -oTcHA 'ROAST’

Although we are more accustomed to boiled maize, Malawians favor both
boiled and roasted maize. Fresh 'green’' mafze {s roasted over coals
unt{l the kernels cook and even sometimes pop.

12.4 CuLTurRAL NOTES

12.4,1 NYENGO 'WEATHER'

In a primarily agricultural natién, the weather is an important concern
of everyone. Sinca the success or ;z11ure of a, harvest can depend on
the weather, peoplie are especially aware of 1ts vagaries. People do

comment upon the weather in general terms: /
lero lwacha bwino s Today's nice (weather).
today/dawn/good .
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__..__,  However, most discussions about the weather center on agriculture and the
‘ effect that the weather has on it. T **

Being visitors to Malawi, you will certainly be curious about *the weather
patterns of the year; similarly, Malawians may be interested in the climate
and weather of the area of the world that you come from.

e, Myengo is the Cnichewa term for 'weather' (and also ‘season'). If you
wanted to inquire about the weather in January, you would ask:

Kodi nyengo imakhala bwanji mwezi wa Jamaale?
?  ‘weather' 'is' ‘how' (in) the month of January -
‘How is the weather in January?'

Several possible answers would be:

Kumakhala moula yambiri m'muesi wa Jamasale. 'There's rain in January.'

Ndi nthawi ya mvula. 'It's the time of rain.'
Ndilo dzinja. ‘It's the rainy season.'
Takhala ndi mwula yambiri. 'We've had a lot of rain.’

You may also ask about another time of the vear:

Kodi nyengo imakhala bwanjt mu Julayt? ‘'How's the weather in July?'

Kumakhala dawwa lambirt. 'There's a 1ot of sun.'
Ndi yozizira. ‘It's cold.'
Ndi nthai ya dzuia. *It's the time of sun.'

Other useful phrases and vocabulary about the weather are:

Nkotentha (ndi kotentha). 'It's hot.'

Xuli mphepo. ('there's/wind) '‘It's windy.'

Kuno nkoziz/ira. ’ ‘It's cold here.'

Moula ilagua. ('rain/is falling') 'It's raining.'

Xuli chinyeazt. *It's humid.'

Ndikuona mitambo ya mvula. 'l see the rain clouds.'
Ndi kouma. ‘ ‘It's dry.'

Kuli ehilala. '"There's a drought.'’
Ndinamva bingu. 'I heard the’ thunder.'

ERIC €5
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12.4,2  SuppLEMENTARY DIALOGUE

AMateche: Mimach6kérd kuti?
ASally: Ndimachokérd Fu'Chfcago.
AMateche:  Kod1 nyengo ndi yotani ku Chicago?
ASally:  Kimakhala mphépo yambiri.
AMateche: Ku Chicago nkozizira tsopano? -
ASally: fndé,nkéz?zira kuchokera Novembala mpak5 épu]o.
AMateche:  Z66na, ndikugdniza kuti sindikonda Chicago.
ASally:  Ku Maldwi mwezi wozizira ndi uti?
AMateche: Juni ndi Julayi ndimiyei%yézfzira.

12.4,3 DiMA 'WORK PARTY’

The rainy season and growing seasons go hand in hand, and it is a very
busy time for farmers and their families. From the initial clearing of
the 1and to the final harvest, all energy is directed toward maintaining
the farm to ensure the success of the crops. One main chore is the
weeding of the fields, a task that is arduous and time-consuming. To
.make the task less burdensome, farmers often ask for the help of their
neighbors by organizing an all-day workparty. It is 1iterally 'work’ and
a 'party’ with everyone sharing in the weeding of the field but also
sharing in the beer and food provided by the host farmer. The farmer

3' gets his Field weeded, people get food and ¢ ink, and everyone enjoys

/momentary social respite from the hard labor involved in the growing
season.

12,5 ExercIsEs

12.5.1  The Text
Answer the following questions about the text:

1. Dzinja ndi miyezi ingati? -
2. Anthu amachita chiyani m'dzinja? .

3. Amadzala chiyani? . N

4. Amadya chimanga nwezi wa Januwale?

5. Anthu amaphika chimanga bwanji?

€6




....Chiyani?
coookuti? .
.eo.bwWanji?
Chifukwa chiyani

.52 Kodi nyengo imakhala buwanji ? ‘'How is the weather?’

Practice asking each other about the weather in a particular

locatfon:
) . v

1st studeﬁié\ Kodi nyengo imakhala bwanji 2 ‘How is the

ku MaTawi weather

kwanu

ku Ameleka

ku Boston

{

A

2nd student: (Ku) kumakhala
Malawi kozizira
Mangalandt dzuwa
kwanu kotentha
Ameleka mvula yambiri

12.5.3 Now practice asking each other about the weather at a
particular time of the year:

Ist studerit: Kodi nyengo imakhala bwanji 4_? 'How {s the weather...?'

;. or ) mwezi wa Jdlayi
) mwez{ wa Disembala
nyengo ndf yotani .. mwezi wa Malichi -
- . ete.

2nd stddent: (Ku) kumakhala e
L 4

kwanu kotentha mwez{ wa Julayt
_=no kozizira mwezi wa Disembala

Chicago . mphepo etc.

' etc. ’

Vary the answers by using various patterns:

Ndi __© : \

kgientha (nkotenthag
Kozizira (nkozizira
L]

Kumakhala

dzuwa
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12.5.4  Xu Malapi moezi wozizira ndi uti? 'In Malawi which is the coldestmonth?

Practice this pattern by asking eacn other (and the teacher) about
the characteristic weather of each month:

1st student: (Ku) mwezi __ ndi uti?
Zomba " wozizira
Ameleka wotentha
Washington wa mphepo-
Karanja wa mvula
etc.
2nd student: (Ku) mwezi ndi ?
-no wozizira Epulo
kwanu wotentha ' Meyi
s Chicago Juni

12,55  Kodi myengo ya Okutobala ndi yabwino? 'ls the weather in October good?*

Practice yes/no questions about the weather in the followiné pattern:

1st student: Kodi (ku) nyengo ya ndi ?
-no Meyi  yabwinc
kwanu Novembala . ya mvula
Blantyre Malichi yotentha
2nd student: Inde, ndi
yabwino v
yozizira . ’ te—
etc. :
Iyayi, si .o ) \

12.5.§, , The Dialogue | -

Perform the dialogue presented in the cultural notes by taking each
role with other students. : .

Vary the dialogue by using different names, locations, and weather -

expressions.
12,57, The Text ' ' . i

Review the text at-the beginning of the lesson. Using the structures
and expressions introduced in this lesson, compose (oralty. or written)
your own description of a season or month ('October' or 'summer'). -
Briefly describe what the weather is 1ike, what activities people
perform, and whether -or not you like the month.

68
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-
x‘ 12,5.8  Translation

Translate the following text into Chichewa:

l
There is a cold season in Malawi. It begins in May and continues
until July. The mornings and nights are cold and the afternoons are
’ hot. People wear a lot of clothes and they stay near the fire. It ‘
is difficult to get up in the morning because the water for washing
is also cold.
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READING

MKHANT YA Mowa Wa Dima
by
H. Chimicono

Linali tsiku lachiwiri nthawi ya m'mawa ndipo anthu anapita mumunda wa
abambo aNjoka kukamwa mowa wa dima. Banja la aNjoka !inafulula mowa
kuti anzawo adzawathandize k'apa1epa1e m'munda wa chimanga. Chifukwa
chotanganidwa ndi ntchito ya fodya aNjoka samatha kupalira munda waw?
wa chimanga.

Ndipo pamene dzuwa litakwera pang'ono anthu anali atayamba kale kulima.
Aliyense wafika pamurdapa anapatsidwa mowa asanayambe kulima. Anthu
anagwira ntchito bwino ndipo aNjoka anakondwa. Anaika mitsuko ndi
zipanda za mowa pansi pa mtengo wamkulu m'mbali mwa munda. Anthu anamwa
kwambiri chifukwa amayi aNjoka anali katsiwiri wofulula mowa. Ndipo
dzuwa 1itafika pakati, anthuwa analeka kulima.

Anthuwa anakhala pansi m'mbali mwa mundawo amayi ndiwo anati kugawa

mowa. Anthu ambiri aledzera ndipo sanathenso kulima. Ambiri amene
anazula chimanga kumayesa udzu. Ndipo kulimako kutatha, aNjoka
anathokoza anthuwa chifukwa cha umodzi womwe anaonetsa pantchitoyi pamene
amuna akapita kupha nkhululu kuti akatsukire mkamwa kuchotsa khambi la
mowa.

aima  ‘work party’ -gaks 'divide’ khambi 'bitterness'
~fulula ‘'brew (beer)' -ledzera 'get drunk'

kuti ‘so-that' zzuld  yproot!

eamatha ‘'wasn't able to' kumayesa 1 ypy ead of!

-palirc 'clear/weed' -thokoza  typank!

litakuera 'after it rose' unodzi ity

li / ta / kuera it/after/rase woré  'which'

asanayambe ‘before they began' zometsa  show'

a / sana / yambe they/before, began —TAMCTGITG  ipygh!
mitsuko (3/4) ‘pots’ =tola  'pick up'
zipando (7/8) *gourds’ nkiuni 1 £4pewood"
mbali 'side’ oy - nkhululu  repjcyets’
katgiwiri ‘expert’ U zteuk:ra  1uacp out’
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. Answer the following questions about the text:

1. Anthu anapita kumunda wa yani?

2. Chifukwa chiyani aNjoka samatha kupalira mundawo?
3. Anthu anayamba kulima 1iti?

4, Chifukwa chiyani aNjoka anakondwa?

5. Anaika mowa kuti?

6. Anthu analeka kulima nthawi yanji?

Ask each other questions about the text:

Kodi, chiyani, 1iti, kuti, ndani, etc.

12,7 ID10OMS

-pha Khasu 'kill the hoe' 'work vigorously'

-bzala ufa ‘'plant flour' This expression is used to describe
someone who is telling a tremendous lie.
Just as we can't 'plant flour', so we can't

believe what this person is saying.

12,8 RiDDLE

Q:  Munda umo koma zokola rkwnanja. ‘A large field uut it produces
only a handful.'

A: Tsitsi (hair)

12.9 PROVERBS

Discuss the meaning and imagery of the following proverbs:

M'mera mpoyamba. 'The harvest is (depends on) the beginning.'

The sense of this proverb can be translated roughly into English as
‘you get what you pay for/what you deserve'. That is, the conclusion
can only be as good as the beginning The imagery of the proverb, .of
course, reflects tie agrarian setting of most 1ife in Malawi.
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\

N\
\ Walira mwula welira matope. 'The person who cries for rain also .
N cries for mud.'

\This proverb means that when you ask for something, be aware of
\&verything that comes with the single thing you're asking for.
One way of translating the sense of this proverb is 'nothing has
onlx one side'. Just as the rain brings relief from heat and
dusty it also brings mud (and even flood).
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LESSON 13A
(PHUNZIRO LA KI!'UMI NDI CHITATU)

13,1 New VOCARULARY

CLasses 5/6

pepala/mapepala 'paper/papers’
thabwa/matabwa ‘plank/planks’
CLAss 6

mankhwala ‘medicine’
malaya ' ‘shirt/shirts’
CLasses 7/8

chilonda/z4londa 'wound/wounds'

Cuasses 9/10

nkhokwe

VERBS

-kumba
-dza
-dzera
-ba
-bera
-dulira
-1embera
-phikira
-tangera
-tumizira
-bwerera
-gulira

'granary/granaries’

‘dig’
'come’

‘come for'
'steal’

'steal for'

'cut for'

'write for'
‘cook for'
'bring/take for'
'send for'
'return for'
'buy for'




-bzala ‘plant’ /

-pangira ‘make for'
-tsegulira 'open for'
-pezera 'find for'
-mangira ‘build for'
-konza 'fix/repair'
-vala 'wear/put on'

VERB SUFFIX

-r- : ‘the applied verbal suffix’

QuesTION WORD
applied verb + -nji ‘what for?'

MoDIFIER STEM

-nse 'all, totally, the whole'
-1i/-nse 'every, each’

konsekonse 'anywhere'

ponseponse - 'anywhere'

monsemonse 'anywhere'
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13,2  THe AppLIED VERBAL SuFrix -R-

The meaning of Chichewa verbs can be a'tered or extended in various
ways by the addition of a suffix to the verbal assembly. This suffix
follows the verb root and precedes the final vowel suffix.

Jne such verbal suffix is the applied form -r-. This suffix can extend
the meaning of the verb root in the following ways:

-to include the 'to or ‘for' of an indirect object

-to fndicate location 'to’ or 'from' someone or something

-to form questions asking 'what for?'

-to form modifiers involving purpose
The applied verbal construction consists of various verbal prefixes,
the verb root, and a harmonic vowel (2 or ¢ ) that connects the ap-
plied suffix -r- and word final -gor-e to the rest of the verb.
This harmonic vowel fills a phonet1c role in satisfying the require-
ment that all syllables in Chichewa end in a vowel. The choice of -i-
or -e- depends on the following rules:
(1) Monosyllabic verbs (verb roots of one syliable) take -e:

-dsa “dz- + -e- +or- + -a- = daera
come ‘come for'

(2) For the verb roots of more than ore syllable:

a) When the preceding vowel of the root is ¢ or o, the harmonic
vowel is -e:

~lemba -lembg- + -g- + ~p- + -a = lembera
‘write’ 'write tc/for'

b) When the vowel of tne root is a, i, or u, the harmonic vowel
is =1-:

-phtka - -phtk- + -i- + -pr- + -ag = -phikira
'cook’ 'cook for'
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13.2.1 THE APPLIED FORM AND THE INDIRECT OBJECT

The applied form of the verb has a number of uses, but it must always
be used when there is an indirect object, the person 'to or for whom'
the action of the verb is done. MNote that the direct object is the
object 'to whom or to which' the action actually is done. Thus, the
direct object is the patient of the action, but the indirect object is
the benefactee of the action. You can see how the indirect object
will normally be a person (or something personified). In the example
which follows, the object prefix -ndi- 'me' is the indirect object
(benefactee of the cooking) and the nsima 'food' is the direct object
(patient of the cooking). In the second sentence, ana 'children' are
the benefactees and mvirawu 'this ball' is the patient:

Anaphike neimayo. - Anandiphikire nsimayo.
'She cooked that nsima for me.

ddinctenga mpirawu. - Ndinatengera ana mpirawu.
‘T brought this ball for the children.'

The addition of the applied suffix extended the meaning of 'cook' and
'brought' to include the particle 'for". Similarly, -lemba 'write’
can be extended to include the particle 'to' by means of the applied
suffix: .

ddinalemba kalata - Ndinamlembera kalata.
'l wrote a letter to him'.

Context will decide the 'to' or ‘for' meaning of the applied suffix as
in the following examples: -

~vdimamvera cphunzitsi anga.
‘I usually listen to my teachers.'

Anakutumizira katundu wako.
'They sent your luggage for you.'

Note that for -patsa 'give’, the meaning 'to' is inherent in the non-
applied form (and so the applied form need not be used with a benefactee):

Anatipatsa moia wambiri.
'They gave a lot of beer to us.'

3
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. 13,2,2  THE APPLIED FORM AND LOCATION ‘

Another use of the applied suffix is with verbs of motion to indicate
location 'to/from someone or something'. In the sentence, Ndalwera.

'l have returned.', -twera expresses the noticn of coming or returning.
-bwera can be extended by the applied suffix to express 'returning to
a place' or 'returning for a particular purpose’.

Ndabwera. 'I've come/returned.’
Ndabwerera »tchito. 'I've returned for work.'
-bwera -bwepr- + -erg = 'buera'

'come/return’ 'to return for'

-
Similarly, -choka 'depart' can be extended by the applied suffix to
mean 'departing from/coming from':

Mumachokera kuti? 'Where do you come from?'
Ndimachokera ku Zonba. 'l come from Zomba.'
EXERCISES

A, Change the following verbs into the applied form:

Example: -tenga - -tengera
1. -gula 6. -ba
2. -lemba 7. -fika
3. -phika 8. -dya
4., -choka 9. -peza .
5. -manga 10. -mva
73

e
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Change the verbs in the following sentences into the applied form
by adding the object prefix -ti- 'us' and the appropriate applied
suffix:
Example: Anatenga mpirawo. 'He broughi the ball.'
Anatitengera mpirawo.  ‘'He brought the ball for us.'
1. Anagula chingwechi.

Mupeza njirayo.

Analemba kalatazi.

P WwN

Amayi anga adzaphika nsombazo.

Munthuyu anatsegula chitsekochi.

Munaba galu wathu.

Adzatumiza ndalamazi. ' : i
Muitane Mavuto.

Kalipentalayu akumanga nyumba yathu.

O Ww o ~N O

Mumve!

C. _ Answer the foTlowing queétions:

Example: Munaphikira nsimayo yani?
‘Whom did you cook the nsima for?'

Ndinakuphikira nsimayo.
'T cooked the nsima for you.'

b
-

Anagulira mabukuwo yani?

Mudzalembera kalatayo yani?

Munand1ten§era chiyani? v
Aratibera chiyani?

Ana amamvera yani?

Kalipentalayo akupangira chiyani?

Anatitumizira chiyani?

Mumatseguljrg chitseko yani?

Amisiriwo akumangira nyumbayo yani?

o (Ve [0 ~ o ()] L) w N
- - - . . . . L3

. Mukumvera yani?

b
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13.2.3  THE APPLIED VERB FORM + -NJI? 'WHAT'ROR?'/ ‘WHY?’ ‘

ve already encountered the question stem -anji 'what?';~
Mudzavala malaya anji? ‘What shirt will you wear?'
nafika nthawi yanji? ‘What time did he arrive?'
When this questfon stem is attached to the applied form of the verb, JP

1ting question asks for a reason for a particular action or
state:

Anaba njinga yanga.
'He stole my bike.'

Anaberanji njinga yanu?
'Winy did he steal your bike?/What did he steal your bike for?'

-ba - -bera - -beranji?
'steal’ - 'steal for' - ‘steal for what (reason)' -

The applied suffix expresses 'for' and the -nji stem 'what' to mean 'for
what reason, what . .-. for, why'. The answer may or may not use the
applied suffix depending on how the answer is expressed:

Vadzeranji? 'What has he come for? ,
Wadsera sukulu. ' . 'He has come for school.'

A Wadsa chifukwa afuna kupita ‘He's come because he wants
fugukulu. to go to school.'

Other examples:

Wapitiranji ku Blantyre? 'Why has he gone to Blantjre?'
Wapitira meonkhdno ku 'He went to Blantyre for a
Blantyre. ; meeting.
. 2
' s Ndinapangira mmaanga ) 'I made this chair for my

mpandowu. friend.'
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!
. ! A, Substitute the fo]fowing expressions into the rﬁodefquestion and
. then give an approgriate answer:

EXERCISES

| Example: mode: A4unagulzrangz khasulo? T
o 'What did you buy that hoe for?'
substitution: -tengera )
new model: Munatengercm,]b xhasulo"
'ihat did you bring that‘poe for?'

Possible Answers: Ndinakutengera.' N

A "I brought it for. you.' . Q
Ndinatenga khasulo chtfukwa ndikuf kukuthandiza. -
‘I brought the hoe because I want :§§$e1p you.'
. 1. -pangira ; ) 6. -gulira S - _ Q)
2. -bera ; 7. bukulo o .
3. chakudya 8. -lembera (
4. -phika 9. -tenéefa ’
5. -dyera 19. mpi;a
/ »
B, Change the verbs in the following sentences to 'what for?' guestions ’

with applied form + the question stem -anji? Then answer them:

Example: Anadya zipatso -zonse. L
'He ate all of the fruit.'

Anadyeranji zipatso zomse?
'what did he eat all of the fruit for?’

'

7 Answer: Anadya zipatso zonse chifulta anali ndi naala
'He ate all the.fruit because he was hungry

1. Ndinagula cholemberachi.

2. Adzamanga nyumba yatsopano.,

3;/ Ndinalemba bukulo.

4 Muq}tseka zeneralo.

5. Ndidzapeza akazi ena.

6. Tikupita ku Lilongwe. ¢
7. Akulira.

8. Ndinamutumiza ka}ata yaitali. »

9

Ndinapanga tebulo lalikulu.

RIC ‘ . <!
LKIC 10. An'adza kums {ka 8‘. ,
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13.2.4  THE APPLIED SUFFIX AND VERBAL MODIFIERS OF PURPOSE

Verbal modifiers alsc take the applied form to indicate purpose. We
have already learned cholembera 'pen', a noun which is by origin an
applied form: ‘

form: VP + root + <ira
. era
(chinthu) cholembera = a thing for writing

Other verbal modifiers take the applied suffix with similar additional
meaning:

chipinda chovhikira 'a room for cooking' (kitchen)
pepala lolembera 'paper for writing' (writing paper)
matabwa opangira chitaeko '‘planks for making a door.'
EXERCISES
A, Using the verbs in parentheses, answer the following -tani? ‘'What

sort of' questions with a verbal modifier in the applied form:

Example: Mufuna pepala lotani? (lemba)
'What kind of paper do you want?'

Ndifuna pepala lolembera.
'l want writing paper.'

1. Icho nchipinda chotani? (-ph1k$)

2 Mup1ta:1usuku1u yotani? (-phunzira Chichewa)
3. Ilo ndi tabulo lotani? (-dya)

4. Mufuna matabwa otani? (-panga tebulo)

5. Mukumanga sitolo yotani? (-gulitsa nsalu)

6. Mufuna malaya otani? (-vala kuntchito)

7. ‘Munagula chitsulo chotani? (-konza njinga)

8. Icho nchipinda chotani? (-gona)

9. Mphikawo ndf wotani? (-phika ndiwo)

10. Msikawu ndi wotani? (-gula mankhwala)

82
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R e s
.

‘ B. Answer the following questions with a description using a verbal
modifier in the applied form:

Example: Mpeni ndi chiyani?
'What's a knife?

Mpeni ndi chinthu chodulira.
o 'A knife is a thing for cuttinc.'

1. Mphika nchiyani? 6. Bedi nchiyani?
* 2. Ufa nchiyani? 7. Chipewa nchiyani?
3. Khasu ndi chiyan:? 8. Nsima nchiyani?
4. Kapu nchiyani? 9. Buku nchiyani?
5. Mpira nchiyani? 10. Galimoto rchiyani?

13,3 -ng 'EAcH/EvERY/ALL/ANY’

-nge is a modifier stem used to express varying aspects of totality
such as 'each, evsry, all, the whole, a. . -nge takes the verbal
modifier prefix (VMP):
AP + ku- o the infinitive.
Noun + VMP + -nge
- aitgelo + zo- + -nge = zitseko zorsge RN

'doors' ‘all! s 'all af the docrs'

13.3.1  -NSE 'ALL, THE WHOLE' -

)

-

Context will determine the meaning of the -rge form. Let s #irst look
at the distinction between 'ail' and 'the whole'. nerally, the plural
nouns followed by -nse will express 'all' and the singular nouns ‘'the

whole':
~ . wdaona rudei wonse. ‘I've seen the whole village.” (singular)
Ndaon. midzi yomee. ‘I've seen all the villages.' (plural)
Ancuerenga mabuku onse. 'I've read all the books. (pluval)
" . Anaﬁerenga buku lonse. '1 read the whole book.* {singular)

Modlemba chiteime chomde. 'You've dug the whole well.' (singular)

Mazkmbe 3itetme somse. ‘You've dug ail the wells.' (plural)

-~
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Certain uncountable nouns which apoear only in the singular will have the '
meaning of 'all':

akaziwa anagula ufa wonse 'The women bought al! of the flour.'

Personal pronouns can also take the -nge modifier whici may precede or
follaw +~~ personal pronoun or its AP:

1st person singular (ine/ndi-) - ndense Ndadwala ndense.
'] was totally sick.'

2nd person singular (iwe/u-) - wense Unakondwa wense.
'You were completely happy.'

3rd person singular (iye/a-) - yense Ali yense ali pano.
'Everyone is here.'

Ist pp (ife) ti- + -nse = tonge Tomse tikuphunzira Chicheua.
) 'Everyone is studying Chichewa.'

2nd pp tnu (mu-) + -nge = nonse Musapite nonse.
- ‘Don't all of you go.'

3rd pp two (a-) + -nse = omse Anamvetsa onse.
‘A11 of them understood.'

-

Lo e T

‘,\ -
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«l‘,’Aﬁ ,-" ' :: //,(’

*Class 1 and la -nse forms are irregu\pr, prefixing ye- to the -nse stem
tyense). The ye- —“refers to the third person singular emphatic pranoun zye.
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EXERCISES

A,

Substitut2 the followirg nouns into the model sentence making all
necessary agreement changes:

Example: model: Ndinaona nywmba yonse.
'l saw the whole house.'
supstitution: masarda
'lea s’
new wcdei: Nd. ona masamba onse.
'] saw all the leaves.'

1. anthu 9. chipatala
2. ziionda 10. mapiri

3. dziko 11. nyanja

4. nkhokwe 12. malaya

5. wulalo 13. zipinda
6. banja 14. nkhumba
7. maina 15. mitengo
8. ndalama

Answer the following questions using the roun in parenthesis and the
corresponding form of -nse:

Example: 4Anakupatsa chiyami? (nthochi)
'What did they give you?' .

A tpatsa nthochi zomse.
'They gave me all the bananas.'

1. Munamwa chiyani? (madzi)
2. Munakumba chiyani? (zitsime)

Munaphika chiyani? (tinsomba)

+» w
. .

Munaphunzira chiyani? (mabuku a Chichewa)

Mudzaona chiyani? (dziko)

(9]
.

Munamva chiyani? (nyimba)
Ndan{ anamuuza nkhani? (ali yense)

Anagula chiyani? (mtedza)

o 00 N O

Munaiwala chiyani? (mazira)

15, Mudzamanga chiyani? (sukyiu,

(c

. ‘._. !




C. Complete the following sentence with a statement expressing 'all':
Example: XYdinaora nyumba yonse koma . . .
‘l saw a whole house, but . . .’
Ndinaona nyumba yonse koma anaona nyumba zonse.
'l saw a whole house, tut he saw all the houses.'
1. Ndinapanga tebulo lonse koma . . .
2. Ndingathe kudya nsomba yonse koma . . .
3. Ndinawerenga buku lonse koma . . .
4. Ndakumba chimbudzi chonse koma . . .
5. Ndinaona msika wonse koma . . .
6. Ndifuna mtengo wonse koma . . .
7. Ndakhala pano tsiku lonse koma . . .
8. Ndinalima munda wonse koma . . .
9. Ndinadya chipatso chonse koma . . .
10 Hdinaona dziko lonse . . .
13.3.2  -NSE 'EACH/EVERY/ANY'

Additional meanings of ‘each/every/an;'
a construction which includes the noun,

Noun AP+ -1 WMP o+
tatku li- + =11 lo- + nge
'day’ 'is' ‘all'

are formed with the -nse stem in
the verb -1z, and -nee:

~nge

tetku Lili lonse
'every day'

(Literally this sentence means 'the/a day it is all/every').

Ndimamsa tii1 wambiri taiku lili lonse.

Taona mbalame 1li yonse.
'We've seen every bird.'

nyimbo 11li yonse.
eara every song.'

Ndamve
'T have

N
lJ()

'l drinn a lot of tea everyday.'
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Again context will determine the exact meaning of the -nse structure.
example, the following sentences give -nge the meaning of 'any':

Tipite liti? ‘When should we go?
Teiku lili lonse ndi labwino. 'Any day is fine.'

'What do you want to eat?
'Anything is fine.'

Mukufuna kudya chiyanti?

Chinthu chili chonge ndi
chabwino.

The locative prefixes pa-, ku-, and mu- can_have various meanings when
they are joined to the -nse stem. For example:

Pasukuiu palt pénse pali mphunzitsi wamkulu.
'At every school there's a headmaster.'

M'mudzi muls monse muli chitsime.
'In every village there's a well.'

When the locative form of -ngz is duplicated, it means 'everywhere':

Ndimapita konsekonse pagalimoto.
‘I go everywhere by car.'

When the locative forms are used without a preceding noun (kuli kouse,
muli monse, paii ponse), the expressicn will mean 'anywhere™:

Tidzakhala palt ponse.
'We'11 live/sit anywhere.'

Kuli komse ndi kwabwino.
'Anywhere is fine.'

For




EXERCISES

Al

Substitute the following nouns into the model sentence making all
necessary changes:

Example: model: WNdaona it lili lonse.
‘I've seen each/every flower.'
substitution: nywmba
new model: WNdaona nywmba ili yonse.
'I've seen every house.'

1. mtsikana 6. chipewa

2. munda 7. mnzanga

3. njoka 8. mbalame

4. dzina 9. kapu

5. kamwana 10. mphaka

Answer the following questions using the noun in parenthesis

in its -17 -nge form:

Example: Mukufuna kudderenga chiyani? (buia)
'What book do you want to read?’

Buku 1ili lomse ndi lobwino.
'Any book is good.'

1. Mukufuna kuoula chiyani? (ufa)

(AN

. Mukufuna kudya chiyani? (chinthu)
Mukufuna kupita kuti? (ku-)
Mukufuna kupita 1iti? (nthawi)
Mukufuna kuvala chiyani? (deresi)
Mukufuna kuphika chiyani? (ndiwo)
. Mukufuna kuimba chiyani? (nyimbo)
Mukufuna kubzala kuti? (munda)

Mukufuna kumwa chiyani? (mowa)

o (Vo] (2] ~ (o TN ¥ ) ] » w

Mukufuna kuona yani? (mphunzitsi)

—

3




. EERCISE"

C. Answer the following questions with Z;cu? and a noun + -i7 + -nse

phrase expressing 'each/every . . .

Mukuiuna kumva nyimbo ina?

‘Do you want to hear another song?

Iyayi, ndama nyimbo ili yonse kale.

Example:

'No,

1. Kodi mukufuna
2. Kodi mukufuna
3. Kodi mukufuna
4. Kodi mukufuna
5. Kodi mukufuna
6. Kodi mukufuna
7. Kodi mukufuna
8. Kodi mukufuna
9. Kodi mukufuna
10. Kodi mukufuna

I have already,heard every song.'
kugula buku lina?

kulowa m'sitolo ina?

kukwera phiri lina?

kugulitsa chipewa china?

kukonza njinga ina?

kuwerenga phunziro 1ina?

kupita kumudzi kwina?

kulima munda wina?

kudziwa mmhunzitsi wina?

kugula chitsulo china?

S
(XY




15,4  SuMMARY EXERCISES .

A, Answer the following questions with the approoriate form of the
modifier -nse:

Example: Kodi munagula maludiawa?
'Did you buy those flowers?'

Inde, ndinagula malua onse.
‘Yes, I bought all the flowers.'

1. Mudzaona ana -awo? -

2. Mungathe kudya zipitsozo?

3. Mukutikonda?

4. Atenga mankhwaiawa?

5. Anatumiza kalatazi?

6. Mbalamezo zinadya chimanga chathu?
7. lala zake zatupa!

8. Munamva nyimbozo?

9. Mudzalemba mainawo?

10. Munamanga maulalowo?




-83-

‘ B. Change the nouns in the following sentences from one's expressing
'all’ to one's expressing ‘each' or ‘every':

Example: WNdinaimba nyimbo zonse.
‘I sang all the songs.'
Ndinaimba nyimbo tli ycnse.
'l sang each song.'

—
.

Anatsegula zitseko zonse
Tidzapita kutimidzi tonse.
Ndikudziwa alimi onse.

Tiwerence maphunzirc cnse.
Anagulitsa nkhuku :zonse.
Tidzakumba zitsime zonse.
Musaphike mazira onse.

Sindingathe kunyamula mbale zonse.

Anathandiza ana onse.

O W M N Oy W N

—

Alendowo akufuna kukwera mapiri onse m'Malawi.

(., Substitute the following nouns into the model sentences and make
all necessary changes in agreement.

Example: model: WNdaoma banja 1ili lomse.
'T have seen every family.'
substitution: muana
new model: Ndaoma rwana ali yense.
'l have seen every child.'

1. msewu 6. chipatala
2. nkhokwe 7. mphaka

3. dzina 8. duwa

4. sukulu 9. ukonde

5. msika 10. njoka




D, Ask each other the question: Mudzandichitira chiyani? '‘What will ‘
you do for me?' and provide an answer with the applied form of the
following verbs.

Example: -phika Ndidzakuphikira. 'T will cook for you.'

1. -gulu 6. -tsegula g
-imba 7. -lemba

3. -peza 8. -tenga .

4, -panga 9. -kumba

5. -manga 10. -nyamula

13,5  CAMMATICAL PATTERNS LEARNED
The applied form of the verb

'1'11 bring a book for you.'

harmonic applied word final noun
AP + T/A +# 0P + verb root + vowel + suffix + suffix
Ndi- 2 -ku- -teng- -e- -r- -a buku _
Ndikutengera buku.
‘What did you come for?'
harmonic appligd word fjnal -nji
AP + T/A + verb root + vowel + suffix + suffix +
Mu- | -na- -dz- -e- -r- -a- -nji "
Munadzeranji?
'writing paper' (1it. 'paper for writing')
harmonic applied
noun VMP + verb root + vowel + suffix + -a
perala lo- -lemb- -e- -r- -a| pepala lolembera
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1
. ' Modifiers with -nse
‘all the villages"
plural
noun VMP  + -nse
midzi yo- -nge Midzi yonse
"the w;ole day'
singular
noun VAP + -nsé -
taiku lo- -nge Tgiku lonse
'each/ev;ry‘year' ’
singular
noun AP + -1i VMP + -nse
chaka chi- -1t | cho- -nge Chaka chili chonse
'T go everywhere.' | ) 9
IAP + T/A . verbstem VMP + -nse + VMP + -nse ‘
‘Ndi-- -ma- -pita- ko-" -1 -nse -ko- -nge

Ndimégita kongekonse.
- e

0"
LAV
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13.1

Kondakitala:

Wapaulendo:

© (J6hn)
Kondakitala:

1 .
«0. 7

fondekitala:

JOohin:

Konde«itala:

John:

Kondaki1tala:

John:

Kondakitala:

John:

Kondakitala:

John:

Kondakitala:

John:

Kondakitala:

/

LESSON 138
(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHITATU)

WAPAULENDO NDI KONDAKITALA

Tikuthindizeni bambo?

Eee, qdifgna(kﬁpité ku Lilongwe?
Basi imayenda tsiku lanji?

Kuli basi zinayi tsiku 1i1i1onse.

Chabwino! Kodi pabasi ndi ndalama zingati?

Mifuna kukwera basi iti: ya ekesipulesi kapena
yé 10kolo?

Ndifuna kukwera basi ya ekesipulési.

Basi ya lokolo ndi K3.48 ndipo ya ekesipulesi-ndi
k4.10.

Basi ya ekesipulesi pano imafika nthawi yanji?
Pali sisi ziwiri. Yoyamba imafika pano nthawi

ya éyiti koloko m'mawa ndipo imanyamuka pakota
pasiti eyiti. Yachiwiri, ya masana pano ya masana
fmafika pa kota pasiti thu, imanyamuka pahafu
pasiti thu.

Kodi ku Lilonawe basizi zimafika nthawi yan§i?
Basi yoyamba fmafika ku Lilongwe nthawi ya hafu pasiti

_thwelufu. Bas{ yachiwiri imafika nthawi ya madzulo,

kota pasiti seveni.

Koma ndikwéra yoyamba chifukwa sindifuna kukavutika
kugona ndikakaf{ka usiku.

Mundipatse ndalama kuti ndikudulireni lisiti lomwe
mukwerere be.i. T

Ndalama izi (K4.10)

iBésf fkabwera‘kondikitala w bis{y& mumupéfsé

1isitf1{ kuti akupatseni tikiiti.
Z{komo kwambiri.

- Pitani bwino. \
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VOCABULARY NOTES

sapaulendo of/on/a journey 'passenger'

kondakitala (C1. 1a/2) 'conductor’
~wera 'take/catch' (as a bus)
ekesipulesti i 'express’
'Tocal'
‘depart’
'be troubled’
(9/10) 'receipt’
(9/10) 'ticket'
'so that'

ndikudulirent ~ 'l may sell you'

- ndi/ku/dulire/di 'I/you/sell/to' (plural)

yomie. 'which’

W
13.3 Usace NoTEs

13.3.1 KkuT! ‘so THAT' '

kuti is a conjunction meaning 'so that/in order to'; it introduces 2
reason or explanation for the state or action mentioned in the first
part of the sentence. For example: :

I came in order to see you. (I came so that I could see you.)
r
'I came' i5 the main action of the sentence and 'in.order to see you'
expresses the reason 'l came'. In English the infinitive will follow
"in order to' and a full sentence will follow 'so that'.




. 7 In Ch'ichejaa, kut? will be followed by a subjunctive verb:

xuti T AP + verdb root + -¢

‘Ndinabwera kuno xuti tionane. !
'l came so that we may see each other.'

Adzandithandiza kuti ndithe ntehitoyi.
'He will help me so that I may finish this work.'

Mundipatse ndalama kuti ndikudulirent lisiti.
'Give me the money so .that I may sell you a receipt.’
N /

kuti may be omitted from the sentence without a 1oss in meaning (as
Tong as the following verb remains in the subjunctive):

Maphika (kuti) ndidye.
'He cooked so that I may eat.'

- Ndimagwira ntehito (kuti) ndipeze ndalama.
‘T work so that I may find money . '

13.3.2 ° TSIKU LANJI? 'WHAT DAY?’

1<t1? ‘'when' is the general question word for time:

Muwapita liti? 'When did you go?'

To be more specific in inquiring about'what particular day, month, year',
the time expression can be followed by the question stem -nji:

tsiku + prefix + associative = -nji
Tsiku + la- + i = teiku lanji
'What day?
chaka + cha- +  -nji = chaka chanji
'What year?'
In context:
Munafika mwezi wanji?
'What month did you arrive?’
Ndinafika miesi wat.a.
'l arrived last month.'
- Munayamba kugwira ntchito sabata lanji?

‘What week did you begin to work? .

Ndinayamba sabata lapitalo.
‘Il began a wgek ago.'

ERIC I8




13.4 CuLTuraAL NoTes
3.4,1 'MONTHS/YEARS'

- The months of the years are expressed in English, often a Chewaized
English which adapts the names of the months to phonetic and ortho-

graphic characteristics of Chichewa:

Januwale
Febuluwale
Malichi
Foulo

Meyz

Junt

Julayi
Ogasiti.
Sepitembala
Okutobala
Novembala
Disembala

Example: Lero ndi (mwezi wa) Janwwale.
'Today is (the month of) January.'

Ndidzabwera (mwezi wa) Julayi.
"I'11 come (the month .of) July.'

Anafika (m') Me

T.
'He arrfved (1n§ May.'

In the above examples, mwuesi wa and m' are optional.

The year is also expressed in English, usually just in numerals:

Aubuera chaka cha 1967.

‘He came (in) the vear of 1967.'

Ndinabadwa chaka cha 1354.
'I was born (in) the year 1954.°

A full rendering of the date would be:

Lero ndi tsiku lachiivini pa folo, moezi wa Malichi, chaka cha 1980. .

-toaay-is-day-of-second-on-four-month-of-March-year-of-1980
' (Today's Tuesday, March 4th, 1980.)
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13.4.2 BUS TRAVEL

Buses ar2 the most common mode of long-distance transportation within
Malawi. There is bus service between towns located on the main roads.
As the dialogue pointed out, there are both local and express buses.
The local buses stop.frequently at small torns and villages whereas
the express buses Stop at only the major urban centers. Thergfore,
there may be several hours' difference in how long a local bus trip

to Lilongwe takes compared to one on an express bus. For the price
and the time saved, the express bus is a bargain.

. Bus receipts are bought in advance at the bus station. Some cf the more
popular routes actually may be sold out well before the departure time.
Your receipt allows you to enter the bus. There you will receive a
ticket from the conductor for your assigned seat for the ridg.

13,5 EXERCISES

13.5.1 Answer the following questions about the text:

John Akupita kuti?

Akufuna kukwera basi iti?

Pabasi ya ekesipulesi ndi ndalama zingati?

Basi yoyamba imafika ku Zomba nthawi yanji?

Akufuna kukwera basi ya ekesipulesi iti, yoyamba kapena
yachiwiri?

Ndanf akumpatsa tikiti?

Ask each other questions about the text:

Kodi . . .
Chifukwa chiyani . . .
Ndani .

. kuti?

10¢




) 13.5.2 . . . TSIKU LAMJI? ‘WHAT DAY?'

Practice asking and answering questions using a time expression
followed by -nji?: tatku lanji?/sabata lanji?/mieat warii?/

chaka chanji?
1st student: Muna- tsiku lanji?
-badwa
" -gwira ntchito o
-fika ku Malawi
-konda

-pita kutchalitchi ('church’')

2nd student: Ndina-

13.5.3 . . . BASI ITI, YA EKESIPULESI KAPENA YA LOKOLO?
Practice asking and answering ouestions that ask ‘which?’ and
give two choices?

® Mufuna kukwera basi iti, ya ekesipulesi kapena ya lokolo?
'You want to catch which bus, the express or the Tocal?’

Ndifuna kukwera basi ya lokolo.
'I want to cafch the local bus.'

The answer ya lokolo 'is one of the two choices.

Continue asking questions in the pattern:

1st student: (noun) AP + -ti,
kapena
malaya -yamba -chiwiri
nyumba fcho ichi
, munthu * ~kulu -ng'ono
/ =nga -ke etc.

1 "
2nd student:




13-5.“ + « 1+ =NSE IALLI
. ‘ - [N
Practice asking each other questions whose response will include
‘all' (noun + VMP + -nse)
1st student: Muagula chiyani? 'What did you buy?'

-2nd student: Ndinagula zolembera zonse?
' 'I -bought all the pens.’

Continue:
1st student: / 2nd student: -nse.
-ond anthu
. =-peza ndalama
- -imba nyimbo
-iwala maina
etc. . ) etc.




-

-

13.5.5 BUS TIMETABLE

ZOMBA ~ LILONGWE

LOKOLO EKESIPULESI
Zomba arr. 9:00 a.m. 3:30 p.m. 8:00 a.m. 2:15 p.m.
Iv. 9:15 3:45 8:)s 2:30
Kasupe arr. 9:45 4:15 ] 3:00
v. 10:00 4:30 3:15
Liwonde arr. 10:15 4:45
v. 10:30 5:00
Balaka arr. 11:00 5:30
1v. 11:15 5:45 ,
Nsipe arr. 11:45 6:15 l ¢
1v. 12:00 6:30
Ntcheu arr. | 12:15 6:45 || 9:45 4:30
.| 12:30 7:00 10:00 4:45
Dedza arr. 1:30 8:00 11:00 5:45 S
v. 1:45 8:15 11:15 6:00
Linthipe arr. 2:15 8:45
Iv. 2:30 '9:00
Nathenji arr. 3:00 9:30
v. 3:15 9:45
Lilongwe arr.| 3:30 p.m. | 10:00 p.m. § 12:30 p.m. 7:15 p.m.

.
2

Ask each otﬂgr questfons about the timetable:

nthawi yanji?

Basi ya 1okolo yoyamba imafika pa Zomba nthawi yanji?

Basi ya ekesipulesi yachiwiri imanyamuka ku Ntchewu pa
nthawi yanji?

- Kuchokera

Role play a*
information about a bus

mpaka

ndi maola angati?

conversation between a conductor and & passenger'wﬁo wants
trip to a place 1isted in the timetable.

1




s\ Livipgstonia

Nsanje

Plan a trip by bus to andther town in Malawi. After determining
where you want to visit, go to the local! bus station and inquire
about the timetable: ’
local/express
number of buses per day
- : . duration (maola angati?)
times (nthawi yaniz)
cost (ndalama zingati?) /

" t
Report to the class about your proprosed itinerary using a map and
the schedule information you received. .
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’

SupPLEMENTARY DIALOGUE

Wogulftsa:

Mlendo:

Wogulitsa:

Mlendo:

Wogulitsa:

Mlendo:

Woguiitsa:

Mlendo:

Wogulitsa:

Mlendo:

Wogulitsa:

Mlenda:

Wogulitsa:

Mlendo:

Wogulitsa:

Mlendo:

Wogulitsa:

WOGULITSA NDI° MLENDO M'NYUMBA YOGULITSA CHAKUDYA

Moni bambo!

Zikomo mayi:
Ndikuthandizeni?

Eee, ndikufuna chakudya.

Chabwino. Timagilitsa nsfma, mpungd;-sangweji, sikono,
ndi tii: wa mkaka ndi wopanda mkaka.

Kodi nsima yake imakhala yopanda ndiwo?

Ndiwo zake ndi nyama pamodzi ndi kabichi; mpunganso
ndi chimodzimodzi. Koma nsima ndi yosiyana mitengo
chifukwa cha mbale.

Ndikufuna nsima ndiyé tandionetsani mbale zake.

Chabwino, mbale yafkalu timachita 35 tambala,
yaing'ono ndi 25 tambala.

Kod! madz{ akumwa mumagulitsanso?

fyayi, madzi ndi aulele.

Ndipatseni mbale yafkulu ya nsima.

Muyambe mwapéreka ndalama zake.

Chabwino, ndalama 1z, kwayani. \ ]

Zikomo, khalani apo. Tikibweretserani chakudyacho.
(Tikubwera ndi)

Chabwino, zfkomo kwambiri, koma mufulumiré chifukwa
basi yakhala pang'ono kunyamuka.

Musataye mtima; ife zathu nthawi zonse ndi zachangu.

8




Vocabulagx

yza ‘tell’
,z0mwe ‘what’
. - sangwej1 *sandwich*®

sikgno - 'scones’
pamodzi ‘together'’
kabichi 'cabbage’
chimodzimodzi ‘the same'
yosiyana mitengo ‘different prices’
yo/sjyana/mitengo S
(prefix)/be different/prices
aulele 'ffree'
-pereka ‘give’
kwayani ~ ‘take it'
tikubweretserani ‘We will bring you'
ti/ku/bweretsera/ni ,
we/yo/bring for/(plural) . - 2
-fulumira 'hurry’
-taya mtima ‘worry'.
lose/heart
zachangu 'd1111gent1y/sBEedlly/promptly'

N -
>

il ¥

o

Answer the following questions ab{ﬁt the text:
. Amagulitsa chiyant m'nyumba‘yogu11tsa chakudya?
.” Amagulitsa ndiwo zanji?

. Mbale yafkulu ya nsima ndi ﬁda]ama zingati?
Madzi ndi ndalama zingati?

. Kodi mlendo akufuna mbale yaing'ono?

a W NN -

Ask each other questions about the text:

Kodi . . . chiyani . . . ndani . . . -ngati . . . -t . ..

kutt . . . chifukwa chiyant . . .

e
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13.7  SuPPLEMENTARY READING

MTIMA WANGA UKULIRANJI? * ‘ . WHY IS MY HEART CRYING?
y ' ' . By A]oystus E. Dziko .
Mtima wanga ukuliranji? - Why is my heart crying?
Ndikulira kwathu! I am' cPying for home! , )
' Ndikulira mkazanga ndanasi, I am crying for my wife-and relatives!
" Ndikulira abwenzi anga! » lam crying‘for.my'friends! ’
Ndikulira dzuwa 1@ kwathu! * I am crying for home sunshire!
Ndikulira nyanja ya’kwathu! I am crying for home lake!
Ndgikulira magomp ndf mitengo yonse! I am'cr}ing for hills and all trees!
. Ndikulira agaga ndi _kansomba kogtcha!, . I am c}ying for bran food.and
: . . , ) . _ roasted fish! .
' Koposa ndikulira fwe, Mayi wanga, Above all. I am crying for you,
Malawi! ~ . my mother, Malawi!’ ’
Ku Ulaya kuno maphunzird ndiwo! Here in Europe there is learning!
. Koma udzunguya nkosatha! But loneliness is everlasting!
13,8 PROVERB . v

Discuss the meaning and imagery 6? the following proverb:

- (kapeza ana a mfumu nakazinga maso a n«hono, kazinga nawo.

'When you find children of the chief frying snails’ eyes,
fry with them.'

This proverb is good advice for people to respect the customs and
practices of others no matter how unusual they seem at first. In
English we would say, 'When in Rome, do as the Romans. '

*This poem and the others in this book (with the exception of Mr. E.J.
Chadza's poem Nyumba Ndine in Lesson 15B) are taken from Kumphala,a

collection of poetry gy students and- faculty members at Chancellor
College, University of Malari. A1l of these poems appeared in Volume 1

No. 2 July, 1977 and were translated into English by G.M. Bulirani.

.o | © 107 _
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LESSON 14 A
(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHINAYD)

14,1 nEw VOCABULARY

Cass 5
tsitsi

CLasses /6
qeresilmaderesi

CLasses 9710
nsal
galasi

VERBS

-kongola
-siyana
-fanrna
-fulumira
-lemera
-kondweretsa
-dula

-posa
-pambana
-nenepa
-lankhulana
-menya
-menyana
-thandizana

"hair'

'dress/dresses’

'cloth/types of cloth'

'mirror/mirrors'’

'be beautiful'
'be different’
‘be similar'

" 'be fast'

'be heavy/rich’
‘be interesting'
'be expensive'
‘excell’
‘surpass’

‘be fat'

‘talk together'
'hit'

‘hit each other'
‘help each other'
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-pha k{11 -
-phana 'ki'' each other'
- =yytana ‘quarrel’
-cheka 'cut’
-pweteka 'hurt'
-ohana . 'see each other'
-dziwana 'know each other'
-kondana ' '1ike each other'
-mverana '1isten to each other'
-mvana 'understand each other'
-patsana 'give each other'
VERB AFFIXES -
-na- 'recinrocal (each other/together)
-dzi- 'reflexive (-self/-selves)
PARTICLES
monoa '1ike/as’
ngati '11ke/as’
OTHER
ndekha ‘myself' (alone)

110
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~14.2 CoMmpARISONS Wi1TH MODIFIERS

In English, the form of the modifier may change in @aking a
comparison ('big,, bigger, biggest'), but modifiers do not change form in
Chichewa. A comparison can be made simply through context or through a
different sentence structure to indicate that something is ‘the same as
something else', 'different from something else', 'as big as', 'bigger’,
or even 'the biggest.' g

14,2,1 DirrereNT FROM/THE SAME AS

A very general comparison can be to say that something .is 'different
from' something else. In this construction the verb stem -siyana 'be
different' and the particle ndi 'with/from' are used to convey the idea
of 'be different from'. -gsiyana will take the verbal modifier prefix of
the noun that is compared:

Example: Mtengo wa nsaluyi ndi wosiyang ndi mtengo wa nsaluyo.
'The price of this cloth 1s different from the price of that
cloth.'

In the above example, 'price' mtengo is being compared (not 'cloth’
nsalu) and so -siyana agrees with it. It is the price which is di fferent,
not the cloth.

Other examples:

Nywmba yanga ndi yosiyana ndi (nyumba) yako..
'My house is different from yours.'

Zovala isi ndi zosiyana ndi zovala 120.
'These clothes are different from those clothes.'

In the second part of this comparison, the object or person being compared
need not be repeated. In the example, Ntchito yanga ndi yosiyana ndi ntchito
ako, 'My work is different from your work' the noun ntchito 1S optional before
gaIZ since ntehito is already mentio.ed at the beginning of the sentence.

Similarly, one can simply say that something is the 'same as' something else.
The verb stem -fanana ndi 'be similar to' will take the verbal modifier prefix:

Chipinda ichi ndi chofanana ndi (chipinda) icho

'This room is the same as that (room). -

Dsina. lake ndi lofanana ndi langa. ’ .

'His name is the same as mine.'

Aphunsitsi anu ndi ofanana ndi anga.

* 'Your teachers are the same as mine.'
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Another equality comparison is equivalent to 'as. . . .as' in English .

('as big as', 'as much time as'). After the initial clause (which states )
‘something 1s something’ ) will come either ngati, monga, kufarana, all of

which means 'like or 'as' and then the person or object compared: Vs

ngati
J person/
- Sentence * monga T object

kufanana ndi

Example: Mualawu ndi wolemera ngati wwo.
. ‘This rnck is as heavy as that (one).

" Ndinu Jatpa 2 iy
'You are as ba s he (is).

Ali ndi ndalama kufanana nanre.
‘He has as much money as me.’

EXERCISES: -

. A, Substitute the f.llowing nouns into the model sentence, making all
necessary changes in agreement:

Example:

Model: ) Nyumba yanga ndi yosiyana ndi yanu.
'My house is different from yours.'
Substitution: ‘ Banja

New Model: ° Banja langa ndi losiyana ndi lanu.
‘My family is different from yours.'

1. nyimbo
2. dziko
3. maind
\ 4. chithunzi
5. sukulu
\ 6. anzanga

7. tikapu
8. ntchito
. munda

ld\\ buku
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' B. Substitute’ the following nouns into the model question making all
necessary changes in agreement. Then answer the question with 'Iyay!'and
say that the two items are 'the same'.

Example:

Model: Kodi chipetiacho ndi chosiyana ndi chipewachi?
'Is that hat different from this hat?'

Substitution: ndiwo

New Model: Xodi ndiwozo nai zostyana ndi ndiwozi?
'Is that relish different from this one?'

Answer: Iyayi, ndiwoso ndi zoranana ndi ndiwozz.
'"No, that relish is the same as this relish.'
deresi
mphika
ukonde )
fodya
nsalu
chimanga
tebulo
maluwa
phunziro
malaya

N -
. .
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C, Combine the ‘following pairs of sentences in an equality comparison
using ngati, monga, or kufanana :

Example:ﬂ Mtetkanayu ndi wokongola. Chemwali wake ndi wokongola.
’ Mtaikanayu ndi wokongola ngati chemwali wake.
‘This girl is as beautiful as his sister.’

Galimotoyo ndi vaikulu. Galimotoyi ndi yaikulu.

Mudziwu ndi waung'onc. Mudziwo ndi waung'ono.

Ndi1i ndi nd2iama. Muli ndi ndalama.

Kuphirike nai kutali, Kunyanjako ndi kutalf.

Ana anga ndi ochuluka. Ana anu ndi ochuluka.

Chimanga changa ndi chachitali. Chimanga chawo ndi chachitali.
Njingayi ndi yachabe. Njingayo ndi yachabe.

Ndiye wolemera. Ndinu wolemera.

Chaxa chino ndi chabwino. Chaka chatha chinali chabwino.

. - Ng'ombezo ndi zochepa. Nkhukuzo ndi zochepa.

nN -
. .
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14.2.2  CompARATIVES MORE_THAN'/ ' _ER THAN'

Chichewa alsc has a comparative construction which not only compares,
but indicates one object or person in the equation as 'more' then the
other. This co.structior uses the verbs kuposa or kuvambana which means
"to excell/surpass’; saying that something is 'big to surpass' something
else is another way of stating that it is 'bigger'.

The comparative construction consists of a full sentence (with a
modifier or noun) followed by kuposa or kupambana, and a reduced sentence:

sentence + o8a +  reduced sentenge
kupambara
Nyumba yanga ndi yaitkulu kuposa nyumba yanu (ndi yatkulu) =
*house' 'my' 'is' 'big’ ‘to excell' 'house your'

‘My house is bigger than yours.'

Note that the infinitive forms of kupcsa and rwmembana are used and
therefore do not take an AP. .7

Other examples:

Mhiaya anga ndi okongola kupambana ake.
‘My shirt is more beautiful than his.'

Buku langa ndi lokondweretsa kuposa la Jomi.
'My book is more interesting than John's.®

KUOFES!

114
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EXERCISES ~ : '

A, Make the following substitutions in the model sentence, making all
necessary agreement changes:
Example:

Model: Njinga yake ndi yatsopano kupambana njinga yanu.
‘His bike is newer than yours.'

Substitution: Yodula

New Model: Njinga yake ndi yodula kupambana njinga yaru.
. ‘His bike is more expensive than yours.'

1. -lemera

2. -bwino

3. -kongola

4, -fulumira

5. =kulu

6. -fupi

7. -tali

8. -ng'ono

9., -ipa
10. -tsopano

B. Make comparative sentences using the words provided in

parenthesis: (Njinga yanu . . .yanga . .) - Njinga yanu ndi
| yabwino kuposa yanga. e

Example: 'Your bike is better than mine.'

1. (Ntochizi . . .-dula . . .ntochizo)

2. (Dzina lake . . .-tali . . .dzina lanu)

3. (Abale anu . . .-chuluka . . .abale anga)

4. (Masambawa . . .-chepa . .-.masambawo)

5. (Mawa . . . . ... -bwino. . . . dzulo)

6. (Blantyre . . .-kulu . . .Zomba)

7. (Chizungu . . .-vuta . . .Chichewa)

8. (Abambo ake,. . .-kalamba . . .abambo athu)
9. (Denguli . . .-dula . . .dengulo.)

0

10. (Cholemberacho . . .-tsopano . . .ichi)




Example:
1. Kodi
2. Kodi
3.

4. Kodi
5. Kodi
6. Kodi
7. Kodi
8. Kodi
9. Kodi
10. Kodi

-108-

C, Answer the following questions wivh Iuaui and a different modifier to
express a comparative relationship:

Kodi nyumba yake ndi yaikulu kuposa yanu?
'Is his house bigger than yours?'

Iyayt, nyumba yake ndi yaing'onmo kuposa yanga.
'No, his house is smaller than mine.'

ali ndi mipando yochepa kupambana ife?
m'nyanja umo muli nsomba zochuluka kuposa m'nyanja muja?

Kwathu ndi kutali kuposa kwanu?

zovala 2awo ndi zabwino kuposa zathu?

Bob ndi wamtali kuposa Paul?

kuimba kwanga 'ndi- koipa kuposa kwanu?

muli ndi ndelama zochepa kuposa mchimwene wanu?
buku H1i ndi latsopano kuposa {lo?

cholembera icho néi chaching'ono kupo a ichi?
kulankhula kwake odi kwabwino kuposa kwanga?
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14.2.3 SUPERLATIVES: THE MOST___'/’'THE

In making a superlative statement, you are saying that something
‘excells' or 'surpasses' all, everything: it is 'the biggest' or
'the most interesting'. The superlative construction has a form
similar to the comparative one with a sentence followed by kurosa or
kupambana and a reduced sentence.

Sentence kuposa reduced sentence
(with noun or modifier) Kupambana - (VMP + =nsa)

Chipindachi ndi chaching'ono kupambana zomse. 'This is the smallest room. '
-room-this-is-small- to excell- all-

(1iterally: this room is small to excell all rooms that are small).

Zonge is in agreement with the implied noun (zipinda) zonse.

Other examples:

Munthuyu ndi wonenepa kupambana onse. 'This person is the fattest.'
-man-this-is-o1d-to surpass-all-

Neombayi ndi yodula kuposa zonse. ‘This fish is the most expensive.'
-fisn-tnis-is-expensive-to excell-all-

When comparing the quantity of something (ex. ‘more money'), the
noun takes the place of the modifier in both the comparative and
superlative constructions:

noun + kuposa

kupambana

Ndili ndi ndalama kuposa inu.
'l have more money than you.'

Nyumba yanga ili ndi sitseko zochuluka kupambana nyumba yanu.
"My house has more doors than your house.'




CXERCISES

A, Substitute the following modifiers into the model sentence, making
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all necessary changes in agreement:

Example:
Model:

Substitution:

New Mcdel:

- fupi
-ipa
-nenepa
-kongola
=kulu
-bwino
-ng‘'ono
-a nzeru
-lemera
-a ulemu

W 000 ~N OV U & W N —
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Mnthuyo ndi wokalamba kupambana onse.
‘That person is the oldest.'

~talt

Munthuyo ndi wamtali kupambana onse.
'That person is the tallest.'

113




"B.

Example: M'Malabi tawuni yatkulu kuposa onge ndi liti?
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C.

environment or about any information. If the statement is true, say Inde.
If it is false, say Iyayi, and correct it.

Example:

Answer the following questions:

'Which is the biggest town in Malawi?’

Blantyre ndi tawuni yatkulu kuposa onse.
'Blantyre is the biggest town.'

M'Malawi phiri lalitali kuposa onse ndi 1iti?
M'kalasimu wophunzira wokalamba kupambana onse ndi uti?
M'dziko la pansi munthu wolemera kuposa onse ndi uti?
M'Malawi nyanja yaikulu kupambana zonse rdi iti?
M'kalasimu wophunzira wa nzeru kuposa onse ndi uti?
Chovala cha yani ndi chokongola kupémbana zonse?
Chakudya chabwino kuposa zonse ndi chiti?

Dziko lalikulu kuposa onse ndi 1iti?

Mphunzitsi wokongola kupambana onse ndi uti?

Tsitsi lalitali kuposa onse ndi 1a yani?

Make true and false statements in the superlative about the classroom

Joni ndi wamtali kuposa onse.

Inde.
'John is the tallest (person).'
'Yes.'

Iyayt, Mark ndi wamtali kupoaa onse.
'No, Mark is the tallest.'

Zomba ndi phiri lalitali kuposa onse m'Malawi. .
' Zomba is the tallest mounta1n in Malawi,' /

Iyayi

1, Mulanje ndi }nm Zalztalz kuposa onse m'MaLam.

'No, Mulanje is the tallest mountain in Malawi?'
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14,3 THe Rec1PROCAL VERB SUFFIX =-AN- .

>

The verbal suffix -an- expresses the idea of reciprocity; that is, action
conveyed by the verb is either done by the plural subjects 'together' or

by a s*1gle subject 'to someone else'. In an earlier lesson we learned

a verb with the reciprocal suffix -gn-: )

-tidzaonana 'we'll see each other again' (-ona 'see'; -onana 'see each other')

Follow these two rules in using the reciprocal suffix:

1) When the subject is plural and is both the agent of the action and

the patient (both the subject and the object), then the reciprocal verb

on its own can stand as a complete sentence. !?hat is, since the subject
is also the object of the action, no object prefix is possible and no noun
can follow the verb as an object.

Example:

-lankhula 'talk' Tilankhulana. 'We will talk together/to each other.'
-thandisza 'help' Timathandizana. 'We usually help each other.'

-menya ° 'hit! Anamenyana. 'They hit each other.'

-pha ‘kin' Agalu aakulu anaphana. 'Those big dogs killed each other.'

2) When the subject is singular and is only tne agent of the action which
i{s done to some other patient, then the verb must be followed by either ndi
'with’ (or na) and the patient of the action:

Ndilankhulana naye. 'l talked together with him.'

If the reference of 'we' to 'l' and 'him' is clear, this sentence is
interchangeable with Tilankhulang 'we talked together.'

Moamunayu anavutana ndi mkasi wake.
'This man quarrels together with his wife.'
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EXERCISE

A, -Form a new sentence which combines the sense of the foHowmg pairs
of sentences. Use a reciproca] verb

Example: . .o
Ndikukudaivdani. Mukundidztia. - Tikudziwana.
1 know you.' - ‘You know me.' 'We know each other.'

1. Ndinakumenyani. Munandimenya.

2. Anamulankhula. Munamulankhula.

3. Ndikukukondani. Mukundikonda.

4. Ndidzakuonani. Mudzandiona.

5. Ndikumverani. Mundimvera.

6. Ndinakumvani. Munandimva.

7. Amakuvuta., Mumamuvuta.
8. Akuthandizani. Mumuthandiza.

9. Ndinakupatsani mphatso. Munandipatsa mphatso.
10. Anamudziwa. Anamudziwa.

B. Answer the following questions with the reciprocal form of the verb:

Example: Kodi mukukonda Mary? Inde, tikukondana.
‘0o you like Mary?' - 'Yeas, we 1ike each other.'
. Kod{ mukudzika munthuyo?
Kod{ -anathandiza mchimwene wake?
Kodf munamenya mwanayo?
. Kodi adzapha njokayo?
Kodi mudzaona NaBanda?

N & W N -

, Make true &nd false statements with the reciprocal form of ver;bs
about the classroom environment or shared information. If the statement
is true, say Inde or Eee; if the statement is false, say IyayZ and
correct it.

Example: Mphzmzwn wathu ndi Bob akudsiwana.
*Our teacher and Bob know each other.
Inde 'Yes'

ITyayi, sakudsiiana.
‘No they don't know each other.'

Abwensi abwino amamenyana.
‘Good friends usually hit each other.'

" Iyayi abuwensi abuino scmenyana.
‘No, good friends usually don't hit each other.'

123




D. Form a new sentence which combines the sense of the following pairs
of sentences. Use a reciprocal verb with a singular subject that is
followed by ndi 'with' or na- and the patient of the action:

Example:

. ddinaguira ntehito. Munaguira ntchito. - Ndinagwiz:ana ntenito nanu.
'] worked.' *You worked.' 'I worked together with you.'

Munadya. Tinadya.
Ndidzalankhula. Adzalankhula.
. Amavutana. Ndimavutana.

. Tidikira. Mudikira.

. Akuyenda. Tikuyenda.

DB W N e
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14.4  ReFLexive VERB PREFIX

Reflexive verbs indicate an action that returns to the subject
(1.e. to oneself; in fact, the subject and the object are one and the
same. In English, we would say 'l hurt myself.' with [ and mvself
being the same persor. This -self is different from the one expressed
ty ndekha which indicates something that was done 'alone’: ’

Ndinapita ndekha kumsonkhano.
'T went to the meeting myselt. (2lone)

The reflexive verb is formed by placing the -dsi- prefix between the
T/A prefix (if there is one) and the verb stem. In fact this -dzi-
profix is an object prefix and occurs in the same position as any other
object prefix: ~

AP + T/A + DZI + verb stem

Ndi na dsi pweteka = Ndinadsipweteka.

‘' ‘pu-tt ‘myself’ Churt! 'T hurt myself.'

»n

Compare:

ndi + na + m + pweteka = JYdinamweteka
S & 'past’ 'him/her’ "hurt' 'l hurt him/her.'
" Other examples: ~

- §

-pha 'kill! Adsadsipha. 'He will k111 himself.'

-gﬁika ‘eut' FEZE!EZZ%EE&. 'You've cut yourself.'

-menya 'hit’ Anadaimenya. 'He hit himself.' ,

Note: -samba 'wash oneself' is inherently reflexive and therefore does not
take the -dsi= prefix: ~

Tinasamba dsulo. ‘We washed ourselves yesterday.'
rote: This has a different meaning from the reciprocal form tinasambana
daulo. 'We washed each other yesterday'.)
L4
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I "EXERCISES .

. A, Change the followirg verbs into reflexive forms by inserting the
-dgi- prefix:

Example: Apha. -Adzipha. ‘He'11 k111 himself.'

Tapweteka.

Mwamanya.

Ndacheka pamwendo.
Tiona.

Anamenya.
Ndimathandiza.
Analembera kalata.
Ndinapatsa njinga.
Anaona m'madzimo.
Musacheke ndi.mpeniwo.

. - .

W 0O ~N O OV W NN

—
o

R, Answer the following questions with the reflexive form of the verb:
Example: Anap.a yani? 'Whom did he kill' Anadsipha. 'He killed himself.'

1. Munamenya yani?

2. Mwadzicheka pati? (pachala)

3. Ndani anadzipha? (mphunzitsi wakaleyo)

4. Wapweteka yani?

5. Mwaona pagalasi yani?

6. Mwadzimenya pati? (pamutu) . \
7. Ndani amakuthandizani? )

8. Anapatsa bukulo yani?

9. Mudzalembera kalata yani?

10. Mudzadziona pa"i? (pagalasi)
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14,5  SUMMARY EXERCISES

A, Substitute the follcwing nouns into the model sentence:

Example:

Mode1: Ndapeza chipinda chabwino kuposa 2onage.
'I've found the best room.

Substitution: munda

WNew Model: Ndape#a munda wabwino kuposa yonse.
'I've found the best field.'

sitolo

\ ufa

. mphunzitsi-
nsapato
dengu
chipatala
nyama
sing'anga
msewu
malaya

OO~ W N —
W N OO ™~ s

——t
e

Using the vocabu1ary provided in parenthesis, make sentences expressing
equality comparisons:
Example: (buku ili /& -kondweretsa / ilo)

Buhu ili ndi lokondweretsa ngati ilo.
'This book 1s as interesting as that’one.

1. (Mpando uwo / -dula / mpando uwu)

2. (nyanja 1yo / -kongola./ nyanja -iyi)
3. (Munthu uyu / -2 ulemu / munthu yuo)
4. (tebulo langa / -lemera / lanu)

5. (mwezi uno / -tali- / nwezi watha)

. 6. (Tiyapu ito / -chuluka /: 1ti)
7. (Abambo anga / -kalamba / abambo anu)
8.' (Mwana wake / -a nzeru / wanga)
9. (Chingwe {fchi / -fupt / chingwe {cho)

10. (Ufa uwo / .-bwino '/ uwu)
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Repeat the preceeding exercise, this time making comparisons of -
contrast ('more than', ' -er than')

Example: (buku 1li / -kondweretsa / <ilo)

’D ]

Buku Zli ndi lokondweretsa kuposa ilo.
'This book {s more interesting than that one.'

Answer the following questions with the expressions in parenthesis:

Example: Anacheka yani? (-dzi-) -. Anadzicheka.

wewo o~

10.

'Whom did he cut?' ‘He cut himself.'

Munachita chiyani? (-vutana)

Munalankhulana ndi yani? (mnzanga)

Anyamata awiriwo akuchita chiyani? (-menya) -
Munaona yani pagalasi? (-dz1-)l

Munadzicneka pati? (pamwendo)

Ndani &nsphana? (achimwene awiri)

Munalemberana chiyani? - (kalata zazitali)

Ana anu akuchita chiyani? (-samba)

Ophunzira ndi aphunzitsi amachita ch.yani? (-mverana)
Kod4 mukudzi#a munthu uyo? (-an-)
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14,6  GramMATICAL PATTERNS LEARNED

Comparisons with Modifiers

'Different from/the same as.'
'This tccl is the same as that one.'
*This shirt 1s different from that one.'

-

. - -fanana _ .
Noun demonstrative verb VP + -siyana ndi demons.
Chitsulo ichi ndi cho- | -fanana || ndi |} icho [Chitsulo ichi ndi
chofanana ndi icho.
Malaya awa ndf 0~ -siyana || ndi | awo [|Malaya awa ndi
| osiyana ndi awd.
'Equality Comparison' -
'My chair is as heavy as yours.'
'He has mdre money than me.'
. ngatt
SENTENCE monga REDUCED
kufanana ndi SENTENCE
Mpando wanga rdi wolemera ngati wanu.
Al1f ndi ndalama zambiri monga ine.

'Comparat1vés'

'Chichewa is more interesting than Eng]jsh.‘
kuposa y
SENTENCE kupambana REDUCED SENTENCE
Chichewa ndi chokondweretsa kuposa Chingelezi
'Superlatives'
'He was the oldest person.
kuposa REDUCED SENTENCE -
SENTENCE kupambana (VMP + -nse) :
Anali munthu
Anal{ munthu wokalamba ‘ kupambana 0- -nse wokalamba kypambana

onse.

~J
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; . Reciprocal Verb Suffix -an-

'We are\?llk1ng together.'
-7 . "I am talking with Jim.'

~ : \/\/ .

AP + T/A + verb root + -an- + -a (ndi + Patient)

Ti- | “ku- -lankhul- | -an- -a N Tikulankhulana

Nd{-| «ku- -lankhul- -an- «a f ndf Jim Ndifkulankhulana ndi Jim.

Reflexive Verb Prefix -dzi-

'l hurt myself!

AP\+ T/A -dzi- ¥verp root. +vowel suffix
AN

Nd{-| -na- | -dzi- -pwetek- -a Ndinadzipweteka




14.1
14.2
14.3

14.4
14,5
14.86
14.7

LESSON 14B

(PHUNZIRO LA KHUMI MDI CHINAYD)
COMMUNTCATION/CULTURE

Mwez! NDI AKAZI AKE AWIRI

VoCABULARY NOTES

Usage NoTes
14.3.1 Mwez1 ALl NDI AkAzi AWIRI
14,3.2 YA KUMADZULO 'EVENING STAR'
14.3.3 KuMwAMBA ‘SKY'

CuLturaL NoTES

EXERCISES

SUPPLEMENTARY READING

Poem

-121-
129




LESSON 14 B | " @

(PHUNZIRO LA KHuttl NDI CHINAYI)

14.1  Mwez1 Np1 Akazl AE’AMRI '

I Mwezi ali ndi akazi awiri, nyenyezi ya kumadzulo ndi nyenyezi
ya kum'mawa. Anakwatira nyenyezi ya kumadzulo poyamba pamene iye
anali anyamata, ndipo ndiye mkazi wake wamkulu. Tikayerekeza
kumwamba ngati mudzi wa mwezi, ndiye kuti nyumba ya mkazi wakeyo 11
mbali{ ya kumadzulo, yozunguliridwa ndi nyumba za ana ake akazi ndi ana
awo. Nyenyezi ya kum'mawa ndi mkazi wamng'ono ndipo amakhala kumwambako
mbali ya kum'mawa.

Nyenyezi ya kumadzulo ndiye mkazi wa mwezi wa pamtima.
Ndiwolimbikira ntchito ndi wa ulemu ndipo pamene akukhala naye,
amapatsa mwamuna wakeyo zakudya ndi zakumwa kawirikawiri. Koma
nyenyezi ya kum'mav‘va ‘ndi mkazi wa nsanje. Salankhula ndi nyenyezi
ya kumadzulo, ndipo pamene mwezi ubwera kudzalankhula naye amakana
kumuphikira chakudya, ndipo mwezi amakagona asandye kanthu. Ichi
ndi chifukwa chake mwezi amaoneka waukulu ndi wa moyo wabwino pamene
atuluka kuchokera kumadzulo ndipo ndi chifukwa chake amaoneka woonda
ndi wa matenda. pamene atuluka kuchokera kum'mawa.

--translated, 'The Moon Has Two Wives' from Mbona and other Stories,
Schoffeleers and Roscoe*

—_

* We are grateful to Prof. J.M. Schoffeleers and Prof. A.A. Roscoe for
permission to use their English versions of some popular Malawian

myths, folktales, and legends. These stories will appear in a
book entitled Mbona and Other Stories, Cambridge University Press,
198] (expected pubTication date].
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14,2 VOCABULAR; NoTES

nyenyesi (9/10) 'star’ moyo (3/4) 'life'
w% kwnadsulo '(of) the evening' kumwamba '(to) the sky'
of-to-the west to-above
g% kwn'maioe ' (of) the morning' mbali (9/10) 'side’
of-to-the east .
poyamba 'first' yozunguliridua 'surrounded’
pamens 'when' wa pamtima 'favorite'
. ¢ .H—at- e heart
Tikayerekesza '1f we picture/suppose
ti/ka/yerekesa . kabirikabirt 'often’
we-1f-picture nsanje (9/10) 'jealousy'
-ongka 'be visible' . -kana 'refuse’
oo -phikirg 'cook for'
-onda 'be thin'

14,3 ysace NoTes

14,3,1 MWEZI ALI NDI AKAZI AWIRI

You learned msesi 'month/moon’' as a Class 3 noun which has u- as its
agreement, prefix, but in this text, the agreement prefix for rweszi (and the
Class 9/10 noun ezi 'star/stars') is the Class 1 prefix ga-. The reason
for this is that Moesz 1s personified as a man and ¥ esi ya kumadzulo
and Nyenyesi ygﬁkum'maﬁa are personified as his two wsves. nce Class |
is a ipeop!e' class, 1ts agreement prefix a- s used by these personified
nouns .




14,3,2 YA KUMADZULO 'EVENING STAR’

Madzulo itself means 'afternoon/evening', but when it is preceded
by the Jocative AP ku, the expression kumdsulo means '(to) the west' 4
(the place where the sun is in the afternoon and evening). The entire
phrase es3% ya kumcdsulo refers to the 'star of the west' or as we
call it, itﬁi evening star'.

Similarly m'maiba means 'morning’ and with the locative ku AP, it
means '(to)the east’ kum'maiia (the location of the sun in the morning).
Nyenyezi ya kumadzulo then means 'star of the east' or 'morning star'.

The expressions for the other directiras, north and south, are
respectively kumpoto 'to the north' and kwmwera 'to the south'.

148.3.3  umwamBa  sky’

Moamba {tself means 'top/above’' and with the locative AP ku,
the expression kumogmba refers to 'the sky', that which is 'above'.
A relatec; expression dsiko la kumoamba means 'heaven' (1it. 'land of
the sky').

14.4 CuLTuraL NoTEs

Moesi ndi Akasi Ake ADiri (' The Mocn and His Wwo Wives') is one of
many Chefa myths. Tne bulk of these myths are concerned with providing
fanciful explanations for natural phenomenon, such as the movement of the
heavens, the cause of disease, or the origin of geographical features such
as a lake. The myth Muesi ndi Akasi aks Aiiri Seeks to 'explain' the
reason for the contrasting appearance of the moon when it is in the west

and when it 1s in the east. Some of the myths included in this book are:
Chiyambi Cha Myanja Ya Chilwa ' The Origin of Lake Chilwa'

Mnene Khate Linabwerera Padaiko La Pansi 'How Leorosy Came Into the World'
Chi -Cht ﬂ%’.‘ﬂa 11 Ndi Tsitsi Pamutu Pake
;ﬁ%y E,el .&%« ow! Has Falr on Its Head'
o 3 .

The Chewa also have legends which are quasi-historical in nature.
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One such legend 1s Chiyambi Cha Nuau (' e Origin of the Nyau
(Mask Society)') which explains the origin of a society which still
exists in Malawi.. And there are also the famous Mbona Sstories about
the young, Christ-1ike figure whose exploits formed the basis of the
founding of the rain shrines in Malawi.

Folktales are another aspect of Chewa oral literature. Rather than
being concerned with cosmology or historical events and people, Chewa
folktales feature common people whose stories are told to educate people
in correct behavior in society. One folktale you'll read is Mnyamata .
ndi Ng'oma ' The Boy and e C ~codile' which explains what happened
to a boy who married a greedy fe. Animals appear prominently in
many folktales with the wise harekaluly getting the best of everyone
fncluding the slow-witted hyena figi. A folktale that is included here
Kaluly ndi’Mlimi ' he Hare and the Farmer' tells how the hare orice
again escapes responsibility for his misdeeds.

14,5  Exercises

14,5,1 Answer the following questions about the text and then
ask each other some of your own:

Ndani ali ndi akazi awiri?
. Anakwatira poyamba mkazi vti? /
Pa pamtima ndi mkazi uti?
Chifukwa chiyani nyenyezi ya kum'mawa ndi mkazi wa nsanje?
Mwezi umaoneka woonda kuti?

monga
ngati ‘as..as'
kufariana ndi

14,5,2  Comparisons of Equality modifier +

_ Compare two things or people by saying that they are equal in
some manner. One student will show or name two {items that are equivalent
in some way: the second student must make a comparison in the following
pattern:

1st student: Cholemberachi . . . chalemberacho

2nd student: Cholemberachi ndi chachikulu ngati icho.
' This pen is as big as that one.’
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Since other aspects of the items can be compared, students may make
.additional comparisons:

1st student; ftem1 .. .. .. item 2

2nd student: ndi monga

3rd student ndi ngatzt

4th student " ndi keefanana '

Some useful modifiers for this and following lessons are:

-lemera 'be heavy/rich' -dula 'be expensive'
~kongola 'be beautiful’ -kalamba 'be old'
-nenepa 'be fat' © -tal{ ‘'tall/long’
-chuluka 'be numerous' -fupi ‘'short’
-chepa 'be few' -kulu 'b1g'

-kondwa 'be happy' -ng'ono ‘small’
-kondweretsa ‘'be interesting' _=bwino 'good’

-tsopano 'new'

14.5.3 Comparison of Contrasts: Sentence (with modifier) + 2284

+ Reduced Sentence

Compare two things or people by saying that they are different in
some manner. One student will show or name two items that are diffarent
in size, age, weight, etc.; the second (and other) student must make
comparisons in the followi ng patterns:

1st student: Linda . . .. .. . . Ellen

2nd student: Linda ndi wamtali kupgea Ellen.
'‘Linda Ts taller than Ellen.'

1st student: item1 ., .. .. . . ftem 2.

2nd student: : nd? kuposa
3rd student: ndi_ - kupambana .
etc. - o
134
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14,5,4 Superiority comparison: Sentence (with Modifier) +
+ reduced sentence (VMP +-nse)

Comment on three or more things or people by saying that one is
superior in some manner to the others. One student will pose a
question in the following manner:

1st student: Buku lolemera kuposa onge ndi liti?
(Which 1s the heaviest book? )

- . Another student will answer the question:

2nd student: Bukulo ndi lolemera kuposa onse.
' That book is the heaviest.'

Continue asking each other questions with other items and people:

‘lst student: kuposa -nge ndi ?
kupambara

) ) ’ - O
. -
‘ -~

2nd student:

14,5,5 Make statements of comparison about the two wives in the story:
MWEZL Ndi AKAZI AKE AWIRI '

Myenyesi ya ku madzulo ndi yokalamba kuposa myenyeszi ya kum'maia.
'"“he evening star is older than the morning star.'

Continue: ‘ , -~

; .-

N

X

14,5,6 W¥a pantima 'at the heart' = 'favorite'

-

N

Ask each other questions about what or who. your favorite things,
people, places are. The first student will ask a question and the secﬁohd
will answer in the following manner: : - ‘
- 1st student: Chipateo gha gn_tuna wanu ndi chiygni?
. 'What is your Tavorite fruit?'

Nthoohi ndi aiipatao oha pamtima wanga. *
'Bananas are my favorite fruft.' )

we s




Continue asking questions about such things as:

nyimbo

+  datko
buku
chakudya
chakumoa

mphusitei

mtundu

tawunt
etc.

1st student:

2nd student:

14.5,7 Reciproc#l verds zan- -

e
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' ndi

-a pamtima ndi chiyani?

o

-a p.?vntimV -

L)

'each othérly'together' [ %

Practice this verb suffix by asking and answering quegtions about what -

yod did together:
1st student:

2nd student:

Maachita chiyani pamodsi?
‘What did you‘{o together?'

TMnalankhulana.
‘We falked together.'

Ndinglankhulana ndi Jont.
‘I talked to Jhn.'

wm—

-

<




4.6  SupPLEMENTARY READING

- C&éfgkﬂ#‘CHIMENE ANTHU AMAFA
--translated, ' The Zaus&—of Eternal Death' from Mbona_and Other Stories,
Schoffeleers and Roscoe

Mwamuna woyamba anali ndi akazi awiri ndipo aliyense wa iwo anakafuna
kuti akhale mkazi wa pamtima pa mwamuna wake., Mkundikana, mkazi wa mng'ono,
amadziwa kwambir{i kuluka madengu, ndipo Mangepo, mkazi wamkulu amadziwa
kuwumba miphika.

Vd Tsiku 1ina aliyense anapanga chake chokongola napita nazo kwa mwai-'na
wawo uja kuti akasankhe chimene chinali chokongola kwabasi. Mwamuna uja
anawona -kuti kunali komvuta ku'{ asankhe pakati pa mphika ndi dengu tsono

_ anangoponya —onse zija pansi kuti awcne ngati zinali zolimba. Mphika
g, unasweka. Choncha Mkundikana anapambana mpikisanowo ndipo anakhala mkazi
- wa pamtima pa mwamuna wake. '

Pasanapite nthawi Man?epo anamwalira ndipo anayikidwa m‘nyumba mwake
koma amoyo aja anakhulupirira kuti anali asanafe ndi kuti tsiku lina
adzabwera.

Mangepo atafa, Mkundikana ankawona mwamuna wake akupita tsiku ndi

tsiku kunyumba ya mkazi wake wamkulu uja ndi mtsuko wa madzi, ndipo
mwina anali kukakhala kumeneko nthawi yaitali. Izi zinamudetsa nkha%a,
chonchc anaganiza kukasuzumira m'nyumba muja kuti tsiku 1ina ndikuwona
chimene chinali kuchitika. Pamene anatsegula chitseko anawona kuti ~
mkazi nzake uja anauka ndipo anali kuwoneka ngati mtengo wa nthochi

- wokongola. Izi zinamkalipitsa ndipo anakatenga chikwanje ndikudula

) mtengo uja kamodzi ndi kamodzi.

Nthawi yomweyo magazi anatuluka kuchokera kumtengo kuja ndipo
anamva liwu la Mangepo 1ikuti, " Tsopano zonse zatha. Ndikufa ndipo
sindikhulupirira kuti ndikabwerera. Iwenso pamodzi ndi anthu onse
mudzafanso.”

Ysono 1inali tchimo la Mkundikana limene linadzetsa imfa kuanthu.
Kuyambira nthawi imeneyo amayi analetsedwa kuluka madengu. Amangowumba
miphika tsopano  kumbukira Mangepo.

o

-
Lo
-4
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-luka ‘weave’ -detsa nkhawa ‘cause to be worried' .
-umba ‘'mold’ -suzumira 'sneak’
-sankha ‘choose’ anawaka ‘'build with bricks'
tsono 'so’ -kalipitsa 'cause to be angry'
_-ponya ‘threw'’ chikwanje 'bush knife'
-1imba 'be strong’ magazi 'blood'
-sweka 'break/shatter’ liwu ‘'voice’
mpikisano ‘'contest' -ti ‘'say’
m'nyumba ‘'in a hut' \\\ tchimo ‘sin’ ~
-khulupirira 'hope’ o~ i .. - lindzetsa infa 'it causes the death' “352 .
-1ipitsa ‘'make someone pay' -letsedwa 'be forbidden' -
7 n kumbukira 'remember'
14,6,1 Answer the following question aboyt the text:
1. Mwamunayu anali ndi akazi angati? \\\ i
2. Mkundikana anadziwa kuwumba miphika? - \\\
3.7 Ndani anapambana inpikisanowo?
4, Chifukwa chiyani anapambana mpikisano? -
'5. Anamwalira mkazi ndi uti? i
6. Mwamunayu amapita kuti tsiku ndi tsiku?
M'nyumba muja munali chiyani? i AN
. Ndani anali mtengo uja? L \\\
9. Mkundikana anachita chiyani? " AN (
10. Chifukwa chiyani chimene anthu amafa? . ) N
. . N
14,6,2 . Ask each other questions 4bout the text: ‘ \\\
* A\
Kodi . . . .y N ' AN
e « +« s+ o« o« Chiyani
Chifukwa chiyani . . . . \\\\\
v kuti? . IR : "

Ndani . . .. . .




14.6.3  Story-telling

.

Ask your teachers to share ani\folktales they\hux know with you.
Listen carefully to their recitation and don't be afratd to ask any
questions about vocabulary or structures you don't know.‘\\

N )
. Prepare a short folktale or story to tell the class. Use- the
structures and vocabulary you know to tell the story; ask your teachers

for help in preparing your story. N e

nlliatr,
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14,7 PoEM

v

Nsanje’

Ndi muzu wachikondi.
Chikondi chopanda nsanje
i * Chil{ ngati ﬁtengo

Wopanda mizu.
\ ©  Umazuka ndi mphepo |

Masamba ake natswatswatika,
Nuuma gwaa.

4

Tonotu amuna anga,
Ndimakukondani, -
Ndiyenera kuchita nsanje:
Akazi wena .

" Mukawakungira msunamo

- Mseko wanga kwa inu
Izikhala yonenepa.
Ndinu kalilole wanga.

Jealousy

it's the root of love.
Love without jeé]ousy
Is like a tree
Without roots.

It's uprooted by wind
Its leaves get dried,
It dries.

Now my husband,

I love you,

I've to be jealous.

Other womep

When you don't speak to them
My smile to you

Will be fat.

You are my mirror.

By: Mackenzie Thabiso Ndebele -
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LESSON 15 A

(PHUNZIRQ LA KHUMI NDI CHISANU)

15.1 MNew VocaBuiary

CLasses 1/2
mbala/abala 'thief/thieves'

Casses 9/10
mbuzi 'goat/goats’

S *
CLAsses 7/8

chovuta/zovuta 'p»:olem/problemsj

VERBS
-kumbuka ' remember’

-onetsa 'show'

-bedwa 'be stolen’

-pezedwa 'be found’
-thandizidwa 'be helped’
-phedwa 'be killed'

-dyedwa 'be eaten'

-phikidwa 'be cooked'
-tsegulidwa 'be opened'
-tengedwa 'be taken/brought'
-werengedwa 'be read’

VERB SUFFIX
-dw- 'passive’

VERB PREFIXES
-ta- ‘'after'

-sana- 'before/not yet'
-ka- 'if, when'

~lembedwa 'be written'
~konzedwa 'be repaired’
-menyedwa 'be hit'
-yambidwa 'be begun’

-1imidwa 'be cultivated'

-iwalidwa 'be forgotten'
-gulitsidwa 'be sold’

-chenjera 'be careful/clever'

-kada-/-kana- 'if' (conditional)’

142
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15.2 THe PAsSIVE VERBAL SUFFIX -DW-

2
Most of the verbs that we have studied have been in the active voice.
In this voice the.subject is the AGENT '‘the doer' that performs the action
of the verb. For example: .

AGENT + ACTIVE VERB + PATIENT

Ndi + -napeza + mpirawo. = Ndinapeza Mpirawo.
.- 'l found that ball'.

In the above sentence, ndi-is the AGENT that performs the action of finding
the ball mpira, the PATIENT. This is the most common voice used in
Chichewa (as well as in English).

The same sentence can be stated in the passive voice where the AGENT 1is
no longer the subject; the PATIENT Lacomes the subject. In English we would
use a form'of the verb 'be' followed by the past participle of the verb:

P ) Y
Active Passive

'l found the ball.' 4 'The ball was found by me.'

But, in Chichewa, the passive voice is conveyed through the addition of the
suffix -gs- to the root of the main verb. The verb 'be' isn't used at all.
This -dw- passive is often called the agentive passive because the AGENT or
‘doer' 1s expressed or definitely implied. For example, in the passive
sentence 'The ball was found by me', the agent 'me' {is present even though
'ball' 1s now the subject. -

To form the passive verb, the root of the verb will make either the
hanmon1c)vowel -i- or -e- followed by -gw- and the final vowel suffix (efther
\-gor._e_:

-i- T e
~_ Verb root + t -dw- +

7 -e= -a

Examples:
ACTIVE - PASSIVE

-ba 'steal' -bedwa 'be stolen'
-peza 'find' -pezedwa 'be found'
-thandiza ‘'help’ -thandizidwa 'be helped’
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The rules for the use of the harmonic¢ vowel -<- or -¢- before the verdb ‘
suffix were stated in Lesson 13 when the applied suffix was introduced.
The same rules apply when the passive suffix -gw- is-used:

1) Monosyllabic verb roots take -e-:

-ba 'steal’ - -b- + -e- + -dw- + -a =-bedwa 'be stolen'
-pha ‘'kill' - -ph- + -e- + -dw- + -a =-phedua 'be killed'

2) Roots of more than one syllable:
a) Take -¢-- when the vowel of the root is -o- oOr -e-:
-peza 'find' - -pez- + ~e- + <du~ +-a- += pezedua'be found’
b) Take -i- when the vowel of the root is a, % or u:
-thandiza - -thandiz= + -i= + -dw- + -a = thandizidua 'be helped'

The passive sentence will always have a subject (the patient that ’15 acted
upon) and a passive voice verb. The AGENT is optional. But if it is present
it must be preceded by ndi 'by’:

ACTIVE (AGENT + ACTIVE V. + PATIENT) - PASSIVE (PATIENT+PASSIVE V.+NDI AGENT‘)

Ndinapeza mpirawo. Mpira unapezedua Mpira unapezedwa ndi ine.*
'l found the ball.' ‘The ball was found.' 'The ball was found
by me.'

Notice that the verbal AP changes to the class of the new subject.

Other examples:

ACTIVE ' PASSIVE
Mbuziyo yadya buku langa. Buku langa ladyedwa ndi mbuziyo.
‘That goat has eaten my book.' 'My book was eaten by that goat.'

Abambo anga adzaphika chakudya oha m'maiia.
'My father will cook breakfast.'

Chakudya ‘oha m'mada chidzsaphikidua ndi abambo anga.
'Breakfast will be cooked by my father.

* The ndi 'by' introducing the agent of the pissive sentence is never
contracted with a pronoun agent: ndi ine 'by me'.
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The ndi of the passive sentence can also introduce the INSTRUMENT
with which or by which an action was performed:

INSTRUMENT AGENT

Chitsekocho chinatsegulidwa ndi mpeni. Chitsekocho chinatsegulidua ndi mbala.
‘the door was opened with a knife. The door was opened by a thief.

Neimayt inadyedua noy Ioioe ndi Agu.
'Nsima is eaten with a fork by Europeans.'

NOTE: that both the INSTRUMENT and the AGENT can be present, each
introduced by ndi. The AGENT follows the verb directly.

EXERCISES

A. Give the passive form of the following verbs:
Exampie: tenga -- tengedua - ‘be taken/brought’

-manga

-1emba

-{mba

-gulitsa

-konza

-werenga

-pha

-1ima ' ' ..
-menya '

-{wala

O B~ S W R —
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B, Change the following active sentences into passive ones:

xample: Ndinaberenga bukulo. Bukulo linaberengeduwa ndi in!.

Tinaona njokayo.

Abambo anga anakonza njinga.
Anamwa madzi onse.

Anthuwo adzaona chipatala chatsopano.
Mphunzitsi wathu anagula nsapato zodula.
Mudzalemba kalata ziwiri.
Tampatsa malayawa.

Amatseka zitseko zonse.

. Tipeza ana ena.

Munaimba nyimbo za Chichewa.

W 00 ~N O 0" & W N
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C. Add a PATIENT or INSTRUMENT (preceded by ndi) to each of the
following bassive sentences:

Example: WNsimayo inadyedwa.
Nsimayo inadyedwa ndi anawo.
'That nsima was eaten by these children.’

Mabuku awiri alembadwa. -
Anthuwo anathandizidwa.

Zinthu zanga zonse zinabedwa.

Njinga yanu sidzakonzedwa mawa.

. Mwanayu anamenyedwa.

Ndalama zake zinapezedwa.

Sukuluyi inayambidwa chaka chatha.

Minda yawo yalimidwa. v

9. Malaya anu anaiwalidwa.

10. Nthochi yomaliza yagulitsidwa.

¢
£t N -
. . . .

~ O O
.
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15.3  More VereaL T/A PREFIXES

.The temporal conjunctions 'after', 'before' ('not yet') and 'when'/'{f' are

expressed in Chichewa by verbal T/A prefixes. In English, these conjunctions
stand separately from the verb. For example, we might say, 'After he leaves,
we can begin the meeting.' We call 'after' (and the other temporal conjunc-
tions ) conjunctions because they link the subordinate clause ('he leaves')
with the main clause ('we can begin the meeting'). ~Note that the part of

the sentence introduced by the temporal conjunction could not stand on its
own as an independent sentence. This is also the case in Chichewa when a
verb with a T/A for any of these conjunctions is used: the verb must always
be followed by a main clause (which has its own verb) in order to make a
complete sentence. 3 .

15.3.1  -<ta- ‘AFTER’

This T/A is used to indfcate the action or state which comes before the
action or state conveyed by the main verb in the main clause: )

AP + T/A + verb root + -a Main Clause
a- -ta- -dy- -a anagona = Atadya, anagona.
‘after he ate....' 'he slept.' 'After he ate, he slept.'

rote: The main clause can either follow or precede the 'after' (-ta-)
subordinate clause.

The exact translation of the 'after' verb depends on the tense or aspect
of the main verb. In the sentence above, since the main verb is in the
past tense (-na- as the T/A), the ‘after‘verb (with -ta- as the T/A) must
also be translated in the past tense. But if, for example, the main verbt
expressed habitual aspect (-ma- as the T/A), then the ‘after' verb (with
-ta- as the T/A) must also be translated with a habitual sense. Ffor

example:

Atadya chakudya cha madaulo, amagona.
'After he eats dinner, he goes to bed.'

Other examples:

Nditamoa mova woabirt, ndinadwala.
'After I drank a lot of beer, I was-sick.'

Angyenda pansi ataphunzira.
‘He went for a walk after he studied.®

Tikhala ndi msonkhano atachoka.
'We'll have a meeting after he leaves.'
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EXERCISES

A, Prefix the -ta- T/A prefix to the following verbs which have APs but no
pr:;1x in the T/A slot, and then complets the sentence with an appropriate
verd:

Example: mulobda * mitalova...* Mitaloba, khalani panst.
'After you enter, sit down.'

1. tiimba
2. mupita
3. amwalira
4. muthandiza

5. mugwira ntchito
6. ndidwala

7. athamanga

8. agona

9. ndiphunzira
10, tifika

B, Join the following pairs of sentences by substituting the T/A -ta- in the
verbal assembly of one of the sentences in each pair and thereby making that
sentence into an 'after' dependent clause:

Example: Ndinadya sipatso acmbiri. Ndinaduala.
. 'l ate a lot of fruit.' 'T was sick.'

Nditadya zipatso zambiri, ndinadiala.
'After I ate a lot of fruit, I was sick.'

Ndimaphunzira kunyumba kwanga. Ndimapita kusukulu.
Ndinatopa. Ndinasewéra mpira.

Ndidzachoka ku Malawi. Ndidzapita ku Ameleka.
Analankhula ndi ine, Anamvetsa.

Tinapeza ndalama. Tinagula zovala zatsopanozi.
Ndinamva nyimbo yake. Ndinakondwa.

Ndimagwira ntchito. Ndimakamwa mowa.

Anafika pano. Anagona.

Tinaphika chakudya cha madzulo. Tinadya bwino.

10. Mkazi wake anamwalira. Anakwatiranso.

W 00 ~N O v & W N —
.
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C. Adswer the. following questions:
Exad'ple: Mumachita chiyani mutaphunsira?
N 'What. do you do after you study?'

i Ndimagedera mpira nditaphunsira.
< 'I play ball after I study.'

Mudzachita chiyani mutadya chakudya cha masana?
Mumachita chiyani mutadzuka m'mawa?

Munachita chiyani mkono utathyoka?

Munagula chiyani abambo anu atakupatsa ndalama zambiri?
Munachita chiyani mutaona zithunzizo?

Mufuna ana angati mutakwatiwa?

Mudzapita kuti mutasiya kukalasi?

Mudzathandiza yani nditakuthandizani?

Munamwa chiyani mutamaliza mowa?

Mudzachita chiyani mvula {tayamba kugwa?

Y -
]
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15.3.2 -saNA- 'BEFORE’/'NOT YET'

A verb with -sana- in the T/A slot refers to an action or state which will
be completed after the action or state conveyed by the main verb. For example,
in the Engl1sﬁ sentence, 'Before we leave, we will eat some food', the sense
is that 'we will only leave' after 'we eat some food'. In some ways, we

can say the 'before' clause states the final action or state, but the main
¢ladse states what must happen first (before the ‘before’' clause can happen).
The verb in the 'before’ clause (with -sana-) cannot stand as a sentence

on 1ts own. Rather, it states only a final action or state which is
dependent on the action referred to in the main verb. Pay special attention
to- the verbal assembly of the -sana- verb: it requires an -¢ as the final
vowel suffix (remember that the simple negative past with -na- also requires
-¢). -gana- itself 1s a double T/A composed of the negative T/A -sa- and
the past 1/A -ng-:

AP + T/A+ verb root + -e Main Clause

Mu- -gana- -chok- -¢ Tgekani chitsekocho= Musanachoke, tgekant
) chitsekocho.
'before you leave....' '‘close the door' 'Before you leave, close the door.'

1
As with the -ta- T/A and the other T/A's which convey the sense of temporal
conjunctions, the tense or aspect of the -sana- verb is determined by that

of the main verb:

Examples: WNdimaderenga ndisanagone.
'I usually read before I sleep.’
(-gana- verb has habitual aspect of the main verb - Jerehga 'read')

Sitinadzive Chichada tzsanaftke kuno ku Malawt.
'We didn': know Chichewa before we arrived here in Malawi.'
(-sana- verb has past sense of the main verd -dzziua ' know' 2

Ndikufuna kukuona ndisanapite.

'I want to see you before I go.'
(-gana- verd has future sense of the main verb - i 'want')

-157()
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EXERCISES | | t

A

[w)

Place -sana- in the T/A slot of the following verb stems ahich already
have APs and then complate the sentence by adding ar appropriate main verb:

Example: ndigona + ndisanagone. *
Ndimalemba ndisanagone.
'Before I go to bed, I usually write.'

alankhula
muiwala
ndiona - ~
tithandiza
ndipita

mufika

tigwira ntchito
mugula
ndiphika
ayamba

-

—
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Answer the following gquestions:

Cxample: Munadyr chiyani musanadwale?
'What did you eat before you were sick?’

~ Ndinadya nyama ndisanaduale.
"I ate some meat before I was sick.'

Munagula chiyani musanabwere ku Malawi?

¥v chita chiyani musanapite kusukulu?

Mukufuna kupita kuti musanachoke ku Malaw:?

. - Jdunachita- chiyani musanatope?

Mukufuna kuchita chiyani musanarwalire?

Mumachita chiyani musanagone?

Munachita.chiyani musanabwere ku Malawi?

Mumamwa chiyani musanabwere ku Chancellor College?
Mudzaphunzira chiyani musanachoke ku Zomba?
Munaona chiyani musanagwe pansi?

—
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C. Change th. following sentences nmitting the -ta- 'after T/A and .

using -sana- 'before' or 'not yet' with the appropriate verb:

Example: Jdinapita kumsila mutachoka.
Munachoka ndisanapite kumsika.
‘T went to the market after you left.'
Atagwir. ntchito kwamb1r1, anatopa.
Ataimba, tinapita kwathu.
Mutalankhula naye, funsani dzina 1ake.
Titadya nsima, tidzapita kukanema.
Nditadzuka, Adimavala.
Atakwatira, anapeza rnidalama zambiri.
Titaphika chakudyachu, cinadya bwino.
Mvula {tagwa, anawo anapita kunja.
Atatsegula.bukulo, apayamba kuwerenga.
Mutagona pang'ono, mudzamva hwino.
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15.3.3 -KX\ "WAEN'/' IF'

A verb with -ka- i\\xhe T/A slot refers to an action or state whose result
is conveyed by the main verb. For examp]e in the sentence '[f/When you
are ready, we will go') the verb in the 'when/if' clause must happen first
and that of the main clayse will happen after that: 'at the .ime (when)
you are ready, we will (then) go’'. Although 'if' is a possible English
translation for -ka-, the sense of -ka- is less of a possibility than of a
1ikely occurrence 'when'.

'When (If) the medicine is gone, you will buy some more.'

-ka- is part of a compound T/A pééﬁ\% of -kg- + another T/A prefix;
-ka- commonly occurs with the immediate future T/A (which is realized by
p), but it can be followed by other r<5 prefixes:

M+ okg- + T/A + verb root + -ag, Main Clause

Mu- -ka- ¢ -phunzir- -a, muKhbéa mayeso anu.
(Mukaphunzira, mukhoza mayeso anu.)
'When/if you study, you'll pass your exams. )\

1

A- -ka- -dza- -fik- -a=-, mudzachaka.
(Akadzafika, mudzachoka. ) L
'When/if he will arrive, you #ill leave.' *\\

Other examples: \\\

Mukandithandiza, ndidzakuthokozani. N
'If/when you help me, I'11 thank you.' '

Tikafulumira, sztwheaba
'If we hurry, we won't be iate.'

The negative of a verb with the xa prefix 'if/when 1is formed by fol]owina
-ka- with the verb stem -panda ‘be without' and the infinitive form of the
content verb: X

AP + <ka- + -panda + ku- + verb root + -g

Pi= + <ka= + @panda + ku- +-fulumip- + =a = Ttkapanda lmfulwmra
'we' 'if/when' 'be without' 'hurrying = 'if we don't hurry..

‘i

Tikapanda lmfulumm, tidzachedwa.

' 'If we don't-hurry, we'll be late.'

Ndikapanda kuchenjera, ndidzagua panst.
'"If I'm not careful, I'11 fall down.'
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15.3.4 -kADA-/-KANA- 'IF' CONDITIONAL

The conditional or 'if' form of the verb is conveyed with a double T/A
prefix consisting of -ka- 'if' and either of the past T/A prefixes -na-
or -dg-: -kana-/-kada- This double prefix refers to a past condition.
It expresses a supposition about a situation which did not occur: 'If I
had ..., I would have ...' However, the situation is now impossible - or
at least did not occur - and the situation is viewea only in restrospect.

The -kada-/-kana prefix appear in the T/A slot of the verb in both parts
of a comp]ex sentence (the dependent clause expressing the condition and
the main clause expressing the result):

AP + kada + verb root + -q, AP + kada + verb root + -a
Mu + -kadg- + =bwer- + -a, mu- + -kada- + =dy- + =a

Mukadabwera, . ukadady a bwino.
‘If you had come, you'd have eaten well.'

Ndikadaverenga Wwambiri, ndikadakhoza mayesowo.
‘1f I had read a lot, I would have passed my exam.'

Mukadamvera bwino, mukadamva.
"If you had 1istened well, you'd have understood.'

The negative conditional 'if not' "is formed in the following way. The
conditional T/A prefix -kada kang- occurs in the verbal assembly of the
verb -panda‘'be without'. This s verb form serves as an auxiliary verb
before the infinitive form (k- + verb root + -az) of the content verb: -

~kang=
AP + -panda ku + verb root + -g

- kada=- N

Mukadadya - mukadapanda kudya.
‘If you had eaten..' 'If you hadn't eaten . . .'

Mukadapanda kubwera, adachoka.
'If you hadn't come, they'd have left.,'

¥dikadathamanga, ndzkadhpanda kuchedua.
'If 1 had run, I wouldn't have been late.'




-i4/-

When both verbs of the conditional sentence are negative, the first
verb will be in the -panda negative construction, and the second verb
will take the negative prefix gi-:

Mukadapanda kudya, stmukadadwala.
'If you hadn't eaten, you wouldn't have been sick.'
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EXERCISES

Al

B.
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Put -ka- 'when/if' in the T/A slot of the following stens (which already
have APs) and then complete the sentences by adding an appropriate verb:

Fxample: Mufika + Mukafika + Mukafika, munditane.
'When you arrive, call me.'

a:: .43 agona

mupita kuphiri 1a Mulanje
tachedwa

sindigwira ntchito

muona munthuyo

ndibwera

atha kuwerenga bukulo
mudwala |
ndikwatira °

mupeza cholembera changa.

—
e

Answer the following l:tZ? ‘when' Qquestions with a verb containing the
-ka- T/A prefix:

Example: Mudzachoka liti?
'When will you leave?'

Ndidzachoka akabwera.
'I'11 leave when he comes.'

1. Mudzagula zovala zatsopano 11ti?
2. Mudzapita kumunda wanu 1iti?

3. Mudzayamba kugwira ntchito 14ti?
4, Mudzalemba kalata fna 11ti?

5. Adzatithandiza 11t{?

6. Adzatsegula chitsekochi 11ti?

7. Mudzayamba kulima 11t{?

8. Tidzampatsa mphatso yake 1iti?
9. Mudzadzuka 11ti?
10. Mudzagulitsa nyumba yanu 11t{?

‘] -

(XY)
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C.

D.
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Change the verbs in the following sentences from the affirmative to the
negative or from the negative to the affirmative:

" "Example: Mvula ikagwa, sindidzapita.

'If it rains, I will not go.'

Mvula ikapanda kugwa, ndidzapita.
'If it doesn't rain, I will go.'

' Akadwala, adzapfta kuchipatala.
Mukachedwa sindidzadikira.
Mukamuonanso, mundif{tane. )
Mukatsegula chitsekocho mudzapeza makasu aja.
Mukachedwa, musalowe m'kalasft.
Mukandipatsa ndalamazo, mungapite.
Mukaphika usiku uno, ndidzadya.
Mukamvera anzanu, simudzakhala ndi zovuta.
Mukafuna kugulitsa mabuku anu, ndidzawagula.
Mukasewera kwambir{, mudzatopa.

g O Y B WY
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Complete the following sentences:

Example: WNdikadapanda kudya nyamayo...
'If I hadn't eaten that meat ....'

Ndikadazanda kudya nyamayo, sindikanadwala.
'If I hadn't eaten that meat, I wouldn't have been sick.'

Tikadamuthandiza...

'Mukadalemba kalata...

Ndikadakhala ndi nthawi...

Akadapanda kumwa mowa...

Mukadabwera msanga...

Nj1nga yanga fkadathyoka...

Nd!kadapanda kudwala...

Ndikadakhala ndi ndalama zambiri...

Mukadaphika chakudya cha madzulo... .
Ndikadamuona...

b~
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12.8 Sumwary Fxercises

A. Answ.r the following questions in the passive voice:

Example: Chinatengedwa chiyani kunyumba yanu?
‘What was brought to your house?’

Tebulo lathu latsopano linatemgedwa kunyumba yathu.
'Our new table was brought to our house.'

1. Chidzamangidwa kumudziko?

Kalatazo zinalembedwa ndi yani?

3. Nyimbo yokongolayo inaimbidwa ndi yani?

4. Anagulitsidwa mabuku angati?

5.4 Njinga yanu yakonzedwa ndi yani?

6. Mabukuwa anawerengedwa ndi yani?

7. Ndani anaphedwa ndi mnzanga?

8. Chimalimadwa m'mindayo nchiyani?

9. Ndani anamenyedwa ndi mwana wamkuluyo?

10. Zovala zathu zaiwalidwa ndi yani?

B, Transform the following Passive sentences into active ones:

Example: Muanayu anamenyedwa ndi mchimwene wanu.
'This child was hit by your brother.'

Mchimoene wanu anamenya muanayu.
'Your brother hit this child.'

Mazirawa anaiwalidwa ndi ine.

Nyimbo yabwinoyo inaimbidwa ndi Chikondi.

Chimangacho chinalimidwa ndi ife.

Munthuyo anaphedwa ndi bwenzi 1ake.

Nyumbayo inamangidwa bwino ndi iye.

Chimanga chimalimidwa ndi alimiwo.

Kalata zazitali zitatu zinalembedwa ndi chemwali wanga.
. Mwanayu adzapatsidwa dzina latsopano ndi ife.

Chakudya chokwanira chatengedwa ndi anzanga.

10. Zovala zokongolazi zinasokedwa ndi telalayo.

W 00 ~N O 0 &+ W N —
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C. Insert-tne appropriaie verbal T/A prefix (-za-, =-sana-, -ka-) into
the space provided:

Example: Ndi__ dya chakudya cha madzulo ndimagona.
Ndita dya chakudya cha madzulo ndimagona.
'After I eat dinner, I sleep.'

Anapfta kuchipatalacho a dwala.
Mundidikire mu _____ yambe.

Mu pita uko, sindidzapita.
Tidzagula zakudya zambiri ti___ phike.
Amay{ ake anarwalira a badwa.

Anthy amakondwa a____imba.

Ndinalemba kalata ziwiri ndi___gone.
Ndi____gula, sindidzakhala ndi ndalama.
Anatopa a gwira ntchito kwambiri.

Mvula f gwa, ndidzapita kwathu.

W 0O ~N O v & W N~
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D, Complete the following sentences with an appropriate verb:

Example: Atamona...
, ‘after I saw him...

Atamuona, ndinapita kwawo.
'After I saw E%m, T went home.'

Tisanayambe msonkhanowu...
Mukadagula nyumbayo...
Mutadzuka...

Asanagwire ntchito...
Ndikadapanda kubwera kuno...
Titafika...

Mvula {kagwa...’
Musanakwat{re/Musanakwatiwe. ..
Ataphunzira kwambiri...
Ndikawerenga...

W O ~N o Ot B W N -
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15,5 GrRAMMATICAL PATTERNS LEARNED

The Passive Verbal Suffix -duw-

'His ball was found by me.'

possessive verb, -z~ _ . Vowel
NOUN AP+ stem AP+ T/A root” -e- * du- + Suffix ndi + Agent
mpira §u- -ake U= -na-| -pez-|-e- -dw- -a ndi iﬁe
Mpira wake unapezedwa ndi ine.

‘after'  -ta-
'He went for a walk after he stidied.’

Main verd AP + -ta- + verb root + -a
4~ |-na- | -yenda " a- -ta- -phunzir -a

Angyenda pansi ataphunzira.

‘before' -sana-

'I'11 see you before you go.'

Main verb ; AP+ -gana-

ndi- -dza- -on-| =-a MU= -gana-

Ndidzaona, musanapite.

‘{f/when' ~ka~

‘If you arrive, ,ou will wait.'

AP + «<ka- +  fika Main

fika T M= -dza-

My~ -ka-

Mukafika, mudzadikira.
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‘conditional’

'1¢ they had come, they'd have eaten well.'

Verd
AP + - kada- + verb root + - a, AP + kada  + root -a
A- . -kada- -bwer- -a a -kada- -dy- -a

Akadabwera, akadadya bwino.
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LESSON 15 B
(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHISANU)

15.; KumanGa NyuMsa

Asanakwatirane ndi mkazi wake, Tsitsi anauzidwa kuti amange nyumba
kwawo kwa mkazi uja. Iye atamva izi anakatenga anthu a kwawo kuti akamthandize
kumanga nyumbayo. Masiku awiri anali wodula phaso, nzengo ndi nsichi pamodzi
ndi mzati wa nyumbayo. Komanso sanaiwale kutenga luzi lambiri lomangira
nyumlayo popeza misomali kunalibe. Tsekera lomangira denga ndi kupanira s
chitseko anachoka nalonso kwawo. Zipangizo zonse zitakwanira ntchito yomanga
nyumba ija inayamba. Anakumba maenje mozikamo nsichi. Maenjewa anakumba
mozunqulira. Atatha kukumba anazika nsichi ndi kuyamba kumanga nzengo.
Pakati pa nsichizi amapanapo tsekera. Tsiku lachiwiri anamanga tsindwi
(denga). Pakati pa nyumbayi anazika mzati kuti tsindwi 1ikhale lolimba ngakhale
kukwerapo. Tsik. sachitatu anaponda dothi ndi kumata nyumbayo. Akazi
analikutunga madzi opondera dothilo. Tsiku lachinayi anavika nyumba ija
ndi kupana chitseko. Atakwatirana, mkazi wa Tsitsi anaizira pansi m'nyumbamo,
ndipo munakhala ngati mwasimenti. Kunja anailotcha bwino lomwe.

15.2  VocaBuLArY NoTEs

phaso (5/6) rafter ' - zipangizo ‘building materials'

nzengo (9/19) 'support poles for -zika ‘'erect'
roof and w.ils.'

nsichi (9/10) ‘'corner post' mozungulira 'in a round fashion, around’
mzati (3/4) ‘center pole' tsindwi (5/6) 'roof'

msomali (3/4) 'nail/nafis’ -1imba ‘'be strong’

luzi (5/6) ‘'sisal rope’ -ponda 'tread, pound’

dzenje/maenje (5/6) 'hole/holes’ -mata ‘daub with mud'

tsekera (5/6) 'long grass' -tunga ‘'draw (water)'

denga (5/6) 'roof' -vika 'thatch’

;gégg 'bind’ -zira/-tsira 'smear’

-kulungiza 'smooth' (to make smooth' )pansi '“loor'
mwasimenti ‘cement-like' -lotcha ‘engrave’
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15.3  Usace NOTES

15.3.1 PasT PROGRESSIVE

t

. One of the first verb T/A's presented was the present progfessive
(-1iku-) which expresses an action in progress, a continuous action taking
place at that very moment: : -

Vdilikumvera nyimboyo.
'I'm Tistening to that song.'

Remember the progressive T/A -liku- (-1i- 'be' + =ku= 'ing'). Ndikumvera.

We can also talk about a continuous action that occurred-in the past:
‘1 was listening'. This.past progressive sense is conveyed by a double T/A of
past tense T/A -na- plus the progressive aspect T/A -ltku=. Note: in the
pastrprogress1ve -liku- can not be reduced to 'ng):

AP - +  =na- -1iku- verb root + -a
ndi na liku mer -a = ndinalikumvera
‘T 'past' 'being' + listen = 7T was Tlistening.'

Other examples:

Analikutunga madzi.
'They were drawing water.'

Tinalikugona pamene anafika.
'We were sleeping when he arrived.'

Munalikuchita chiyani?
'What were you doing?'

Ndinalikumanga nyumba tyo.
'l was building that house.'

15.3.2 PReseNT PARTICIPLE: POPEZA 'FINDING'

-

The present participle form of the verb is frequently used to join sentences
having the same subject. For example. 'John found a banana' and 'John ate
the banana' can be joined by expressing the first action ('finding a(ponana')
as a subordinate clause: »

'Finding a banana, John ate it.'

154
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The present participle finding does not require the repetition of the
suhject John. In Chichewa a similar joining and reduction of two sentences
is achieved with vo- + a verb stem. (Po- is the VMP verbal modifier prefia)
of the locative class pa-. It is composed of the associative form pa- +
the infinitive prefix ky = pe-.) ,

”\

Example: 4 ’ i

g Anabwera kwawo. Anaona moto uja. = Pobwera kwawo, anaona moto uia.
'He came home.' ‘'He saw the “ive.’ = '{un! coming home, he $aw the fire.'

An element of time is .mplied by the locative prefi. so that the preseﬁt‘
participle may mean ‘on .uming, by going, in finding, when driving' depending
on context. ~

Other examples:

Podya zakudya zomse, anadvcla.
n eating all the food, he was sick.

N4

Pothamangire, «usukulu, anataya mabuku ake. K
"Running to school he lost his books.'

15.3.3  paMoDzI 'TOGETHER' ' -, f :

The expression pamodzi meaning ;together' is composed of the locative
prefix pa- 'at/on’ and the number stem -modzi ‘onel. Therefore, being
together is to be 'at ore (place)'. ) N

Another prefix li- can be attached also to -modzi to mean 'together':

limodzi: Poyenua lunodzi, tinalankhula za ntchito zathu.
'Walking together, we talked about our’ work.'

When -modzi is preceded by the prefix ka-, thé ekpression means 'once’
(nne time): , .

Ndadya chambo kamodzi lero.
'‘I've eaten chambo once today.'

precede other number stams with a similar meaning of ' times':

‘twice' (two times)
'three times' ~
i ‘'four times'
‘five times'
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(3

Ka- can be prefixed to the question stem -zgazi to mean 'how often?'

Munamuona kangati? )
‘How often did.you see !/im?'

. Ndinamuona _kanayi.

‘I saw him four times.

| 15.4  CuLturAL NoTES

HOUSING

“The type of hqusing in Malawi varies according to location, ethnic group,

and socio-economic status.

Rural dwellings tend to be simple structures made 7f whatever materials
are available in the environment -- mud, thatch, bamboo, and wood. A
typical rural house'is round and windowless with a grass thatched roof

and mud walls and floor. As the introductory text p~inte out, this mud
is hard-packed and smoo}hed to a texture and firmness ressembling cement.
Variations on this typical dwelling are the Yao homes which use bamboo

in their stracture, the Ngonde homes which are oblopg—in shape, and the
Ngoni homes wiich are noted for the refined smgothneéss of the floors and
walls. Foreign’'i~fluence is seen ir the constrixction of rectangular homes
with matarials other than those found locally: bricks, cerent, corrugated
iron (for roo 4:2 and even glass for windows. Although these latter types
yof western ho are mainly found in larger towns and cities, wealthier
rural residentsaare buitiding them ip villages, too.

The furnishings of the traditional dwellings are few, usually just stools
for sitting, mats for sitting and sleeping, and occasiorally chairs and
tabies. The kitchen is usually a separate structure since the smoke frcm
the firewood or kerosene stove would make it d*fficult to 1ive and sleep
in the same room where the cooking is done. {ur.en the cooking is done
outside, in good weather). Food is kept in baskets, clay pots, and sacks
in the kitchen, suspended from the rafters, or stored in the granary.
3

A family compound may consist of several homes inhabited by various family
members and joined together by a series of walls to form an interior court-
yard where children play, where 1ivestock such -3 chickens and goats roam,
and where vardous daiiy chotes are performed. .utside of the compound may
be a corral for larger 1ivestock and a jarden. Most rural dwellings have no
running water or electricity; lacking wells, many rural residents must go to
streams and springs sometimes quite distant from their homes. But water
projects are now making water easier to get thro: gh wells and water taps.
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' In the towns, houses are the western-style rectangular variety, using
manufactured building materials (bricks, cement, etc.). Some homes have
electricity and running water. As you may expect, in general, townspeople :
have more modern water and toilet facilities than rural people do.

15.5 ExzrcIses

15.5.1 QuesTions oN THE TEXT \\

Answer the following questions about the text:

Chifukwa chiyani Tsitsi anafuna kumanga nyumba?
Ndand akamthandiza kumangca nyumbayo?

Adzamanga kuti?

Tsekera ndi chiyant?

. Anakumbiranji maenje?

Anakumba maenjewa bwanji?

Anamata chiyani?

Ndani analikutunga madzi?

0 N O O W N -

Ask each other questions about the text: o

Kodi........ chiyani..... KUtio..oos yani...... etc.

15.5.2 Past Progressive -naliku- 'was....-ing’

Practice this pattern by asking and answering questions about what you were
doing, where you were going......

Munalikuchita chiyani pamene ndinakuona ?
'What were you doing when I saw you?'

Ndinalixuderenga pamene munandiona.
'] was reading when you saw me.'




\
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NIst student: Munaliku- , pamene ndinakuonani?

-chita chiyani
\ -pita kuti
\ -thandiza yani

etc.

2nd studegt: Ndinaliku- pamene munandiona.
A -pita

-1emba

PN -yendetsa

N -gwira ntchito

N -sewera

: '\ -thandiza

\ A
15.5.3  Present participle: po- + verb root + -g

AN

Practice using the present p;>tjciple by asking and answering questions
in the following pattern: N
AN
Chinaoneka chiyani popita kuntehitor,
‘What happened when going to work?'

Popita inmtechito, ndinagula fodya.
‘Going to work, I bought some tobacco.' ™\
. N
N

Ist student: Chinaoneka chiyani po- N\ R

-pita kusbkg]u
-tsegula chitsekocho?
~bwera kuntchftgf

-

2nd student: Po- ndina- N
-pita kusukulu -peza ndajama.
-tsegula chitsekocho ‘ -ona njokayo.
etc.
AN
AN
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15.5.4 pamodzi/limodai ‘together'

You have a friend. State things that you like to do together:

Timakonda pamodzi.

kuphunzira

kupita kuulendo ,
kuvina {
etc.

Also state thinas you don't 1ike to do together:

Sitimakonda pamodzi/1imodzi.

kudya
kugwira ntchito
etc.

KUMANGA NYUMBA




15.6 SUPPLEMENTARY READING

15.6.1 NYUMBA NDINE
By E.J. Chadza

Nyumba ndine, Nyumba ndine, ' :
Unati mzati. ‘
Onse aimira ine, :

Ine mzati wa nagwi.

Nyumba ndine, Nyumba ndine,

Unati mzati.

Nyumba ndife, Nyumba ndife,
Linat{ phaso.

Onse alindira ife,

Ife denga la gwa.

Nyumba nd{fe, Nyumba ndife,
Linati phaso.

Nyumba nd{fe, Nyumba ndife,
Zinati zipupa.

Onse aonera ife,

Ife zipupa za njo!

Nyumba ndife, Nyumba ndife,
Zinati zonse.

Nyumba ndan{? Nyumba ndani?
Zinati zonse.

Tonse aposetsa ndani?

Ife payekha zi:

Nyumba ndani? Nyumba ndani?
Zinat{ zonse.

Nyumba ndife, Nyumba ndife,
Zinat{ zonse.

Mtolo umodzi pomanga

Tonse pamodz{ ndi:

Nyumba ndife, Nyumba ndife,
Zinati zonse.
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-:1  'say'

-imirg 'depend on'

ngut* ‘strength’

-lindirg ‘'wait for'

gua* 'strength’

aipupa (C1. 7/8) 'walls' : i
-posetsa ‘excell"

2t* 'nothing' -

mtolo (3/4) ‘'bundle’

ndi* ‘'all’ -

-

*These four words are called ideophones. Ideophones occur in many languages'
of the world, but seem to be especially common in African languages and
particularly in Bantu languages, such as Chichewa. An ideophone is a word
which 'sounds 1ike its idea' (ideo-phone); that is, unlike with other words
you can connect fts sound with {ts sense.’ Ideophones usually function as
adverbs; that is, they amplify the meanings of verbs or adjectives. Many

of them answer the question ‘how', expressing 'how' an action was done, 'how'
intense some feature is. Their sensa and use, then differs decidel; from the
nouns which have related meanings. For example, mdima means 'darkness' but
the ideophone bi answers the question 'how dark?' with a sense of 'very dark'.
Here are some examples of how they are used:

M'chipinda changa muli bi. -
‘In my room it's very dark.'
Ndili gua.

‘I'm very fine (strong, firm).

Madzt atha gﬂ. .
'The water 1s finished completely. (all gone).

Mbale yanu 1li fwa.
'‘Your plate is very full.'




KAMANGIDWE KA CHIMBUPZI
By J.J. Chiwala Banda

Choyamba tipeze malo amene palibe miyala yambiri, chifukwa sitivutika
pokumba. Popeza chimbudzi chimafunika kukumba kopitirira msinkhu was munthu
kuopa kuti chingadzadze msanga. Kukula kwake muutali chikhale mapazi anayi |
ndi hafu; muufupi mapazi awiri ndi hafu kuti mukhale malo okwanira. ‘

Tipita kutchire kukadula mitengo ya mtundu wa muwanga kaya yolimbirapo
yoyala pamwamba. Mmene muli nyangalazi tiyikemo miyala ndikufotsera ndi
dothi kenaka titsire ndi mtsiro ndikusalaza ndi nkhulungo. Tisaiwale
kusiya dzenje laling'ono loti tizidzakhalapo podzithandiza. Osalephera
kukhala ndi chovundikira padzenje pachimbudzipo.

Tipitenso kutchire kukapeza mtanda, nsichi, nsungwi, phaso, tsekera,
udzu ndi luzi kapena khonje. Tikumbe maenje mozunguliza chimbudzi chija
ndipo tiyikemo nsichi zija. Nsungwi zija tizing'alule kuti tipanire nsichi
zija pomanga ndi luzi 1ija pafupipafupi mkati. Kunja kwake tithire tsekera
ndikupananso ndi nsungwi ndi kumata mkati ndi kunja; kenaka tikulungize
zipupazo. Tisaiwale kusiya khomo.

Titenge mtanda ndi kuika pamwamba pa zipupazo motanthalika muutali wake,
ndi kutenga phaso kumangiriraku mtandawo mozunguliza nyumba yonse, tipanenso
ndi nsungwi phaso 11ja mozunguliza denga lonse ndipo tikatero tithire tsekera
mozungulira denga lonse titapana ndi nsungwi. Tifolere denga 1ija ndi udzu
kuwopetsa mvula ndi dzuwa. Pomaliza kwenikweni timangirire chitseko.

Vocabulary

-funika 'be important' motanthalika 'crosswire'

msinkhu 'size' -salaza 'make smooth'

-opa 'be afraid’ nkhulungo (9/10) 'a smoothing stone/
-dzadza 'fil11' osalephera 'Don't fail' stones
muutali ~ 'length’ chovundikira 'cover'

muufupi ‘'width’ mtanda ‘'beam’

tchire 'bush’ -ng'alula 'split'

-yala 'spread' pafupipafupi 'closely’

nyangalazi 'gaps’ -thira 'layer'

-fotsera 'cover' -folera 'thatch’

mtsiro ‘'stone’
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15.7 ProverB

Discuss the following proverb, its imagery, and appropriateness:
Mutu wrmodzi susenza denga.
-genza 'carry'
(This proverb advises us not to try doing things alone; many
difficult tasks demand a group effort in order to succeed. Just as

one beam can not hold up a roof, one person can not do everything by
him/herself.)

15.8 RiIDDLES

Q. Ndamanga nyumba yanga yopanda khomo. Nchiyani?
A, Dzi-a

Q. Ndamanga nyumba ya mzati umodzi. Nchiyani"

%

w o
A. Bowa (mushroom) P 4 . Y
P /4 // /
i ,,,,7/ a5 Sy
‘///" /f" /// -

-
i ""@Lﬁ'/
” Al

.
\\",”& o

I/I-'{'/ - )ﬁ)\\
\MI/‘\(’"W w M
\ I ‘,f,‘,&' )f;ﬂ‘f

NYUMBA YATHU




-166-

REVIEW EXERCISES '
Lessons 11-15 %

l\.Substitute the following nouns into the model question, making all
necessary agreement changes. Then answer the question with the appro-
priate form of the modifier provided. Remember that there are five types
of modifiers:

1) Number stems, -ngat? 'how many/much' and -inz 'some, other,’
take the AP.

2) Nouns, qualifiers, and possessive stems take the associative
prefix (AP + 'a' of association).

3) Adjectival stems take a conjunctive double prefix (the
associative form + the AP).

4) The verb stems -tha and -pita take the AP + the perfect
T/A as a prefix.

5) Verbal modifiers take the verbal modifier prefix (associative
prefix + the ku- of the infinitive).

Example:

Model Question: Anatenga tebulo lotani?
'What kind of table did he/she bring?’

b ]

Noun/Modifier: chakudya/~tentha

New Question: Anatenga chakudya chotani?
‘What kind of food did te/she bring?’

Answer: Anatenga chakudya chotentha.
'He/she brought some hot food.'

1. kalata/-tali 6. ng'ombe/-kalamba
2. galu/-muna .7. chipewa/-ng'ono
3. zingwe/-ina/-fupi 8. khasu/-thyoka
4. madzi/-zizira 9. mipeni/-tsopano
S. mwana/-dwala 10. mabuku/-kulu
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. B.Change the fo]lowiang active s.entences into passive ones. Remember that:
1) The PATIENT becomes the subject of the sen*ence.

2) The AGENT or 'DOER' (if there is one) is expressed as the
object of ndi 'by'. -

3) The active verb is made passive by adding to the verb root
a harmonic vowel (Z or-e) + the passive suffix -dw- +
a word final vowel (-a or -e).

Example:

Amaytwa anagulitsa chimanga chonse.
s 'Those women sold all the maize.'

Chimanga chonse chinagulitsidwa ndi amayiwa.
) 'A11 the maize was sold by those women.'
Abambo anga adzakonza njinga yanga.
Tinapeza mpeni watsopano pa msewupo.
Ndikupatsani nthochi yomaliza.
Mwanayo wamenya mwanayu.
Amaimba nyimbo ija bwino.
Amunawo akumanga nyumba za dothi.
Simunatseke mazenerawo.
Taonz phunzira loyamba.
Ana anaona ngoziyo.
Ndidzamwa mowa wonse.

W 0O ~N~N 0 o & W N —-
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C.Answer the following questions. ‘

Example:
Mumakonda tebulo lotani? 'What kind of table do you like?'
Ndimakonda tebulo lalifupt. ‘I 1ike a short table.'

Anagulira mphatso yani?

Ndani akugwira ntchito nanu? ;
M'dziko 1a pansi dziko laling'ono kupambana onse ndi 1iti?
Mukufuna madzi otani? .
Anamenya mwana wa yani?

Muzichita chiyani masiku onse?

Munagula chingwe chiti?

M‘Ameleka tawuni yaikulu kupambana onse ndi iti?

Anavutana ndi yani?

Munapatsidwa chiyani ndi abambo anu?

O 00 N O & W N —

)
(=]

D.Complete the following sentences.
Example:

Mukachedua. . . Mukachedwa, sindidzakudikirant.
'If you are late, I won't wait for you.'

Atawanivera...

Ndikadwala...

Musanamuone. ..

Akaiwala kubwera...

Nditalemba kalatazo...
Akadachenjera...

Chala chathyoka chifukwa...
Musanasewere mpira...
Anatipatsa zovalazo chifukwa...
Mukadapanda kugwa...

W 00 N OV B W N -
. ¢ e e e s

—
o
.




-169-

E.Make comparative sentences of the type 'bigger than.../more beautiful
than...' Remember that: -

Sentence + kuposa + a reduced sentence
(or kurambana)

Example:
mpando wu...  =kulu...mpando wwo

wiu ndi waukulu kuposa mpando wwo.

'This chair is bigger than that chair.'
nsalu iyi/-dula/nsalu iyo
ulimi/-vuta/uphunzitsi
Joni/-kalamba/inu
nthochi yanu/-ipa/yanga
Kuwerenga/-kondweretsa/kulemba
miyala iyo/-lemera/miyala iyi
atsikana/-chuluka/anayamata
ku Karonga/-tali/Lilongwe
Ukonde uwo, -tsopano/ukonde uwu
Mitengo iyo/-fupi/nyumba izo

W 00 N O O & W N~
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Remember that:

1) The verb -IZ ndi 'have' is composed of -1Z 'be' +

'with'.
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FiSubstitute the following nouns into the model question and then answer
with the fluent usage form meaning 'with' ( na -)

+ the demonstrative.

nd<

2) ndi 'with' can form a contracticn with the -o demonstrative.

Example:
Model:
Substitution:
New Model:
Answer:
1. zovala zatsopano
2. timipeni
3. chitsime chachikulu
4. nkhokwe
5. mkazi

G.Use the appropriate form of the verb -ong 'see' in the following sentences.

Example:

Ndikufuna ____ sukulu yatsopana.

Kodi muli ndi ndalama?
‘Do you have any money?’

abwenzi

Kodi muli ndi abwenzi?
‘Do you have any friends?'

4

Inde, muli mawo.
'Yes, I have some.'

mabuku okwanira
mphasa yogonera

mipando yochuluka
ana ambiri

O W 00 N O

1

+ Ndikufuna kuora sukulu yatsopano.
'l want to see the new school.'

1. AChibwe ndi aCnikondi kumsika.

2. Bwenzi langa kale nyanja ya Chilwa.

3. Mayi wokalamba uja mbala usiku dzulo.

4. Muyenera minda yathu.

5. Joni m'galasimo. .
6. Njoka yaikuluyo ndi anthu ambiri.

7. Ndingathe timbalameto.

8. Mukapita ku Blantyre m'mawa muno, alendo a ku Ameleka.
9. Bwerani kuro. anu!
10. Sitikonda ngozi.

phunzira loyamba /
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- ,VERB SUFFIX

LESSON 16 A
(PHUNZIRO LA KYUMI NDI CHISANU NDI CHIMODZI)

13

16.1 NEw VOCABULARY

CLAss 6

mayeso 'exam/exams'

CLasses 7/8

>

chambo 'a type of fish found in Lake Malawi

CLasses 9/10

njovy ‘'elephant/elephants’
ngozi ‘'accident/accidents'’

VERBS

-thyola 'break’

-duka 'be cut' ! N
-ng'amba 'tear'’ ’

-ng'ambika 'be torn'

-oneka 'be visib!:

-dyeka 'be edible’

-pezeka 'be “ound’

-1imika 'be grown'

-mweka 'be drinkable'

Zsoka 'sew'

4

-k- stative ;uffix'

' p
CONJUNCT]ONS *

¥

’ -ngati ‘'if’

ngakhale ‘'even, even though, e'2n if, although'

ngakhale...kapena... 'whether..or not, whether or not'

15y0-
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' 16,2 Te STATIVE SUFFIX, =K-
/

We have already seen a paééive verb form expressed by th: -dw- suffix.
In that form, the PATIENT (the person cr thing actad upon) is the subject
of the passive verb and the AGENT (the 'doer' of the ac%ion) may be expressed
as the object of ndi 'with':

Ndege ina.nedwa ndi ife. 'The p° e was seen by u..'

. There is another verb form which functions with a patient as the {
subject of the verb. It is called the stative and it is marked by the
verbal suffix -x-. Whereas the passive suffix stresses the idea of action,
the stative suffix stresses the idea of state. In fact, the stative has two
aspects: it can express a state ('The bottle is broken.') or it can express
the potential of a state ('The moon is visible'. That is, there is a
potential of the moon being seen.) The formal subject of the sentence is
the PATIENT and t~~ AGENT ('doer') uf the action is not expressed. This
makes a stative v- different from a passive verb because remember that

the agent may be ¢ -ionally expressed with the passive suffix. Compare

the following sentences: o

- . Passive -dw- Stative -k-

Mwezi ‘'unaonedwa ndi ife dzulo. Mwezi dzulo
"The moon was seen by us yesterday.' 'The moon was visiblé yesterday

The verb unaonedwa expresses the idea that che roon ‘was seen' by someone
ndi ife 'by us' indicates that agent. On the other hand, unagneka only
describes the situation or state of the moon 'being v1s1b1e' wi thout concern
for an agent There is the possibility that because 'the moon was visible',
it 'was seen' by someone. But with the stative, 'by someone’ is not
Televant. All that is relevant is the state of the moan. Adverbial
constructions indfcating time may follow the stative verb, but not the AGENT
nor are any objects of the possible.

To form the stative, the verb root will take the harmonic vowel -i- or
-e- (accord1na to the same rules as those for this vowel with the applied
or passive suff1xes) tafore adding the suffix -k- and final -e or -a:

-1i- -e
Verb root + __ + k-t
1) Monosyllabic verbs:
-dya ‘eat' -dy- + -e- + -k- _ -a = -dyeka 'be edible’

2) Verbs of more than one syilable:

a) Verb roots whose vowel is -0- or-e-:
-ona ‘'see' -on- + -e- + -k- + -a = -oneka 'be visibie'
-peza *'find' -pez-+ -e- + -k- + -a- = -pezeka 'be found'
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b) Verb roots whose vowel is i, a, or u:
-lima 'grow'- -lim- + -i- + -k- + -a = -limika 'be grown'
-ng'amba 'tear' -ng'amb- + -i-+-k-+ -a = -ng'ambika ‘'be torn'

For some verbs ending with -1a or -ra , those syllables are dropped
before adding the -k- suffix:
-dula ‘'cut' -du- + -ka = -duka ‘'be cut'
-thyola ‘'break' -thyo- + -k. = -thyoka ‘'be broken'

Examples: Chambo chimapezeka m'nyanjamo.
"Chambo i1 found in this lake.'

Phiri lg Mularie limaoneka masiku onse.
"Mulanje is always visible.’

Mkono unathyoka chaka chatha.
™My arm was broken last year.'

In the first two examplas, the habitual T/A -ma- is used. This is a common

T/A pref*- used with the stative, probably because if something is in & state

or could be potentially in a state (the two senses of the stative verb),

there usually is a habitual aspect about it. The past T/A -na- also occurs cften
with stative verbs, with reference o a past state.'
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‘ - EXERCISES

A, Give the stative form of the following verbs:
-dya - -dyeka
1. -konda
2. -iwala
3. -konza |
4, -gulitsa ’
5. -gwira
6. =-kwera
7. -mva
8. -thyola
9. -werenga
19. -nwa

B. Substitu“e the.following expressions into the model sentence, making ‘all
necessary agreement changes: . < .

’ Example: Chimanga chimapezeka m'Malawi.
Model: ‘Maize is found in Malawi.' ¢

Substitute: Mtedza

New Model: Mtedza umapezeka m'Malawi.

'Ground nuts are found in Malawi.' .

1. Maluwa ‘
2. Njoka
3. Udzudzu

y 4, Ntbochi

z-,‘; 5. Tiid

6. Chambo
7. Mbuzi .
8. Mitengo

9. Zipatso zonse p
10. Njovu ’ ,
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C. Answer the followingwquestions with the stative verb form:

Example: Chimapezeka cl. ,ani m'Malawi?
'What's found in Malawi?'

Mikango imapezeka m'Malawi.
'Lions are found in Malawi.'

1. Chimaoneka chiyani? '
- 2. Chimaw:rengeka chiyani? )

3. Chinathyoka chiyani?

4. Chimadyeka chivani?

5. Chimad imika chiyani?

6. Chinaduka chiyani? :

7. Chimamweka chiyani?

8. Chinaiwalika chiyani?

9. Chinathyoka chiyani?
10. Chinang'ambika chiyani? s

D, Make true and false statements using verbs containing the stative
suffix -k- about the classroom or any shared information. If the statement
is true, say Inde ‘yes'; if it is false, say Iyayi 'No' and correct it:

Udzu umadyeka.
'Grass is e. "'~ '

Iyayi, chimanga chimadyeka.
'No, maize is edible.’
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16.3 CONJUNCTIONS

You have already learned some conjunctions which tie together different
parts of a sentence. Ndi and ndipo meaning ‘and' link coordinate parts of
a sentence:

Ndidzadya -hipatso ndi buledi.
'I'11 eat fruit and bread.'

Anagula buku 1ija dzulo, ndipo aliwerenga lero.
'He bought the book yesterday, and he has read it today.'
Koma 'but' connects dissimilar or !Bntradictory parts of a sentence:
Ndimakonda nsomba, koma sindikufuna tsopano.
‘I 1ike fish but I don't want any now.'
And chifukwa states the cause or rEFSO" for a state or action:
Chifukwa chiyani munamumenya?
'Why did you hit him?'
Ndinamumenya chifukwa anaba mabuku anga.
‘1 hit him because  he stole my books.'

Some additional conjunctions that we'll look at are: naati 'if',
ngakhale 'although', ngakhalé..kapena..'whether or not'. A1l of these
occur in subordinate clauses which never can be complete sentences on their
own: they always occur as appendages of main cluases.

16,3.1 Neat: 'IF

You already learned another expression m-aning 'if/when': the verbal
prefix -ka-:

Akabwora, adzakuthandizani.
'If he comes, he'll help you.'

Ngati can be used to convey the same sense of 'if'. The difference is that

naat; can be used to precede a verb with any T/A prefix (not -ka-) in the
subordinate 'if' clause: .

Noat® AP + T/A + verb stem, Main Clause

Naatj adzabwera, adzakuthandizani.
he comes, he'll help you.'

Ngati introduces a condition in a subordinate clause ('if he comes') whose
appropriate result ('he will help you') is given ir e main clause. There-
fore, the subordinate ngati clause states tne condition and the main clause
states the result.
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The ngati clause may come at the beginning or at the end of the sentences:

1

(result) (condition)
Ndidzapita, ngati mudzanaipatsa ndalama.
'T1'11 go if you give me the money.'

L .
(condition) (result) {
Naati mvula igwa, sitidzasewera mpira.
"If it rains, we won't play.'

Other examples:

Noati sabwera posachedwa, ndichoka.
'If he doesn't come soon, ['11 leave.'

Ndidzakonda ngati mudzandigwirira ntchito.
“I'11 be happy if you will work for me.'
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EXERCISES
A,

—

Answer the following questions:

Mudzachita chiyani ngati anzanu afuna kuchoka?
'What'11 you do if your friends want to leave?'

Ndichokanso ngati anzanga afuna kuchoka.
'I'11 leave too if my friends want to leave.'

O W 0o NV & W N~

B,

—

Mudzachita chiyani ngati njinga yathyoka?

Mudzachita chiyani ngati sabwera?

Ndani adzayendetsa ngati mungathe kukonza galimoto yathu?
Mudzaphika chiyani ngati anzanu afika?

Mudzachita chiyani ngati inu mulibe ndalama?

Mudzachita chiyani ngati simungathe kunyamula tebulolo?
Mudzapita kutf ngati malaya ang'ambika?

Mudzachita chiyani ngati mphunzitsi wanu sabwera m'kalasi?
Mudzapita kuti ngati mukufuna kubwereka mabuku?

Mudzachita chiyani ngati mudzapita ku Blantyre?

Complete these sentences:

Example: Anatitengera chipatso chija ndipo.../

O W 00 N OV WD -

Anatitengera chipatso chija ndipo tinachidya.
'They brought us the fruit and we ate it.'

Ndachedwa chifukwa...

Anamaliza ntchitoyi ndipo ...
Ndikumukonda koma ...

Alimiwo analima mtedza ndi...

Tingathe kukhoza ngati...

Sitinadziwa chifukwa...

Anaba ndalama zanca ndi...

Arachita ngozi kora...

Ndikupangirani tebulo ngati...
Ndinawerenga buku 1a Chichewalo koma...
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16.3.2 NGAKHALE 'ALTHOUGH', 'EVEN IF’

Naakhale introduces a circumstance which leads to an 'unexpected' result
expressed in the main clause:

Circumstance Result
'Although 1 fed the dog, it bit me.’

Ngakhale 1is used similarly to ngati, introducing a subordinate clause that
nay either come at the beginning of the sentence or at the end:

Ngakhale anadwala, anapita kuntchito.
TATthough he was sick, he went to work.' "

Ndikuthandizani ngakhale ndatopa.
‘I'11 help you although I'm tired.’

Ngakhale timakondana, sindidzakukwatira.
though we 1ike each other, I won't marry you.'
An additional meaning of ngakhale is 'even if':

Ngakhale chipatso ndi choipa, ndichidya.
'Even if the fruit is bad, I'11 eat it.'

Ndivina ngakhale palibe nyimbo.
'l dance even if there is no music.'

16.3.3  NGAKHALE....KAPENA 'WHETHER OR NOT'

This construction indicates that something will occur without any condition
(e.g. 'l study whether or not I am well.) Ngakhale introduces the conditioral
subordinate clause whose verb is in the subjunctive form in -e): ’

Ndipita ngakhale mvula igwe kapena ayi.
or

Ndipita ngakhale mvula igwe kapena isagwe. .
'"I'11 go whether it rains/ghould rain or not (shouldn't rain)

Note: Ndipita is the main clause. The Ngakhale ... kapena clause can't
stand on its own as a sentence.

Following kapena, there i5 the choice of merely using g¥1 "not' (short for
iyayi) or the negative of the subjunctive verb of the clause (igwe-isagwe).
Other examples:

Ndimadya ngakhale ndikhale ndi njala kapena ayi.
'l eat whether cr not I'm hungry.'

Amaphunzira ngakhale ndikhale ndi mayeso kapena ayi.
'lie studies whether or not he has an exam.'

185
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EXERCISES

Change the following sentences from ngati 'if' statements to naakhale...
kapena.. 'whether or not' statements.

O © ~ O N B W R -

Example: Ndidzakuthandiza ngati mundipatsa ndalama,

'"I'11 help you if you give me some money.'

Ndidzakuthandiza noakhale mundipatse ndalama kapena ayi.'

*I'11 help you whether or not you give me money.

Tidzachoka ngati afuna kuchoka.

Adzaimba ngati timfunsa.

Tingathe kukhoza ngati tidzalimbikira kuverenga.
Ndikupangirani tebulo ngati mudzagula matabwa okwanira.
Adzapita ku Blantyre ngati apeza galimoto.

Amaphika zakudya zambiri ngati pali alendo.

Ndikufuna kuvala malayawo ngati mwasoka. -

Amandikonda ngati ndili ndi ndalama.

Tidzadikira ngati simudzachedwa.

Ndimawerenga ngati ndili ndi nthawi.

Complete the following statements:

Example: Sin-;namvétse ngakhale

O W o ST o AW N~
e e e & e e e e e =

Sindinamvetse ngakhale ndinawerenga , hunziro 1ija.
'I didn't understand although I read the lesson.'

Ndimagwira ntchito tsiku 1111 lonse ngakhale...kapena...
Ndinachita ngozi ngakhale...

Munthuyo amaba ngakhale...kapena...

Ndimakonda fodya ngakhale...

Amayi anga amandilembera kalata naakhale...kapena...
Tivutana ngakhale...

Anavala malaya okongola ngakhale...

Amamwa mowa ngakhale...kapena...
Tinachedwa ngakhale...

Ndingathe kuimba bwi o ngakhale...
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N4
Py .

(. Join the follcwing sentences with either of the conjunctions ngati
'if' or ngakhale 'although’:

% Example: Akuuzani mumfunsa.
Akuuzani ngati mumfunsa.
'He will tell you if you ask him.'

1. Ndidya nsomba sindizikonda.

2. Mudzatopa simumwa khofi.

3. Anagula ziyvala zatsopano anali ndi zokwanira.

4. Sipadzakhala msonkhano sadzabwera mawa.

5. achedwa, sitiwadikira.

6. ndikudziwa kuphika bwino, ndalemba khuki.

7. Ndingathe kuyamba ntchito yanga mudula chingwe ichi.
8. Afuna galimoto yatsopano alibe ndalama.

9. mukonza njinga yanga, ndikondwa.
10. Ndikonda nyimboyo 2 sindimva mawuwo.

-

A

15
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‘ | 165 SUMMARY EXERCISES

A, Answer the model question with the vocabulary provided:

Example:

Model Question: Chimaoneka chiyani kuchokera kuno? ~
'What is visible from here?’ ;

Answer: (nyanja ya Chilwa) - Nyanja ya Chilwa imaoneka kuchokera kuno.
'Lake Chilwa is visible from here.' :

1. mitengo yaitali

2. Phiri la Mulanje

3. nyumba zambiri

4. galimoto yatsopano yanu '

5. - ulalo waukulu uja )

. 6. minda yawo

7. mwezi )
8. sukulu yathu

9. alendo aja e
10. kwathu , -

(Continue providing your own examples of 'things/people’' that are visible.)

B, Change the following sentences into ones that have verbs with the stative
Suffix -k-: )

Example: Ndipathyola mwendo wa tebulolo. - Mwendo wa tebulolo unathyoka.
‘I broke the leg of the table. 'The leg of the table wac broken.'

1. Amalimafchimanga kuno.
2. Timaona.chipatala kuchokera kuno.
3. Mwang'amba mala anga.
4. Anaddla chingwe ichi.
5. Adya nsima iyo. “
" ¢ 6. Anapeza njoka pafupi ndi nyumbazo.
7. Amagulitsa mankhwala kumsika.
8. Amakonza njinga pasitolopo.
: 9
® -

. Amarwa mowa wambiri.
“ Anaiwala 4zina lanu.
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C. Complete the following sentences with an appropriate clause:

Example: - naakhale ndi chovuta. -Ndikukonda Chichewa ngaknale
ndi cnovuta. ‘I like Chichewa although it is difficult.’

1. ngakhale ndinu wolemera kapena ayi. -
2. ngati abwera.
3. ngakhale ndi zophika kapena ayi.
4. “"hgati ndi patali. ‘
5. ngakhale ndi chodula kapena ayi. !
6. ngakhale anadwala.
7. _ ngakhale sadzafika posachedwa.
8. ngati mukumbuka.
9. . moakhale simukudzida kuphika:
y 10. ngati mudzandithandiza.
D. Substitute the following verbs into the ‘whether or not' (ngakhale/kapena) ,
portion of the model sentence: .
Example: ,
Model: Adzabwera naakhale adwale kapena asadwa’e.

'He will come whether he is sick or not.
Substitution: -phunzira

New Model: Adzabwera ngakhale aphunzire kapeha asaphunzire. | -
. 'He'1l come whether he studies or not.'

1. =-dya :

2. =-gwira ntchito <

3. -nwa mowa

4. -1i ndi nthawi

5. -mva Chichewa

6. -gona

7. -sewera a
8. -thandiza

9. -lemba -

0.

—

-topa
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GRAMMATICAL PATTERNS LEARNED

The Stative Suffix -K-

'The moon was visible.'
-1=- vowel
(Noun) AP+ T/A + verbroot + .+ k- * gy
i
Mwezi u- -na- l -on- -e- -k=- -a ‘| Mwezi unaoneka

Conjunctions

‘Ngati 'if'
'1f you come, 1'11 wait for you.'
NRti AP+ T/A + verbroot + (SRS Main Clause
Noati mu- 9 -bwer- -a " ndikudikira
‘ Ngati mubwera; ndikudikira.

Ngakhale 'although, even if'
' Although he was tired, he helped us.'

B verd vowel
Ngakhale AP + T/A * root suffix
Ngakhale a- -na- -top- -a anatithandiza
Ngakhale anatopa, anatithandiza.

Ngakhale...kapena

‘whether or not'
e will go vhether he comes or not.'

Main Clause

ngakh;ie

AP+ T/A + verb + vowel

root suffix kapena ayi

tidzapita

ﬂi ngakhale

a-

P -bwer -e kapena I ay 1

Tidzapita ngakhale abwere kapena ayi.
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LESSON 16 3
(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHISANU NDI CHIMODZI)

//)
KV
16.1  Nuinea YoTHyoka

Mwamuna: Moni mayi.
Kathy: Mon{ bambo.
Mwamuna:  Muli bwanji? _
Kathy: Ndili bwine. Nanga inu?
Mwamuna: Ndi1{ bwinonso. Zikomo.
kodi yatani njinga?
Kathy: Njfnga yaonongeka.
Mwvamuna: Pepani. Chinaoneks nchiyani?
"Kathy: Ndachita ngozi.
Ndagwa m'dzénje chifukwa cha galimoto. 2
Mwamuna:  Kodi mwavilala? ' '
Kathy: fyayi, sindinavulale kwambiri,
koma déresi lang'ambika.
Kodi okonza njinga aliko kuno?
Mwamuna: Inde aliko.
Bwerani, ndikusonyézéni.
Kathy: Zikomo kwambiri.

16.2 ° VocaBuLArY NoTes

Kodi yatani njinga 'What's the matter with your bicycle?'
? /do what/bicycle

-onongeka ‘'he damaged'

-dzenje (maenje) C1. 5/6 -'hole/holes’

-vulala 'be hurt'

-ng'ambika 'be torn'

-okonza njinga 'bicycle repairmen'
those fixing/bikes

-sonya ‘'point/show!

-187- 125
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16.3 _USAsE NoTES .

16.3.1 -1AN1 'DO/SAY WHAT?'

We first encountered -tani as a question word meaning 'what sort of':

Noun VMP + --tani
buku lo- -tani = buku lotani
'What sort of book?'
-tani can also be used as a verb, ( do what/say what/) taking an AP and
T78 1n a question:

Mukutani? 'What are you doing?’
(Mukutani may be contracted to Motani? Mu + Ku = mo).

In the dialogué, there was the quescion:
Kodi yatani njinga? 'What's the matter with the bicycle?’

The questioh 1iterally means 'What has the bike done?’' with the implicat1on
that something has happened to the bicycle'.

Some further examples:

Mukutani? ‘'What are you doing?’

Ndikuwerenga bukuli? 'I'm reading this book.'

Kodi yatani njinga? 'What's the matter with the pike?'
Njinga yaonongeka. ‘'The bicycle is damaged.’ lu

16.3.2 Noun FORMATION WITH THE VERBAL MoDIFIER PREFIX

s To say 'a person (who) fixes bicycles', we would normally take the
noun munthu 'person’ and follow it by the verbal modifier prefix wo- +
the verb stem -konza 'repair/fix':

munthu wokonza njinaa 'a person fixing bicycles’

However, munthu may be deleted, leaving wokonza njinga to mean the 'one
(person) fixIng bicycles'. Even though munthu is absent, its presence is
implied by the Class 1 VMP wo- (wa- + ku- = wo-). Similarly, the word
okonza njinga would mean 'people fixing bikes’ with the Class 2 verbal
moditier prefix 0- (a- + ku- = 0-), referring to the Plural subject anthu.

Therefore Class 1 and 2 VMPs wo- and 0- can be used to create 'people’
nouns from many verb stems. We have already seen wophunzira which refers




. Monosyllabic verbs do not merge their associative forms with the ku- of

‘Anagwira wakuba mumsika.
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to (munthu) wophunzira ‘a person who studies' or 'a student'.

Other examples:

verb
-dwala ‘be sick' wodwala 'a sick parson'/odwala 'sick people'’
-phika ' cook' wophika ‘'cnok' / ophika 'cooks'
(one who ccoks) fones who cook)

the infinitive:
-ba ‘steal' - wakuba ‘'thief'/akuba 'thieves’
‘They caught the thief in the market.'

Wophika anakonza nsomba zambiri.
'The cook prepared a iot of fish.'

16.4 .CULTURAL NoTes

16.4,1 BicycLEs

[

For those who can afford them, bicycles are a useful and efficient
form of short distance transportation. With bus service 1imited and
automobiles priced out of reach, the only real alternative to walking
everywhere is cycling.

Bicycle repairs are often simple enough to be done by the owner.
As much as bicycles are used for transporting people, they are also for
transporting goods. It is sometimes astounding to see the size and variety
of things carried on the back of a bicycle: pigs, chickens, baskets, pots,
clothing, and all manner of farm produce. Bicycles are therefore work
vehicles more than recreational ones.

16.4,2 BicycLe ReEPAIR

Keeping a bicycle in good working order is somewhat of a challenge.
While there is no problem riding on the paved roads that exist, cyclists
often have to travel on roads of rock and dirt. There the risk of
punctures and of damage by rocks is high. Meeting domestic animals (pigs,
chickens, goats, ducks) and other larger vehicles on the road also is a
hazard for the cyclist.




-190-

Knowledge of basic proper care of the bicycle is a first step. Also
being able to fix a flat tire will save you hours of waiting or pushing
your bicycle to the nearest town. In the case where you do need the help
of a mechanic, you may find them only in larger towns where the number of
bicycles would give enough business to a bicycle mechanic. Still, many
garages and gas stations have mechanics who are capable of working on
b;cyc]es as a side business, but garages are few and far between outside
of towns.

The ‘following dialogue is a typical encounter between a mechanic
and someone whose bicycle is in need of repair.

KWA' WOKONZA NJINGA -

Kathy: 0df:
Wokonza: Eee, Afike
Mon{ m3y1.bcgb1i bwanji?
Kathy: Ndilipo. Kaya inu?
Wokonza: Ndiliponso. Zikomo.
Chovuta nchiyani?
Kathy: Sindfdziwa. Tayala likukhula 'Khwe, khwe, khwe'
Wokonza: Chabwino. Ndione.
Kathy: Ndi ndalama zingati?
Wokonza: Mundipatse 75 tambala basi.
Kathy: Chabwino. Mumaliza nthawi yanji?
Wokonza: Ndimaliza posachedwa.
Kathy: Chabwino. Ndiyembekeza.

chovuta (7/8) ‘problem'
tayala (5/6) ‘'tire'

'khwe, khwe, khwe' ‘an ideophone (a sound which conveys an {dea) .
describing the sound of the bicvcle wire scraping.

-yembekeza ‘wait’

. 4
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NJINGA YA KAPALASA

ADDITIONAL VoZABU'ARY/EXPRESSIONS

Ndagunda galu. 'I bumred into a dog.’

-gundy 'bump’ -

Tayala laphulika, 'The tire has burst. (is flat.)
‘«phulika 'burst’

Tcheni ladyka 'The chain has broken.'

ﬁ'r'.""%%ﬁ"r% 'motor bike'

buleki/mabuleki (5/6) 'brake/brakes’
phedulo/mpedulo (5/6) 'pedal/pedals’




16.5 Exanlsss ' P S '

] a
16.5.1 KoDI YATANI NJINGA? ‘What's the matter with the bicycie?’

Practice the pattern 'what's the matter with....' by asking and
answering questions in the following form: +

(Kodi + AP + -a- + -tani + ,oun?) ‘

1st student: Kodft -tant ' ?
N ya . nJinga
4{ ya - galimoto

wa mwendo
cha chala
a T malaya
etc. )

2nd stgﬁent: . . )

-

Njinga yaonongeka 'The bicycle {s dgmaged.'
Mvendo wanga wathyoka. 'My leg {is broken.’
etc.

16.5.2 CHINAONEKA NCHIYANI?  'What happened?’

Create mini-situations which will provoke the question 'what happened?’
Feign crying, laughing, showing anger, looking sick or tired, appearing
hurt in some part of thé body.

Ist student: Chinaoneka nch1}an1?

2nd student:

Ndagwa pansi.
Zinthu zanga zonse zinabedwa.
etc.

&>
<
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‘ - 16.5.3 CHQvuTA NCRIYANI?  ‘'What's the problem?’
: g var

Practice this pattern by asking each other what the problem is- (with

your bicycle, or other items). Answer by specifying the nature of the
problem. .

1st student: Chovuta nchiyanif 'What's the problem?’

2nd student: .
" Tcheni laduka. 'The chain is broken.' -
Sindidziwa. 'l don't know.' -

= Mpandowu wathyoka. 'This*chair is broken.'
P v ete.

16.5.4 OKkoNzZA NJINGA 'bicycle repairman'’

Practice making nouns refering to people from the verbal modifier
prefix "+ a verb stem. The first student should tell what the person
does Amakonza njinga. 'He fixes bikes.', and the second student should
tell who he is: Ndiye wokonza njinga. 'He's a bicycle repairman.':

Ist student: Amagulitsa zinthuzo.  2nd student: Ndiye wogulitsa.
-phunzira
. -ba : | \
-phika
-{imba
etc.

16.5,5 Tue Di1.LoGuUES

Create some dialogues based on the two presented in this lesson. They
should be between a cyclist in need of assistance and a passerby and between
a cyclist and » mechanic. Vary the structures and situations (the type of
_ problem, the cause, possibility of being repaired, cost, time.) Use an
actual bicycle as a prop to help you explain.
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Read the following page of.rules and regulations governing the use ;
of bicycles. Ask your teacher for any explanations of vocabulary or rules.

16.6 SUPPLEMENTARY READING

MALAMGLO APADERA * EXTRA RULES

- KWA  ANTHU OKHAWO FOR PEDAL CYCLISTS ONLY ;
OKWERA NJINGA-YA MULALU b,
G ‘ .
73. Yang'anani m'mbuyo ngati 73. -ﬁ1ance behind you before yo& signal,
| _mukufuna kupereka siginolo, move off, change course, overtake
' “kunyamuka kudula njira ina, . or turn. ) .
kuchita chikhwathu kapena E .
kutembenuka .
74. Ngati mwapatsidwa malo 74. ;¥ there is a cycle track, use it.

Oyendetsamo njinga
agwiritseni ntchito.

75. Yendani mondondozana ngati 75.

muyenera kutero kapena
pamene galimoto 1ikufuna

Ride in singie file when road or
traffic conditions require it and
whenever being overtaken by a motor

kukupitani. Musayende vehicle. NMEVER RIDE MORE THAN TWO
1imodzi anthu woposa ABREAST. ’
awiri, >

76. Yendani kumanzere kwa mseu 76. Ride well to the left of the road.
ndipo osapita-pita mkati Do not weave in and out of traffic.
mwa mseu.

77. Musanyamule wina kapena 77. Never carry anyone or anything that
kanthu panjinga yanu pamene may interfere with your proper
mukudziwa kuti kuyendetsa control of the machine. Do not
bwino simutha. Musanyamule carry parcels in your hand or under
akatundu mmanja kapena your arm.
mkhwapa mwanu.

78. Musagwirire kugalimoto 78. Do not hold on to another vehicle
kapena wanjinga wina. or another cyclist.

79. Musayendetse kumbuyo kwa 79. Do not ride close hehind a moving
galimoto {kuyenda. vehicle.

80. Dzutsini mutu wanu ndipo 80. Keep your head up and your eyes on

_penyani pamseu.

uku ndi uko ngati mwamva
galimoto 1ikubwere kumbuyo
kwanu chifukwa mwina

mungajejeme ndi kuphula ngozi.
*from pages 24-25 of Malamuly a pa Msewu and pages 25~26 of The Highway Code

Musayang'ane

"behind:

the road. Do not look round if you
hear a vehicle approaching you from
you may swerve and cause
an accident.

printed by the Government Printer, Zomba,Malawi
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LESSON 17 A
(PHUNZIRO «LA KHUMI NDI CHISANU NDI CHINIRD)

L4
~

17.1 New VOCABULARY

. . o
CLass 7

chifikire 'since arriving'
chimwalire 'since dying'
chichokere ‘since leaving'
chidyere 'since eating'
chisoni ‘'sadness’

VERBS

-yankha 'answer' L , ~
-nena. 'say’ ) }
-uza ‘'tell’ ’

-funsa ‘'ask : ' /
-pempha 'beg’

-itana 'invite, call'

C oot ‘'say

" -ganiza ‘'think'

-uzidwa 'be told'

-vutika 'be troubled’

-dzuka ‘'get up'
-wawa 'hurt'

<

TIME EXPRESSIONS

SN
lolemba 'Monday’ - . .
koloko 'o'clock’
Juni 'June'
hafu 'half’
pasiti 'past'
faifi 'five'
teni 'ten'
maola ‘hours'
Malichi 'March 20‘}
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QuesTion WorDs

nthawi yotani ‘how long?' !

A
.

17.2 Kuti

Kuti 1s a versatile word which can function as a verb and as various }
conjunct?ons. Usad as a veru, kuti neans 'to say'; as a conjunction,
it means either ‘that' or-'so that/in order that'.

17.2.1 Vers: 'sAy’

The verb stem -ti (11ke the verb -11 'be'; is irregular since it does
not end in t*2 final vowel suffixes -a or -e as gther verbs do; however, -ti
does take both an AP anc . T/A in its assembly pattern:

AP + T/A + -ti
Ndi- -na- -ti = Ndinati 'I said’
A- -ku- -t{ = Akuti 'he is saying'

-ti is frequently used to introduce a direct quotation:

Anati, "ndidzathandiza.” - He said, "I'11 help."

Mukachoka, mumati: "“Ndapita, tsalani bwino."
When you leave, you must say, "I'm going, stay well."

Aphunzits{ anafunsa anati, "Ndani awerenga tsopano?"
The teacher asked: "Who will read now?"

In the last exaﬁple; the verb -ti follows another verb -funsa 'ask’ so the
sentance?pas the 1iteral meaning: 'The teacher asked she said 'Who will
read now

-t{ can appear in similar constructions after -yankna 'answer' and -nena
'say' and other verbs involving speaking:

Ndinayankha ndinati, "lyayi, simungathe kulowa muno."
I answorgj)saying: "No you can't enter in here."

Depending onqtho content, the sense of -ti can be to introduce indirect or
'reported’ speech (instead of a direct quotation): a '

. . .
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. Direct
He said: "I'11 go."
Anati: "ndidzapita."

Indirect
He said he will go.
Anati adzapita.

In the examples, the -ti verb is immec.ately followed by both direct and
indirect speech:

Other examples:

Ndimati ndili ndi nthawi yokwanira.
'T 'usually.say I have enough time.'
Akuti sadzakwatire. :
'He's saying he won't marry.'
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. EXERCISES
A, Ask questions, making the following substitutions in:0 the model
question. Then give an appropriate answer:

Example: —

Model: Mumati chiyani mukachoka?
'1f you leave, what do you say?’

Substitution: -ona bwenzi lanu
New Model: Mumati chiyani mukaona bwenzi lanu?

'If you see your friend, what do you say?'
Answer: Mukaona bwenzi lanu, mumati'Moni'basi.

'If you see your friend, you just say ‘'hello.’

-ona m-amuna wakalamba

-ona mayi wokalamba

-ona munthu m'mawa

-ona munthu madzulo

-vuta munthu wina

-fika panyumba ya munthu wina
-funa kudziwa mtengo

-choka nyumba ya munthu wina

-thokoza munthu wina

-pita kumbuyo kwa munthu wina

W 0O ~NN O O & W N~
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B, Answer the model question with a form of the verb -ti followed by an
indirect clause using the verbs provided below:

Example: Anati chiyani?
-pita Anati adzapita. 'He said he will go.'

-ngathe kukwera mitengo
-mva bwino

-lankhula pang'ono

. -werenga bukulo

. =bwera posachedwa

6. ~-imba nyimboyo

7. -gwira ntchito usiku uno.
8. -pez2 kagalu

9, -dwala

10. -dziwa anawo

o W N -

-




17.2.2 Kuti ' THAT'

Kuti also cah be used to link together parts of a sentence . In one '
sensa 1t can mean 'that' as in the sentence:
Ndinamva kuti mumadwala. 'I heard that you were sick.’

The kuti clause gsubject + verb) acts as an object of the main verb: .
'‘What did you hear? 'I heard That you were sick. {

Other examples:

Ndinaiwala kuti palibe mkaka. 'I forgot that there's no milk.'
Takondwa kuti mungathe kubwera. 'We are happy that you can come.'
Analemba kuti amayi ake anamwalira. ‘He wrote that his mother died.’

When the kuti clause is preceded by verbs expressing wishes or commands
(such as -funa 'want', -uza 'tell’', -funsa 'ask', -pempha 'beg') a subjunctive
verb form 1s required after kut{. Whereas in English we might say, 'l asked

him to go.', in Chichewa you would have to say, 'l asked that he o' with 'go’
befna In the subjunctiwe,

Earlier we saw that the subjunctive form of tha verb conveys a request.
Think of kuti + the subjunctive as an indirect request.

The basic form of a sentence with verbs of requesting such as -runa fis:

Main Verb in Imm.diate Future Subordinate Verp in Subjunctive

AP + 9 T/A + funa kuti AP + p T/A + V. Root + -e
Ndi- funa kuti a- -pit- e= Ndikufuna kuti apite.
‘T 'want’ "that' 'he/she should go'='l want him/her to go'

Another example is.
Afuna kuti tidye. ‘He wants us to eat' (literally he wants that we should eat.)

The other verbs -uza, -funsa, and -ggmgg% take an object prefix corresponding
9.

to the subject of the kuti ciause (e. asked him that he should go.)

Subjunctive Verb form
AP + T/A + OP + -funsa (kuti) (AP + root + -e)
-uza
-pempha

Nd¢namufunsa (kuti) apite. 'I asked him to go.'
(I asked nim that he should go.)
Tinaﬁapza (kuti) agone. 'We told them to sleep.’

Mudzamupempha (kuti) akhale. 'You'll beg her to stay.'




Kuti in the preceding three sentences is in parenthesis since it is
optional when followed by a subjunctive verb:

Tinakuuzani musawerenge bukuli.
‘We told you not to read this book.'

- or

‘Tinakuuzani kuti musawerenge bukuli.

There is no difference -in meaning between the two sentences.

*Remember that a subjunctive verb forms it negative with the prefix

muwerenge 'you should read' - musawerenge 'you shouldn't read.'

-Sa-:
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EXERCISES

A, Substitute the following verbs into the main clause of the model
sentence:

Example:

Model: Ndinamva kuti panalibe msonkhano.
'l heard™that there wasn't a meeting.'

Substitution: -ganiza

New Model:  Ndinaganiza Ku.i panalibe msonkhano.
'l thought that there wasn't a meeting.'

1. =kumbuka

2. -lemba

3. -Werenga ,

4. -uz1dw£ ‘
5. -kondwa

6. -iwala N

7. =vutika

8. -mvetsa

9. -nena

10. -mva

%, Complete the following model sentence with the subjunctive form of
the verb in pararthesis:

Example:

Model: Anandfuza kuti....'He told me that....'

Substitution: (-dya) ]

New Model: Anandfuza kuti{ ndidye. 'He told me to eat.'

(-gwira ntchito)

(-bwera)

(-phunzira)

(-tenga ndalamazo)

(-mvera aphunzitsi anga)

(-mwa madzi)

(-1emba kalata zambiri)

(-konza njinga yake) ‘ B
(=fulumira) '

(-dikira pang'ono)

W 00 ~N O O B W N =
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C, Using the verbs in the preceding exercise, answer the following model
question with kuti + the subjunctive form of the verb. o

Example: Mufuna chiyani? 'What do you want?'
(-dya) -
Ndifuna kuti adye. 'I want him to eat.'

17.2.3 Kuti ’'so THAT'

Kuti can also be a conjunction meaning 'so that/in order that'. It
introduces a clause which gives an explanation or reason for the state or
action mentioned in the main clause of the sentence. In English we might
scy: 'I wrote in order to invite you here.' or 'l wrote so that I
should invite you here.' In the preceding two sentences, the 'so that' or
'in order' portions give the reason for 'writing' -- 'to invite you here/

1 should invite you here. In English, the infinitive follows 'in order to'
and a full sentence follows 'so that'/'in order that'. :

In Chichewa, 'so that/in order' as expressed by kuti will be followed
by a clause with a verb in the subjunctive form -e:

(kuti) + AP + verb root + -e

Tinabwera kuno (kuti) tiphunzire. 'We came in order to learn.
'We came so tnat we may learn.'
Mverani (kuti) mumvetse. . 'Listen in order to understand.'

'Listen so that you may understand.'

Ndinalemba (kuti) ndikuitane kuno. 'I wrote in order to invite you here.’
'I wrote so that I could invite you here.'

As in the preceding usage of kuti as a conjunction meaning 'that', kuti

in the context of 'so that' may be omitted with out any change in meaning:

Ndigwira ntchito kwambiri ndithandize banja langa.
'I work hard in order to help my family.'
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EXERCISES . ‘
A, Substitute the foilowing verbs into the kuti clause of tne model
senténce. . [ \

Example: o '
Mode1: Tabwera kuno kuti tiphunzire.

'We've come in order to learn.'
Substitution: -gwira ntchito i '
New Model: Tabwera kuno kutf tigwire ntchito.

'We've come in order to work.'
1. -dya
2. -sewera
3. -wWerenga
4, -imba .
5. -phika chakudya cha madzulo.
60 - gona

7. -1ima mindayo

8. -gulitsa zinthuzo
9. -thandiza

10. -konza galimotoyo

B, Using the verbs in the preceding exercise, answer the following model

questidn:
Example: .
Model: Chifukwa chiyani anabwera? ‘Why did they come?’ .
{-gwira ntchito) )
’ Answer: Anabwera kuti agwire ntchito. 'They rame in order to work.'

P 2
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Answer the following 'why?' questions with a sentence containing
a 'kuti 'so that/in order' clause:

Example:

W 00 ~SN O " B W NN -

10.

Chi fukwa
Chifukwa
Chi fukwa
Chi fukwa
Chifukwa
Chifukwa
Chi fkuwa
Chifukwa
Chi fukwa
Chi fukwa

Chifukwa chiyani munalowa m'chipindamo?
'Why did you enter that room?’

Ndinalowamo kuti nditenge malaya anga.
'] entered in ordér to take my shirt.'

chiyani
chiyani
chiyani
chiyant
chiyani
chiyani
chiyani
chiyani
chiyani
chiyant

munadikira?

munatseka chitsekocho?
mumagwira ntchito?
munandithandiza?
mumaphunzira?
munamumenya?
munadzuka?’

amapita kuulendo?
mukumpatsa buku lanu?
anakwa:iwa?
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17.3 'SiNce’

kuchokera/kuyambira dzulo 'since yesterday'
chichokera chake 'since his departure'

In English, 'since’ either introduces » time expression ('since 10 !
o'clock') or a potentially complete sentence which is functioning as a
subgrdinate clause ('since we sold the house'). Sometimes the sentence
is reduced from {ts subject-verb form ('since he departed' - 'since his
departure'). In either case, the 'since' phrase functions adverbially
because it answers the question 'when?’

In Chichewa, there are two different patterns fo: 'since' constructions,
one for each ¢f the types mentioned above:

(1) 'since' + time expression = kuchokera/kuyambira + time expression
(2) 'since' + reduced sentence = chi....re construction.

17.3.1 KucHOKERA AND KUYAMBIRA

Kuchokera 'coming from' .and kuyambira 'beginning from' express the
notion of 'since' with a time expression:

kuyambira
kuchokera

+ time expression

Ndakhala pano kuchokera dzulo.
'I've been here since yesterday.' (coming from)

Ndakhala pano kuyambira pa 12 Januwale.
'l have been here since January 12.' (beginning from)

214




17.3.2 VerB: PRESENT PERFECT PROGRESSIVE

{
1

The main clause verb with 'since' construction cften is in the perfect
form. For example, Ndayenda mailosi khumi kuchokera dzulo 'l have waTked
ten miles since yesteraay.' Another verb form, the present perfect
progressive, is also often used in the main clause with 'since' phrases. As
you can tell from its name, this verb form incorporates two aspects, the
perfect and the progressive. Each aspect, however, is expressed by a {
separate verb. The first verb takes the perfect T/A (-a-) and the second

one takes the progressive T/A (-ku-). The verb -khala Tstay' is always the
first verb in this pattern:

Perfect Verdb Progressive Verb
Ndakhala ndikulankhula = Ndakhala ndikulankhula
'I've been' 'I'm talking' 'l have been talking'

Other examples: .
Akhala skuphunzira Chichewa kuchokera chaka chatha.
'He's been studying Chichewa since last year.'

Takhala tikugwira ntchito kuyambira lolemba.
'We've been working since Monday.'

Mwakhala mukudikira kuchokera pa teni koloko.
'You've been waiting since 10 o'clock.' &
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EXERCISES

A, Substitute the following time expresgions into the model sentences:

Examole:

Model: Ndakhala pano kuchokera dzulo.  'I've been here since yesterday.'

Substitution: dzana

New Model: Ndakhala pano kuchojera dzana. 'I've been here since the day
before yesterday.'

sabata latha

lolemba

chaka chatha

pa 4 Malichi

mwez{ watha

pa faifi kiloko

lachisanu \

chaka cha 1978

Juni

hafu pasiti thu 5

W O ~N O O & W N~
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Ask and then answer the following model question 'Mwakhaka mukuchita
?' 'What have you been doing?’ with the present perfect progressive
.form of the verbs in parenthesis:

Example: Mvakhala mukuchita chiyani?
'‘What have you been doing?’

-gwira ntchito - Ndakhala ndikugwira ntchito.
'I've been working.'

-phunzira

-werenga

-dikira

-seka

-lemba

-sewera

-1ima ¥
-vina

-thamanga

-phika

W 0 ~N O OO & W N~
e & & & & & & a» »

—
o




.

—

-

. Using the following verbs, make questions in the form: 'Kodi hwakhaTa -
mukusoka nthawi yaitali{? 'Have you been sewing a long time?' Then ankwer \
the questions affirmatively with an’ appropriate 'since' expression:

Example: ) -
fodel S AR L o
Substi tution: :yendetsa g:}::gzg ‘ < ‘ b T
New Model:  iwakhala mukuyendetsa galimeto nthawi yaitali?
~ 'Have you been driving a long time?' !
Answer: Inde Ndakgzga ndikuyendetesa galimoto kuchokera faifi koloko.
' 'Yes, I'v& been driving since 5 o'clock.’ ¢

1. -sesa
2. -manga nyumbayi c ’
3. -imba '
4. -kumbu chitsimecho : .
5. -lankhula Chichewa ) -" T
6. -qulitsa mgt{mati —
7. -panga matebulo »
8. -nyamula katunduyu ;éﬂ
9. -pita pansi
/0. -mvera munthuyo
17.3.3 CHI..&RE 'since' + a reduced sentence

When since' introduces a reduced sentence,: Chichewa requires a’ .
special construction. The verb of the 'since’ c]ause will become part >
of the following pattern: B :

chi + v. root + harmonic vowe1 + applied suffix -r- + final suffix -e
-fika 'arrive’ Chi- + -fik- + -i- + «r- + -¢ = chifikire ‘'since arriving’ - |
-day 'eat' Chi- + -dy- + -e- + -r- + -¢. = chidyere *since eating’ , . |
-mwalira ‘die’ thi- + -mwalir--+ + -f- + -p- + @ = chinwalirire "since dying'. . L
“These chi....-re forms- may take modifiers sych as possessive prorouns o
with the agreement prefix chi- ar other modifying phrases: . \ .

chifikire chake 'since his arrival' ('since he arrjved')
chimwalirire cha mkazi wake. 'since the death of his wife'’
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It {s evient then that these verbs have been nominalized by the chi- prefix ‘
and function as Class 7 nouns inicontext:

Ndakhala ndikugwira .ntchito chifikire chake.
'I've been working since his arrival.'

Takhala ndi chisoni chimwalirire cha abambo athu.
'We've been sad since the death of our father."

i

17.4 'How Long?’

In Chichewa we have already learned how to ask specific questions’
- _about a period of time: A

- Munaphunzira maola angati? 'How many hours did you study?’
' : Ndinaphunzira maola anayi. 'I studied four hours?'

Munakhala m'nyumbamo zaka zinoati? '"How many years did you 1ive in that
house.' :

. \ Ndinakhala umo zaka zisanu. "I lived there five years.'
. To ask 'wimt time' is nthawi yanji? (but this refers to‘a point in time,
not a period). .

It is possible to ask a more general question about a period of time.
In English, we would ask 'How long have you been gone?', not specifying days,
months, or hours in the question. In Chichewa there is a question composed
of nthawi 'time’' + yotani 'what kind of' = nthaii yotani 'what kind of time'
or Thow long!' .

.~ - Mwakhala pano nthawi yotani? 'How long have you been here?'

The answer may either be a quantity of time or a 'since' construction:
— Ndakhala pano sabata zitatu.

'l have been heré three weeks.'

> / Ndakhala pano kuchokera pa thu Malichi.
« ¢ 'lve been here since March 2nd.’ .

" . Ndakhala pano chichokere chake.
'I've’baen.here since her departure.'

-
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ExErciSES )

h,[ -Sdbstitute the following verdbs into the chi..-re construction in the
model sentence: '

Exampie:

Model: Ndakhala ndikudwala chifikire.

— 'I've been sick since arriving.'

Substitution: -choka '

New Model:  Ndakhala ndikudwala chichokere.
'I've been sick since departing.'

~

-dzuka ~

-gona

-phika

-sewera

-gwira ntchito

-vina e . ) \
-thamanga . . v "
-kwera phirilo

-mwa o :

-dya i ] .

-
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- ¢ B; Complese the following sentences with a 'since construction chi..-re:

Example:  Ndakhala ndi chiseni.... \ ¢
Ndakhala ndi chisoni chichokere chake.
'I've been sad since her departure.’

Ndakhala ndikutopa.... .

Ndakhala ndikudikira... —

Ndakhala ndikumudziwa...

Mvula yakhala ikugwa...

Akhala akukonza njinga yagy...

Takhala tikututhandizani...

Ndwe ndikulemba kalata zambiri...

Mvakhala mukufuna nyumbayo...

Chafa chakhala chikuﬁiﬁa...

Ndakhala ndikuyendetsa galimotoyo...

.
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: .
? C., Make 'How long?' questions out of the following sentences. Then
+ answer them with an appropriate time expression:

[ © Example: . .
Ndakhala ndikuyenda pansi. ‘'I‘'ve been walking.'
Mwakhala mukuyenda pansi nthawi yotani? ‘How long have you been walking?'
Ndakhala ndikuyenda pansi kuchokera pa naini koloko. 'I‘ve been walking sthe
9 o'clock.'
. Ndakhaia pano. N
. ' 2. Ndakhala ndikuphunzira Chichewa.
' =3, Takhala tikusewera mpira.
4. Akhala akugona.
5. Mwakhala mukudwala.
6. Mwakhala mukulankhulana.
7. Takhala tikudikira.
8. Akhala akulemba.
9. Ndakhala mphunzitsi.
10. Akhala akugwira ntchito pano.

4"
&
-




17.5 SUMMARY EXERCISES

A
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B.

Answer the following mydel question with a kuti 'that' clause and an
appropriate form of the verb in parenthesis:

Example: Munamva chiyani?

(mwendo. . .-thyoka)

Answer: Ndinamva kuti mwendo wake wathyoka.

'I heard that his leg is broken.'

(-dziwa kuyendetsa galimoto)
(njinga ...-bedwa)

(-gwira ntchito...banki)
(-dwala)

(-ngathe kuimba)

(mvuia ..-gwa)

(-khala ..msonkhano)

(-chita ngozi)

(-gula ..nyumba yatsopano)
(-fika)

Complete the following sentences with an appropriate verb:

Example: Ndimuthandiza kuti...

Ndimuthandiza kuti achoke msanga.

'I'11 help him so that he may leave quickly.'

Ndinakuuza kuti....
Anaiwala kuti....

Tifuna kuti....

Ndabwera kuti....
Ndinaganiza kuti....
Tinamupemgha kuti....
Anawo anandipempha kuti....
Amagwira atchito kuti....
Mwakondwa kuti....
Ndinakumbuka kuti...

2ol
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C, Substitute the foi.owing verbs fnto the model question and then answer
with an appropriate kuyambira/kuchokera 'since' expression:

Example:
Model:

Substftution:
New Model:

Answer:

<

1. -vina

2. -lira

3. -lankhula
4, -thamanga
5. -dikira
.6. -sewera
7
8. -dwala
9. -gona

Example:
Model:

Subst1tution:
New Model:

Answer:

-khala pano

Mwakhala mukuwerenga nthawi yotani?
'"How long have you been reading?'

=lemba

Mwakhala mukulemba nthawi yotani?
'How long have you been writing?'

Ndakhala ndikulemba kuchokera pa wani koloko.
'I've been writing since one o'clock.'

10. -yendetsa galimoto iyo

Pl

D. Repeat the preceding exercise, this time answering with a chi-..
'since' expression:

Mwakhala mukuwerenga nthawi yotani?
'How long have you been reading?’

-lemba

' Mwakhala mukulemba nthawi yotani?

'"How long have you been writing?'
Ndakhala ndikulemba chiyambire cha kalasi.

'I've been writing since the beginning of class.'

J

222
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17.6 GRAMMATICAL PATTERNS LEARNED
!
Kut1t
Verb: 'say'
He said 'I'11 read.'
verb vowel )
AP + ‘T/A + o-ti AP+ T/A ¢ ot Suf fix ,
I B + i .
a- E -na- -ti] ndi- | P | -wereng- | -a | Anati ndiwerenga.
Conjunction: 'that'
'] heard that you were late.'
_ verb vowe] !
Main verb kutf AP + T/A + root suffix |
Ndi- | -na- | -mv- -a Kuti | mu- | -na-| -chadw- | -a _ Ndinamva kuti i
: i munachedwa. !
'We asked him to stay (that he should stay).
verb vowe | '
Main verb kuti AP + T/A + root + suffix |
f . !
Ti-| -na- | -mu- -funs-] -af kutt | a- 9 3 -tsal- -¢ | Tinamufunsa |
| kuti atsale.|
Conjunction 'so that / in order..:
'They came in order to e2t (so that they may eat).'
verdb 2
' Mafn verd kutt AP+ T/A + ot + -e |
‘ ' !
A- | -na- | -bwer- [ -a || kuti | a- -p- -dy- -e - Anabwera kutf
: | adye.'
- 223
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Since

kuchokera/kuyambira \
'I've been here since yesterday.'

kuchokera time
Main verb pano _ kuyambira  expression

}

Ndi- | -a- ? -khal- | -a i pano
, i |

.

kuchokera dzulo.

kuchokera dzuloﬁ Ndakhala pano !

'Ch‘.- AR -“.
'You'ts been hBre since his arrival.'

. _, Vverb -i- _ . _ . possessive
- Main verd pano chi-+ ¢t -e- +-r-+-e AP+ stem

W- | -a | -khal- | -a ,[pano chi=| ~fike | =i= | -r- | -e "cm- -ake -

i

T

Mwakhala pano chifikire chake.

Verd: Pr!:ént(?crfect Progressive
'fhcy'vo been sleeping -since yesterday.'

H
i

verb vowel verb vowel time
AP+ -a= + oot *osuffix APt KUT * oot * suffix  kuchokera expression %
2- ' -3~ -khal- -a a-| -ku- -gon- -a ﬂ kuchokerafdzulo !

Akhala akugona kuchokera dzulo.
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7.1

Anyamata awiri Juma ndi Yohane akukambirana panjira vopita kusukulu.

Juma:
Yohane:
Juma:
Yohane:
Juml;
Yohane:
Juma:

Yohane:

Juma:
Yohane:
Juma:

Yohane:
Juma:
Yohane:
Juma:

Yohaﬁo:
Juma:

Yohane:

LESSON 17 B
(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHISANU NDI CHIWIRD)

Ana A SuxuLu :

f

Mon:, Yohane. :

Eee. -

Wauka bwanji?

Ndauka bwino pang‘édno.

Chovita ndi chiyani.

Mwendo winga ukuwawa. Ndinavulala dzulo posewera mpfra.

Ayl pepa,. Upite kuchipatala kuti akakupatse mankhwala. Kod{
nanga udausina dzulo?

fndé. Miongo wanga, Chapasi, adandiph{tsira madzi, ndipo Mavuto
adandfsina ndi kunjata kansalu.

Upitd nthaw{ yanji kuchipatala?
Tikatha kulémba mayeso 2 masamu.

Ohd! Ndindiwala kuti lero tilemba mayeso. Aaa’ “mayeso amenewa
nd{1akwa. Paja ine masamu amandivuta kwamb{ri.

Ingnso masamu a?lndfvﬁta kwambfri. Paja ine ndimakonda Chingelezi
nd{ kusewera mpira kwambfri.

Sabata lagha atate adand{kwapuia nditalfkqa tes{ti ija.
Ndikalakwa 1yi andfkwapulanso. Kaya nditani? - ‘

Inénso atate amandfkalfpfra ndikdlakwa mayeso. Ndipo adandfuza
kuti ndikalakwanso sukulu ino sadzandigulira malaya.

Yohane, tiye tifulumfre, nthaw{ yatha. Mvera belu likulfra ndipo
tikapeza anzathu atayamba kale kuphunzira. Tiye tithamange.

Sfndfngathe kuthiminga. Mwendo wanga ukupweteka kwamb{ri.

Timachddwa nthaw{ zonse, ndipo timapeza anzathu ali mkat{ ndf
masamu. Ichi ndicho chifukwa chake masamu amativuta.

Eee! 280nadi, Komibe tsogdla chifukwd sfndfngathe kuthaminga.
Ndikupeza kusukuluko.

-218-
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17.2 VocABULARY NOTES

- ana & sukulu 'school children'(- oghunzm)
-kambirana 'talking to each other

-uka ‘rise’

-vulala 'hurt oneself'

ayi pepa ‘Sorry about that.'
-sina 'treat (as an injury)'

-njata 'bandage’
masamu 'math

-lakwa 'fail’

-\m’ uta 'beat'/whip'
fesitit 'test'
-kal:pira 'be angry at'
nthawi vatha 'time is up'
belu 'bell’

-lira 'ring’
Zoonadi 'really.’
- eyt
-t$0gola °go ahead'

17.3 UEAGE NoTes

17.3.1 Wauka BwaNJ1? 'How ARE You?'

This expression is equivalent to Wadzuka bwanji? The verb stems -uka
and -dzuka mean 'rise’ so the 1iteral meaning of both questions is 'How have
you r1:en7_gotten up?'

_2T
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17.3.2  ~-VULALA 'HURT ONESELF’

We have already studied the reflexive object prefix -dzi- which
indicates that an actfon is done to oneself:

Ndinadzipweteka 'I hurt myself.'
Anadzidula. 'She cut herself.' i
Both -pweteka ‘hurt' and -dula 'cut' need the -dzi-prefix to express

reflexivity. However a verb such as -vulala is reflexive without the
prefix:

Ndinavulala dzulo posewera mpira.
'T hurt myself yesterday when playing ball.'

Another verb of this type is -samba 'wa.h oneself':

Ndimasamba m'mawa muli monse.
'T wash myself every morning.

17.3.3 -LEMBA MAYESO 'WRITE AN EXAM’

In English we 'take exams', but in Chichewa, the expression is to

'write an exam' -kulemba mayeso. Mayeso 'exam' is a Class 6 noun derived
from the verb stem -yesa 'try’'. A Chewaized English synonym for mayeso has

- tesiti (C1. 9/10) 'test'.

'To pass an exam' 1{s expressed as -khoza mayeso 'succeed (in) an exam'.
‘To fail an exam' is -l1akwd mayeso.

17.3.4 Masamu  'matH’

~Some Academic subjects have Chewaized English names:

masamu 'math’
Chingelezi{ 'English’

Other subjects have Chichewa names:
Mbiri 'history' (Mbiri has various meanings: 'history, fame, report').

The last meaning emphasizes the orai nature of Malawi history.
Mbiri ya AChewa

203




17.4  CuLTurAL NOTES

17.4,1  EbucatioNn

Education has been seen as one of the means towards progress and
development in Malawi. Instead of relying on the traditional curriculum_ .
which emphasized rote learning of European-oriented subject matter, Malawi |
has expanded the scope of the curriculum. Not only are African history
and culture highlighted, but also course work in the sciences and
agriculture have been inc'''ded in recognition of the value these subjects
have in the development 0 he Malawian industrial and agricultral economy.
Technical and vocational s.nools and courses of study have multiplied to
meet these developmental demands.

17.4.2  PrIMARY ScHooL EDUCATION

Children enter primary school at the age of 6 for efght years of study.
Each year of study is called a Standard (Standard 1, 2, 3, 4..). Along with
the subjects of Chichewa, English, geography, history and mathematics, there
is coursework in hygiene, agriculture, and science. The practical aspect
of these latter courses #s emphasized through laboratory work and and the
cultivation of the school's own garden or farm. Instruction in the first
three standards is in Chichewa with English taught as a subject at the
same time. Then from Standard 4 on, English is increasingly used as the
medium of instruction.

17.4.3 SsébnnARY’SCHOOL EpucaTion

After passing rigorous entrance exams, students continue for four years
(Forms) of advanced work in English, math, history, sciences, and agriculture.
The main emphasis of instruction had been on preparation for university,

. but some coursework has been adapted to include information which would be
useful for those students going on to vocational and technical areas of study.

17.4.4 - UNIVERSITY

There are three main institutions of Higher learning in Malawi.

Chaneellor College in Zomba is the center for arts and sciences and
secondary school teacher training. Bunda College of Agriculture, located
near Lilongwe, trains people fo, developmental work in the agricultural
sector. And the Polytechnic College in Blantyre emphasizes vocational and
technical training in such fields as ergineering, health and business.




17.4.5  Reapine 1 . o ‘

Movo WA KupuLAYIMALE SukuLu
BY H. CHiMKONO

~—
—

T i

Tikafika pasukulu tisanalowe m'kalasi anyamata tonse timatenga ‘;\\‘j\\\\\

masache athu ndi kusesa malo amene antigawira kuti tizisesa. Asungwana
amasesa mkalasi. Mwana wa sukulu ali yense amakhala ndi tsache 1ake.
Nthawi yoyamba sukulu itakwana tonse timakakhala pamalo amodzi m'mizere. |
Apa timapemphera, ndikuyimba nyimbo ya fuko lathu. Timayenda m'mizere

kukalowa m'makalasi mwathu. Amene sanasese bwino amawatulutsa kuti

akasesenso. Obwera mochedwa amapatsidwa chilango chokwapulidwa kapena

kugwira ntchito pomaliza pasukulu madzulo. Akakhala masiku a mvula mwina

amakalima kumunda wa sukulu kapena amakamweta udzu.

Nthawi zina timapita kukalimitsa mpira. Munthu wira wapamudzi pafupi
ndi sukulu amagula mpira kuti ana asukulu tikalimitse kumunda kwake.
Nthawi zina timatha kulimitsa mipira yambiri pachaka. Timakalimitsa
mipirayo pachisanu, nthawi yoyenera kukhala m'kalasi. Komanso nthawi
zina timalimitsa chimanga, mbuzi, kapena nkhumba ngati tifuna kukachita
phwando kusukulu. Paphwandoli pamafika apampando a sukulu komiti
ndiponso a nyakwawa a m'mudzi ,umene uli sukulu.

tsache/masache 'broom/brooms’ chilango (7/8) 'punishment'

-gawira 'designate’ -nweta  'cut'

mzere (3/4) 'line' -limitsa 'labor for'

-pemphera 'pray' phwando (5/6) 'feast/picnic’ .
fuko ‘'group, tribe, nation' apampando 'chairman’

-tulutsa 'send out' a/pa/mpando 'he/on/the chair'

komiti 'committee’ nyakwawa ‘'headman' 5

~—__ _ Questions:

“1. Asungwana amasesa kuti? » .

2. Amachita chiyani asanalofe m'kalasi?

3. Amalowa m'kalasi bwanji? _

4. Amachita chiyani masiku a mvula?

5. Amapita kuti kukalimitsa mpira? -

5 -
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17.4.6 Movo Wa KUSEKONDALE Sukulu .
BY H. CHIMKONO - ’ s

Poyamba maphunziro a kusekondale sukulu pamakhala zosautsa zambiri.
Ukafika umapatsidwa dzina lakuti 'pwaka' kapena 'bongwe’ kapena 'nyuka’.
Dzinali amapereka ndi anzako omwe adatha kale chaka choyamba pasukulupo. .
Mukapita kukadya mwina amakulandani ndiwo ndi kukupatsani mafupa kuti i
mudyere nsima mukapita kukagona mwina amazithira madzi zofunda zako
zonse. Amachita 1zi kuti uzolowere moyo wa kusekondale msanga. Komanso
c!(umakhala ngati kukulandira, ‘ '

e

Maphunzironso anali achilendo. Chifukwa chozolowera kuphunzitsidwa-
ndi mphunzitsi mmodzi kupulayimale sukulu, zimakhala zodabwitsa kuona
kuti phunziro 1411 lonse 1111 ndi mphunzitsi wake. Kaphunzitsidwe kake
kanalinso kachilendo, makamaka chifukwa mphunzitsi ali yense chinali .
chosautsa kuti umuzolowere kanthawi kakang'ono. Chotsatira chake chinali <
chakuti mwina chigawo choyamba chimatha usanazolowerane nawo aphunzitsi.

ggﬁal (Q1. 3) ‘'life’ -weretsa 'make wet'

-sautsa 'be difficult’ zofunda (C1. 8) .'bedding’

pwaka, bonawe 'teasing nicknames' -2olowera ‘'be accustomed to' . :
nyuka 'newcomer’ achilendo 'strange’ ' : .
-pereka 'give’ -dabwitsa 'be surpriséd‘

omwe 'the same' . kaphunzitsidwe <f?;lof teaching'

-landa 'take/snatch’ | . -tsatira 'result\

mafupa (C1. 6) 'bones’ chigawo 'terms’

- - . ——

Questions: i

1. Kodi amapatsidwa maina a bwino?

2. Ndani-amapereka dzinali?

3. Chimaoneka chiyani ndi chakudya? .

4. Chifukwa chiyani amachita 1zi? '
"5. Maphunziro apali osiyana bwanji? S . ,

6. Unapatsidwa gf1na land{i kusukulu? '

7. Kodi mwaizolowera m'Malawi? Nsima ndi nyengo? \
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- 17.5 EXERCISES

{
17.5.1 Answer the following questions about the introductory dialogue:

Anyamata awir{ akupita kut{?
Chovuta cha Yohane ndi chiyant? ’ N
Chifukwa chiyani apita kuchipatala?

Juma anaiwala chiyani?

Amakonda masamu?

Akalakwa mayeso aja atate ake adzachita chiyani?
Chifukwa chiyani azifulumira?

Mumakonda chiyani kusukulu? 7 - &
Chimakuvuta nchiyani kusukulu?

Mukalakwa mayeso atate anu amachita chiyani?

W 00 N O 0 & W NN —
. - .

-
,

—
o
.

Ask each other questions about the dialogue:

kodi....

chifukwa chiyani....
Ndani.... : .
coeokutt ' '

v oo yani

«voo=ngati?




17.5.2 WAUKA BWANJ1?  'How are you?'

Practice this new greeting along with the greetings you have
previously learned:

3 1st student: bwanj{?
S Mwauka

C . MwadZuka

Muli

E ‘ Mraswera

Mvatandala

2nd student: ° bwino.
Ndauka

Ndadzuka
T114
etc . .

17,5.3 Kutt 'so that/in order to'

Ask each other ‘why?' chifukwa chiyani questions and give answers
with kuti{ meaning 'so that/in order to':
Chifukwa chiyani munan1t§kq? 'Why did you go there?’
Ndinapitako kuti ndikamuone. ‘I went there in order to see him.'
1st student: ?
anapita kuchipitala
mwabwera kuno
anachoka?

2nd student: kuti ‘ .
Anapitako akamupatse mankhwala

Py
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- 17.5.4 Kutr 'that'

\

Ask each other 'what' questions and answer with sentences using

kuti + a clause:

!

!

¢

.Munamva chiyani? ‘What did you hear?' i
Ndinamva kuti wadwala. 'I heard that he was 111. (and still is)'
% ’

+

1st student: . chiyani?

»\Hwamva\\l
TN e
. unaiwal

Munaganiza
Munakumbuka
etc.

2nd student: T kutd
Ndamva

Ndinaiwala
Ndinaganiza : L

. Ndinakumbuka \\\\\
. etc.

17.5.5 -vuTa 'trouble/bother'

-\
\
Practice this verb stem first by asking and answering questions about
'What's troubling you/bothering you?'. N
1st student: Chikukuvuta ndi chiyani? - \\\
2nd student: . .
. Mwendo ukundivuta.
Nyengo- ce e ‘ . -

Chakudya ....
Kuphunzira Chichewa....

vary the question by asking, for example, what troub:ed you in
school or at hom:




T
§

. ¢
| .
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17.6  SUPPLEMENTARY READ(NG 1

~.
~

~

KukuLa Kwa CHAKULASA e
BY J. CHIwaLa Banpa

-

Chakulasa atakula msinkhu oyenera kupita kusukulu, makold ake .
anakayankhula nd’ aphunzitsi kuti akamuwone ngati msinkhu wake ndi .
woyenera. Aphunzitsi akulu anamuwuza Chakulasa kuti agwire khutu lake -
podzeretsa dzanja lake pamwamba pa mutu, ndipo iye uja anachita jzi h
ndikugwira khutu 1ija. Iyi ndiyo inali njira yodziwira msinkhu wa
mwana ngati wakula kuti nkuyamba sukulu.

Chakulasa anali wa nzeru kwambiri, kotero kuti maphunziroc samamuvuta
mpaka anafika kalasi la chisanu. Mukalasi limeneli iye anapatsidwa
ukulu oyang'ana anzake ngati alakwa pasukulupo. Aphunzitsi ake anali
akazi, akazi a mphunzitsi wamkulu uja. Iye amawuzidwa kuti ngati ana
a sukulu acheawa iye aziwalemba maina ndikupatsa aphunzitsi ake- akazi
aja. Pasukulu pomwepo iye anapeza chibwenzi dzina lake Mphukeyi ndipe
amagwiricana kwathunthu. Koma zinali zobisa chifukwa malamulo a
pasukulupo sanali kulola mwana wa sukulu kuchita chibwenzi.

msinkhu (3/4) 'size' -gwirizana 'lcve each other'
makolo ‘'parents’ kwathunthu 'very much'
podzeretsa 'passing’ zobisa (7/8) 'secret'
‘njira (9/10) ‘'way' malamulo (5/6) 'laws'
ukulu (14) 'role’ -lola 'permit’

pomwepo ‘'at the same' chibwenzi (7) 'friendship'

235
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17,6  SUPPLEMENTARY READING 2

PATSEPATSE NKULANDA

Give, Give, Is SNATCHING

BY Wensy JoE CHITUTE

Ulemu, Nasfkwa umafunika.
Kusukulu mudapita ku Bwaira,
Koma khalidwe musakwirire.
Kuno kumudz{ timanyadira
Mwvanthu lero ngophunzira.

Mbiri ndiyo yatifikayi

Kwa atsibweni phazi simutha.
Mumakapemphanji fizi ntakupatsani?
Zovala? Sopo? Za phoso?

Kondan{ maphunziro a Nasikwa.

A Dambulent atidandaulira“kuti,
Hungawalembere kalata, ndalama’'ne:
Zovala! Sopo adatha ine:
Musirira kukhuphuka kodi?

Mwanawe, usasautse atsibv.eni wako,

Khala ndf mtima wogirira.
Akadzafuna atsibweni akowo
Zonse adzakuninkha ndithu.
Kupempha, tsopano, lekeratu.
Waufulu adziwa yekha.

\,
\’\‘
A\
\\‘ R34
\
\\
\

N\

\

Respect, Nasikwa, is needed.

You went to school at Bwaira,
But do not bury manners.

We here in the village are proud
Our child now is educated.

The rumor has reached us

You always visit your uncle.

What did you go there for?
you school fees?

Clothes? Soap? Pocket money?

Like learning Nasikwa.

I gave

Mr. Dambuleni complained to us that,
Could you write him a letter, I
reed money.
Clothes. Soap was used up:. ’
Do you desire wealth?
Child don't trouble your uncle.

ave a persevering heart.

When your uncle wants it

He'11l give you everythina, surely.
Beggfng, now, you should stop.

A kind man 1ows on his own.
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LESSON 18 A: ' .

(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHISANU NDI CHITATU)

18.1 ‘ New VOCABULARY

VERBS
-dyetsa 'feed' -dabwitsa 'surprise’ .
-thawa ..'run away' -topetsa - 'make tired'
-thawitsa 'chase away' -chedwetsa 'make/cause to be late'
-seketsa 'make 1 4 -seka 'laugh’ ,
-kumbutsa 'remind’ -imbitsa 'make/cause to sing'

* <¢thira ‘'recover' _ -dziwitsa ‘'inform’
-chiza 'heal' . " -nenetsa 'make/cause to say'
-kwe.:a ‘'raise’ -mwetsa 'make/cause to drink'
-wira ‘'boil' - -chapa 'wash (clothes)'
-wiritsa ‘'make boil’ -phunzitsa 'teach’

-dabwa 'be surprised’

CLAasses 1/2

miemb{/alembi 'writer/writers'
mionda/alonda 'watchman/watchmen’

P

CLasses 1a/2
wogulitsa/ogulitsa ~'seller/sellers’

woyendetsa/oyendetsa -'driver/drivers'’
wakufa/akufa 'dead person/dead people’

Casses 5/6 .
yankho/mayankho 'answer/answers'

funso/mafunso 'question/questions’
sewery/masewero 'game/games’




CLass b

manda 'cemetery'’
manenedwe 'way of speaking'
malimidwe 'agriculture'
makhalidwe 'general disposition'
malembedwe 'way of writing’

Cuass 7

chikondi 'love'

chibwana 'childishnass’
chibwenzi 'friendship’
chibale 'brotherhood'
chinenedwe 'language/grammar'

Casses 7/8

ch1lankulo/zilankhulo '1anguage/1anguages’

Cuass 12

kakhalidwe 'mannerism'
kanenedwe 'smail aspect of speaking'

Ceass 14
uphunzitsi 'teaching’

ulembt ‘'writings’
ukwati 'marriage’ '
ulimi ‘'agriculture/cultivation’

LAV
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18,2 THe CAUSATIVE VERB SUFFIX -Ts-

As its name incdicates, this verbal suffix expresses the idea that
somgone 'causes something to happen'. In English, this causative aspect
can be conveyed through use of the verbs 'made' or 'causc':

. Causative .
He laughed. - She made him laugh. ] i

We had an accident. - The truck caused us to have an accident.

Often the sense of the verb is inherently causative:
I bought the book.' - 'He sold me the book'
(so1d= 'caused to buy')
'The price is going up.' - 'You are raising the prices.'
(raisTng = 'causing to ao up')

In Chichewa the suffix -ts- conveys this same causative notion;
it 1s joined to the verb root by a harmonic v0we1 l-i- or -e-) and 1+
is followed by argina1 vgasl suffix -a A"

root vowel  suffix vowel
-dya 'eat' -dy- + -e- + -ts- + -3 = -dvetsa 'feed' (cause to eat')

-thawa 'run away' -thaw- + -i- + -ts- -a = -thawitsa 'chase away'
(cause to run away')

seka 'laugh -sek- + -e- + -ts- + -3 = -seketsa 'make laugh'
Some verb stems ending in -ra, -la, or -ka drop those endings to
take the -ts- suffix without any harmonic vowel:

-kumbuka 'remember' -kumbutsa ‘'remind' ('cause to remember')
-phunzira 'learn' -phunzitsa 'teach' ('cause to learn')

Other verb stems change the -ts- suffix to -z-:

-chira 'recover -chiza 'heal' ('cause to recover')
-kwera 'go up' -kweza 'raise' ('cause to go up')

et
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The causative suffix -ts- changes the base form of the verb in any
of several ways. First, there are verbs which take no objects in their

simple form: '

-thawa ‘run away' Agalu anathawa. 'The dogs ran away.'
-dabwa 'be curprised’ - Ndadabwa. 'I'm surprised.’

However the additfon of the causative suffix transforms the verb into one !
which as an AGENT 'doer' for a subject and a PATIENT 'person or object
acted upon' for an object:

Agent . Patient
Agalu anathawa. Tinathawitsa agaluwo.
'The dogs ran away.' ‘We chased away those dogs.'

Other examples:

Mwatopa - - Kusewera mpira kunakutopetsa.
'You are tired: ‘Playing ball made you tired.’
Madz{i akuwira. - Ndikuwiritsa madzi.
'‘The water is boiling.' 'I am boiling the water.' (causing it to boil)
Mtengo unakwera. - Munakweza mtengo.
‘The price went up.' 'You raised the price.’
Takondwa Mphatso yanu {natikondwetsa.
" 'We are happy.' 'Your gift made us happy.'

Second, the base form of other verbs may take a PATIENT as object and AGENT
as subject:

Agent Patient
-gula 'buy’ - Ndinagula bukulo. 'I boucht that book.'

With the-addftfon of the causative suff1x, the verb takes two objects,

one standing for the AGENT of the action and one for the PATIENT of the
action, while the subject now directs or causes the action:

Subject Agent Patient
Ndinagula bukulo 'I bought that book' -Anandigulitsa bukulo.

'He sold me the book. '

Other examples:

Tinagna chithunzicho. - Anatignetsa chithunzicho. -

‘We saw that picture.’ 'They showed us that pricture.' (caused us to see)
Ng'ombe zikudya msipu. - Ndikudyetsa na'ombe msipu. (cause to eat)

‘The cows are eating green grass.' "Ilm feeding the cows green grass.'
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EXERCISES

A.
Example:

—t
o W
. .

00 ~N o0 O & W N -

B,

-topa 'be %tired’ -

-chira
-gula
-ona
-gwa
-dziwa
=chuluka
-mwa
-chedwa
- thawa
-dabwa

-

-

give an appropriate answer:

Example:
Substitute:
New Model:
Answer:

o Wy -

Anakudyetsa
-mwetsa

Anandinwetsa mowa.

-imbitsa
-onetsa
-dziwitsa
-dyetsa
-nenetsa

d

chiyani?

Anakumwetsa chiyani?

N
(28N

oo

Change the following verbs into causatives:

-topetsa 'cause to be tired'

o

'What did he make you eat?'

'What did he make you drink?’
'He made me drink some beer.'

Substitute the following causative verbs into the model question and

¢




cl

all necessary changes in the sentence structure:
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~

Change verbs in the following sentences into causative forms, making

Example: Mwanauyoéﬁnamwa mkaka.

W 00 N Oy WY -

—t
o

'Thag child drank milk.'

Ndachedwa.

Mudzagula zovala zatsopano.
Ndinakonza njinga yangqa.
Tikuagwira ntchito.

Mbala anathawa.

Mphaka wathu anadya nsomba.
Mukufulumira.

Ndikuseka.

Mnyamatayo anagwa.

Tinaona njokazo.

Mayi wake anamwetsa mwana uyo mkaka.
'The mother made that child drink miik.'
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18.3  Noun FORMATION . ‘

We H‘Qe seen that verbs are an important source of modifiers when
they have various prefixes which relate them to nouns in the sentence.
Verbs are also a source of nouns in Chichewa. Nouns representing people,
things, methods, and abstract ideas are derived from verbs by the addition
of certain prefixes or suffixes. We can do the same in English: Just as .
we can change ‘to cultivate' into ‘cultivation’, Chichewa speakers car do |
the same with prefixes and suffixes, transforming -lima 'to cultivate'
into mlimi ‘cultivator' and then into ulimi ‘cultivation, agriculture'.

18.3.1 Nouns wiTH THE VMP (VersaL MobDIFIER PREFIX)

wo-, o-

The use of the Class 1 and 2 VMPs to make nouns referring to people was
introduced in Lesson 168. Remember that the associative form wa- + the ku
infinitive prefix becomes wo- and a- + ku- becomes o-.

Other examples:

wcgulitsa ‘seller'/ogulitsa 'sellers'

woyendetsa ‘'driver'/oyendetsa 'drivers'

wakufa 'dead person'/akufa 'dead people'
cho-/20-
To say 'a difficult thing', we could take the noun chinthu and follow

it by the VMP cho- + the verb stem -vuta 'be difficult': chinthu chovuta
‘a difficult thing'.

However, chinthu may be deleted also, leaving chovuta itself to mean
'difficulty': even though chinthu is absent, it is impTied by the Class 7
prefix cho-. Similarly the word zovuta would mean 'difficulties' with zo-
referring to the plural noun zinthu 'things'.

In this way Class 7 and 8 VMPs cho- and zo- can be used to create
'thing' nouns from many verbs. Some additional examples:

Verb Noun Derivatives
-vala 'wear' chovaia 'clothes’/zovala 'clothes’
.-slyana ‘'be different' chosiyana 'di fference'/2osiyana 'differences’
For mono-syllabic verbs chaku- and zaku- will be full prefixes:
-dya ‘'eat’ chakudya 'food'/zakudya 'foods'
-mwa  ‘'drink’, ' chakumwa 'beverage’/zakumwa ‘beverages'
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' EXERCISES

A, Nominalize the following verbs into 'people’ nouns and use them in a

sentence.
Example: -phunzira - wophunzira 'student’
Wophunzira akuwerenga bukulo. :
'The student is reading that book.'
1. -phika
s 2. -dwala
3. -ba
4, -konza njinga
5. -gulitsa ‘
6. -yendetsa
‘7. -imba
8. -vina
9, -fa
10. -kongola

B, Nominalize the following verbs into 'object nouns and use them in a sentence:
Example: -vala - chovala ‘clothes’

Ndidzachapa zovalazo.
"I'11 wash the clothes.'

1. -dya

2. -lembera

3. -vuta

4, -mwa .
5. -ona

6. -siyana

7. -funa

8. -sewera

9. -ipa

10.

-vala
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C., Answer the following questions with 2 noun formed by the verbal
modifier prefix + a verb stem: ‘

Example: Ndani ali m'chipatala?  'Who is in the hospital?’
Odwala ali m'chipatala. 'Sick people are in the hospital.'

1., Ndan{ anaba ndalama zanu?

2. Ndani akuimba tsobano?‘

3. Mumalemba ndi chiyani? %

4. Ndani ali m'manda?

5. Mukufuna kudya chiyani?

6.  Mumavala chiyani?

7. Ndani angathe kukonza galimoto yanga?
8. Ndan{ sali bwino?

9. Mukufuna kumwa chiyani?

0

10. Ndan{ akudikira m'galimotoyo?“

18.3.2 NouNs FORMED WITH THE PREFIXES M~ (A-), u-, CHI-(ZI-)

.Some verbs may *ake Other prefixes to form nouns. Generally m- and a-
are used for people, u-, chi- and zi- for things or concepts.

-
m-, a-~

it should come as no surprise that m- and a- would be nominalization
prefixes for people since Class 1 and 2 Tpeople™ nouns begin with these
letters. For example, we have already seen mphunzitsi 'teacher'. This
'person’ noun is derived from the verb stem -phunzitsa 'teach’'. To form
'teacher', two changes nave occurred:

First, the prefix m- was attached to the verb root

Second, -i becomes the final vowel suffix of the verb root

-phunzitsa 'teach’' -me+-phunzits-+ -i = mphunzitsi 'teacher/
aphunzitsi 'teachers'’

Other examples:

-lemba ‘write' mlembf ‘writer/clerk'/ alembi 'writers/clerks'
-1ima 'cultivate' mlimi ‘'cultivator'/ alimi 'cultivators’




Some verb. roots do not make the terminal vowei suffix -i but instead
end in -0 or -a:

-londa 'watch' mlonda 'watchman'/alonda ‘'watchmen'

-yenda ‘travel' mlendo "traveler'/alendo 'trayelers'

And some verbs which become nouns with the m- prefix may not refer
to pegple at all:

-phika ‘ccok' mphika ‘cooking pot'

u-

The prefix u- is oftzn used to make a verb into a noun referring to
an object or concept. Remember that the u- class (Class 14) contains many
abstract nouns such as ulemu ‘honor' and ufulu 'freedom'. The verb oot
-iim ‘grow' can result in Tagriculture' by taking the u- prefix and
adding the terminal vowel suffix -i:

-lima ‘'grow' u- + -lim- + i = ulimi ‘'agriculture'

Other examples:

-phunzitsa 'teach' - uphunzitsi 'teaching, instruction'
-1emba ‘write’ ; ulembi ‘writing’
-kwatira ‘marry’ ukwati ‘marriage’

Some nominalized verbs take terminal suffix -0:
-yenda ‘travel' - ulendo ‘journey’

And some nominalized verbs take the sufiix -0 but no u- prefix at all:

 =phur+ira ‘l8arn’ phunziro 'lesson'/maphunziro. 'lessons'

-sewera 'glay’ - sewero ‘game'/mcsewero 'games'
-fnsa 'asky - funso ‘'question'/mafunso 'questions'
-yankha ‘answer' - yankho 'answer'/mayankno ‘'answers'
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CHI-, ZI-
. . ¢
Thase prefixes can not only make verbs into nouns but also derive nouns
from other nouns of a rela*ed character.

As for nominalizing vérbs, chi- and Zi- become prefixes to the verb
root which adds word final -i or -0: -

-konda love'  chi- + -kond- + -i = chikondi ‘love, affection’
-lankhula 'talk' c¢hi- + lankhul- + -0 = chilankhulo 'language’
-tseka 'shut/close' zi-  -tsek- + -0 = zitseko 'doors'

\

As .for derivation ‘of other nouns, the "additionad,f the prefix chi-
results in a noun that characterizes.the ways and manner of the noun root.
For cexample: ]

bwenzi 'friend' - chibwenzi 'friendship'

mwana ‘'child’ - chibwana ‘'childish’ (1ike a'child)

mbale 'brother,relative' -Chibale* 'brotherhood’

*The class prefix is dropped before adding the chi- 'prefix’':
chi + wbale = chibale

e
beoa
(S
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EXERCISES

A, Translate Ehg following werds into English:
Example: m]1$¥ - ‘'farmer'

ukwati

chikondi

ulembi \
mphunzitsi .
-phunzira , ‘ \\
chibwenzi .
mp?‘ilra \
sewero ~
Chibwana N
alonda \

« ©°

W 00 ~NN OO v & W N~
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\
B, 'Change the following werbs into nouns representing people and then
use them in a sentence:

\
Example: -=lima 'cultivate' mlimi 'cultivator/farmé(;
Moyo wa mlimi ndi wovuta. \
A farmer's life is difficult.’ N

\
\

-1eﬁ$a "
-londa

-phunzitsa

-1ima

-kwatira

N w NN~
e o o s s

C, Change the following verbs into nouns representing things or concepts
using the prefixes u- or chi- or P with the appropriate suffix; then use:
each noun in a sentence: N

Example: -kwatira -ukwati - Ukwati wawo udzakhala pa loweruka.
'Their marriage will be on Saturday.'

-lankhula

-Sewera

~konda

-yankha

-tseka

(S - TN IS
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D, Answer the foliowing questicns with nouns formed with the prefixes

e o a:‘z Ch1-l Zi", U= .

3

D B W N —

xample: Ndan{ amabzala chimanga? 'Who plants maize?'
Alim{ amabzata chimanga. 'Cultivators plant maize.'

Chichewa nchiyani?

Ana onse amakonda chiyani?
Ndani amapita kumatko ambiri?
Ndikufunsa chiyani?

. Mum.lowa m'chipinda bwanji?

18.3.3  Nouns Mape FroM Passive VERBS (~DwE)

Passive verbs with a prefix (ma-. ka-, or chi-) become nouns indicating
the manner or way of doing something. The basic construction is:
chi-
ma- + passive verb root + -e

ka-

To refer to someone's 'way of speaking', we would then have:

chi- 'ch1nenedwe .
ma- + -nenedwe + manenedwe 'way of speaking’
ka- kanenedwe

Other examples:

-phika - kaphikidwe - 'way of cooking'
-lemba - malembedwe - 'way of writing'
-1ima - malimidwe - 'way of growing, cultivation'

There are siight differences in meaning that each prefix brings to the
noun. The prefix ma- refers to a general way of doing something; ka- refers
to a minor aspect of that way; and chi- refers to a broad framework for that
way or manner. For example, compare these passive forms and their meanings:
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manenedwe 'general way of speaking' makhalidwe 'general disposition'
kanenedwe 'particular way of speaking' kakhalidwe 'mannerism, a quality'
chinendwe '1anguage/grammar' chikhalidwe 'personality, character’

Generally the ma- and chi- nouns tend to be collective nouns, while
ka- forms refer to one feature of the collective noun. In aeneral the
ma- and ka- prefixes are the most productive:

Example: Malembedwe ake sakuwerengeka.
'His way of writing isn't readable.’

Sindimakonda -kaphikidwe kake.
'I don't 1ike her way of cooking.'

EXERCISES

A. Change the following sentences into ones containing nouns made from
passive verbs:

Example: Amanena bwino. Ndimakonda manenedwe ake.

'She speaks wg]l.' ‘T 1ike her way of speaking.'
1. -vala
2. -sewera
‘3. -lima
4, -imba
5. -phunzitsa
6. -lemba
7. -phika
8. -konza -
9. -manga »
0. -vina

—

B. Using the verbs in the preceding exercise:

Answer the following model question with a sentence containing a noun
made from a passive veib in the following pattern:

Example: Mukutani? 'What are you doing?'

Aka nd{ kanenedwe katsopano.
'This 1s a new way of speaking.'
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18.4 SuMMARY EXERCISES

A, Answer the following questions:

xample: Ndani anadyetsa agaluwo? ‘'Who fed those dogs?'
John anadyetsa agaluwo. ‘John fed the dogs.'

anationetsa chiyani?

Ndani anakuseketsa?
Mukuwiritsa chiyani?
Akuwira chiyani?

Ndani anathawa?

Chikukwera chiyani?
Chinakuchedwetsa chiyani?
Agalu anathawitsa ch*yani7
; Ndani anandidabwitsa?
Chinakutopetsa chiyani?

B, Fill in the blanks with the appropriate nouns from the list:
Example: amaphunzira Chichewa.
amaphunzira Chichewa.» a student learns Chichewa.

Wophunzira

(mlonda/cholembera/ hika/211ankhu]o/mafunso/akufa/ukwat1/woyendetsa/

kaphikidwe/aljmi) \

S |

1. Ndimakonza chakudya mu .

i wawo unali woipa; sakukondana.

3 ali m’'manda.

4. Amafunsa ) ambiri.

5. akudikira m'galimotoyo.

6 amasamala nyumba yanu.

7 kake ndi kwabwino: ndimadya chakudya chili chonse.
8. Ndingathe kulankhula ziwiri.

9. Ndimalemba ndi

0 amagwira ntchito m'minda yawo.
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C, Change the following sentences into ones with causative verbs.

Example: Ndinaseka. - Munandiseketsa. )
‘T laughed.' - + 'You made me laugh.'

Ndi.agula chimanga. o
Ndikuphunzira Chichewa.

Achira.

Ana anathawa.

Tachedwa.

Alendo athu anadya bwino.

Ndatopa.

Tinaona ulalo watsopano.

Wakondwa.

Njinga yanu yagwa.

W 00 ~N O 0 B W D
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D. Answer the following questions:

Example: Mlimi amachita chiyani? Mlimi amalima chimanga.
'A farmer cultivates maize.'

1.. Mphunzitsi amachita chiyani?

Wogulitsa amachita chiyani?

Mlembf amachita chiyani?

Akuba amachita chiyani?

Mlonda amachita chiyani?

Mumadya chiyani?

Mwavala chiyani?

Mumalemba ndi chiyani?

Ndani amayendetsa galimoto?

Ndani amakonza njinga?

W 00 ~N O O B W N
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18.5 ®

GRAMMATICAL PATTERNS LEARNED

The Causative Verb Suffix -ts-
'We fed them fruit (caused them to eat fruit).'

AY

verd -i- final
AP + T/A + OP + root + -:= + -ts- + vowel object :
T, g T
. Ti- -na- | -wa- -dy- -e- -ts- -a zipatso iTinawadyetsa
Zipatso. 2
'He makes me laugh.'
verb -i- final
& + T/A + 0P + root + -e- + -ts- + vowel
A- -ma- | -ndi- | -sek- -e- -ts- -3 Amandi%eketsa.
NOUN FORMATION
Nouns with VMPs (Verbal Modifier Prefixes)
vowe |
AP + -a- + -ku- + verb root + suffix
u- -a- =ku- -gulits- -a Wogulitsa 'seller’
A- -a- -ku- -gulits- -a Ogulitsa 'sellers'
Chi- -a- -ku- -val- -a Chovala 'piece of clothing'
i- | -a- -ku- | -val- -a Zovala ‘'clothes’

'People' Nouns with the prefixes m- and a-

Prefix verb :; |

(M=,a=) + root + -0 l

M- -lemb- -1 mlembi 'secretary’ ’

5 m= -lond- -3 mlonda ‘'watchman' |

' a- -yend- -0 alendo ‘'guests' |
251




'Thing' Nouns with the prefixes

Prefix verb -0
P, E_"_i‘ '_z_i_"!' + root + -1
] -funs- -0 funso 'question'
chi- -kond- -1 chikondi 'love'
zi- -tsek- -0 zitseko 'desrs'
u- -kwat- -1 ukwati ‘'merriage’

Nouns Made from Passive Verbs

Prefix -i-
chi-, ka-, ma- + verb root + -e- + -dw- + -e

ka- -phik- -i- | -dw- | ~-e || aphikidwe

'way of cooking'
chi- -nen- -e- | -dw- -e || Chinendwe

'way of speaking'
ma- -lim- -j=- ! =dw- -e || Malimidwe

L, 'way of cultivating'
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Mwana:
Tate:
Mwana:
Tate:

Mwana:
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LESSON 18 B

(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHISANU NDI CHITATU)

TaTe NDI MwANA WAKE : i

{Masau):

[

Tate ndi mwana akukambirana. Mwana amaweta ng'ombe ndipo akumuuza
kut{ azisamala ng'ombe.

Masau! Masau! (Abbrgv. for Masautso)

Wawa: (athamanga kupita kwa atate ake ndipo atafika
akhala pansi.)

Kodf dzdlo udakadyetsa kuti ng'ombe?
Ndidapita nazo kudambo.

Tsono utachoka uko udapita nazo kwina?
fyayi ndidatandala nazo komweko.
Ukunéna zoona?

Eee.

Kuno kunabwgra a Chfbwe a patsfdya apa. Amadzadandaula kuti
ng ‘ombe zidawadyéra m'méra kumunda. Kodi. iwe sudapitéko
dzilo kutsfdya?

fyayi, sindidapitéko. Jémusi ndiye amakonda kukadyétsa
ng'ombe kutsidya.

Chabwino!  Tsono_uzisamala ng'ombe, zingadzatiputire milandu
ngat{ zikidya mméra wa eni ake. Iz1 sindifuna kuti zidzichi-
tike. Wamva?

Eee, ndamva.

Komansg uzipita nazo kuméne kuli msipu wambiri kuti ziz{khita
nd1kuzfmwetsa madzi_abwino nd1ponso okw nira. Ng' ombe za njala
z1mathyola khola usfku, ndi kukadya mnéra wa eni kumunda.

Eee ndamva.

Chabwinq, pita ukazitsekulire, chifukwa dzuka lakwer:, Mvera
zikulira ndi njala.




18.2 VOCQBULARY NoTEs

-weta 'graze'

-samala 'take care of'’
-dyetsa 'feed'

dambo ' swamp'

-tandala 'travel around'
komweko 'to the same place'
patsidya ‘'accross the river (the cther side)
-dandaula 'complain'
m'mera ‘'sprouts’

milandu (3/4) *'&1sputes'
Komanso 'also'

msipu ‘'green grass'

khola ‘'corral'

-mwetsa - 'make drink'

. -
N

18.3 UsaGe NoTEs

18.3.1 Akumuuza kuti azisamala rg'ombe. 'He's telling him that he
_ must take care of t'e cattle'.

In the lesson 17A, one of the uses of kuti that was discussed was its
function as a conjunction meaning 'that'. When the kuti clause is preceded
by a verb such as -uza 'tell (or-funsa 'ask', -pempha 'beg‘), the verb in
the subordinate clause is in the subjunctive:

Ndinakuuza kuti muchoke.
'I told you that you should leave.
(I told you to leave.)
-choka may also appear with the T/A prefix -zi- 'must' and vowel suffix -a:
dinamuuza kuti azichoka. )
'l told him that he must leave.'

Anandifunsa kuti ndizigwira ntchito.
'He asked me to work.(that I must work).




There is a slight difference in meaning with the subjunctive verb being
more polite than the abrupt 'must' of the -zi- inflected verb.
Nevertheless, the two forms are often used interchangeably, so the model
sentence from the text may just as well be written:

Akumuuza kuti asamale ng'ombe.
'He's teiling him that he should take care of the cattle.’

18.3.2 Msipu 'GREEN GRASS'

You have already learned a rumber of words meaning ‘grass', the first
having been udzu. Udzu is the generic or general term for grass. However,
in a society which is basically rural and where agriculture is the
predominant 1ivelihood, finer distinctions are made concerning the size,
shape, color, and use of various grasses. For example, msipu is a frash,
green grass about one foot high that is primarily used for grazing animals.
Tsekera is a long amber-colored variety of grass which is used for making
thatch in building houses. Some other varieties include nsenjere 'elephant
grass', a tall grass found at the riverside and nyumbu, another Tong grass
used for thatching. _ .

Baskets are similarly divided into varieties according to shape, size
and use. Dengu is the generic term for basket, but there is a basket for
winnowing arain (lichelo), for straining beer (khuntho), for storing leaves,
beans, or rice (chikwa). v

18.4 CuLturaL NoTes

18.4.1 HERDING

Uhlike in many African countries where herding can be a full-time
occupation, in MalaRi herding cattle tends to be a small scale activity
practiced by farmers for supplementary income. Herds have to be small in
the south, a region that is densely populated; there are not the wide open
arazing areas characteristic of the north which allow larger herds to roam
free. QOccurrences such as the one described in the dialogue are not
uncommon: wandering cattle can wreak havoc on a maize field, causing
complaints and even disputes that must be resolved in a court. Many
farmers have taken to raising iivestock in fanced in areas, supplementing
the animal's own grazing with stall feeding (whereby the food is brought
to the animals in a corral.) This latter method is time-consuming and
expensive but it allows for the raising of cattle in high density population
areas.




18.4,2 SETTLING A DISPUTE

In pre-colonial times, customary law was administered on a local
level by the village headman, or by a chief and a traditional court if a-
crime or dispute was particularly complex. Under colonialism, the British
system of courts and law was introduced, and there now exist both high and
low courts. One of the lower courts is’ called the Traditional court but .
it administers British law. The offices of the chief and the headman still |
exist and they do have limited jurisdictiof in their domains. They have
the power to settle minor disputes among the village people in accordance
with customary law. A dispute over ravenous goats (described in the
following text) would be just the type of case that a headman or chief
would judge.

18,5  EXERCISES

18,5.1 Answer the following questions about the introductory dialogue
of your own:

Ndani akukambirana?

Mwana amadyetsa kuti ng'ombe?

Ndani anadandaula? Chifukwa chiyani?

Ngati sasamala ng'ombe, chidzaoneke ndi chiyani?
Jemus{ ndani? _

Ng'ombe zimakonda kudyz chiyani?

l8|5|2 Mllll-_z_l-.

Practice using the conjunction kuti 'that' with the verb inflected
with -zi- 'must' by asking and answering questions in the following pattern:

Amayi anu anakuuza chiyani? 'What did your mother tell you?'

Amay{ anga anandiuza kuti ndizifulumira.
'My mother told me that I must hurry.’
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1st’ student: anakuuza chiyani?
- Amay{ anu ‘
Abambc anu
Mphunzitsi wanu
bwenzi lanu
etc. i
{
"« 2nd student: . ancidiuza kuti -2i-

ndiz fulumira
ndizigwira ntchito kwambiri.
ndizithandiza achemwali anga.

18,5.3" -TS- ‘CAUSE TO DO SOMETHING/MAKE DO SOMETHING'
)

Practice using the causative verb suffix by asking the model question
(Anakucnititsa chiyani? ‘'what did he cause you to do?') and answering
make you do?

with an appropriate causative verb: s
ist student: Anakuchititsa chiyani?
2nd student: Anandi- 8 ?

-mwetsa madzi

-dyetsa nsima

-imbitsa nyimbo.

etc.

[ £)
18.5.4  MLEMBI/ALEMBI; WOPHUNZIRA/OPHUNZIRA

Practice using nouns referring to people by asking questions which
give a description of a person; the answer_y1th the appropriate person noun:

Naani{ aphunzira Chichewa? Wophunzira aphunzira Chichewa.
Continue with other descr1ptt;ﬁ§/zfipeop1e.
1st student: Ndani ) ?

" amakonza chakudya
amapanga matebulo
etc.
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2nd student:

khukhi amakonza chakudya. ;
Kalipentala amapanga matebulo.

18.6 READING

MLANDU WA MBUZI . ‘
By H. CHimkono

. Te

Ndikuchokera kunyumba kwa amfumu. Dzulo mbuzi za aChimchere zadya
chimanga. m'munda wanga uja wa pafuni ndi pamudzi. Ndinapita kukawadzi-
witsa nkhan1y* Mbuzi za aChimchere ndi zopfuntha kwambiri, zakhala zikudya
chimanga cha anthy ambiri chaka chino. Koma ine ndekha aona, tikafikitsena
kukhoti ngati amfumu sayiweruza bwino nkhaniyi. AChimchere amayerekedwa
chifukwa anthu amawaopa chifukwa cha umfiti wawo wotambi nawo nd1masana omwe ,
koma iwe sandithe nanenso ndine patali.

AChimchere mvula ikangoyamba sasamala mbuzi zawo. Anzawo amapeza
mbusa kapena kuzimanga pachingwe kutchire, koma iwo zonsezi ayi. Lero
nditapita kumunda ndangopeza chimanga chonse, mbali yakuno kunjira
chitabudulidwabudulidwa mbuzi zina zinal{ kuthawa zitanna ine. Nd1mayamba
kuzisaka mpaka rdakazip:reka kwa amfumu iwo ndiwo amene azipereke kwa eni
__ake. Ndipo waéhita mwayi chifukwa ndikanatha kuzipha osakazitula kwa amfumu.
Iwo ena ake akanaloza yani? Azithokoza mulungu ch1fukwa mbuzi zawo zonse
‘2111 moyo. Koma mlandu ndiwo sulephera

mlandv (3/4) ‘dispute’ -manga 'tie’

nkhani (9/10) ‘'news’ tchire ‘'bush' A

-pfuntha 'be destructive' : -kana- 'would/could’

khoti ‘'court' ' : -budulidwabudulidwa 'was completely eaten’
ndekha 'alone’ " -thawa 'escape’ v
»weruza ‘'settle a dispute' Lo -saka ‘'herd/hunt'

-yerekedwa ‘'show off/be careless' '~ -tula 'take'

umfiti (14) ‘witchcraft’ -loza oint at'

-tamba 'dance a witch dance® -mulungu 'god'"

mbusa (1/2) 'shepherd' -lephera ‘'fail’

7
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Answer the following questions about the text:

Kodi,aChimchere akuchokera kunyumba kwa amfumu?
Mbuzi za aChimchere zinachita chiyani?

Kodi inali nthawi yoyamba?

Chifukwa chiyani anthu amaopa aChimchere? ‘
Anthu ena amamanga bwanj{i mbuzi? o
Akanachita chiyani ndi mbuzi za aChimchere?

g BWw N -
« * e s

md

18,7 ROLE-PLAYING

a

MLANDU WA MBUZI

Create a scene involving the dispute over the wandering goats. One
student will play the chief, another will play the accused alhimchere, and
a third student will play the accuser. The scene should be a discussion
among these three people with the accused and accuser telling their
versions of the case before the mediating chief.

Use vocabulary from the preceding text and from the following list:

Bedza! 'It's a lie’

nChoona 'It's the truth.'

-kana 'refuse, deny'

-chitira umboni ‘'(to) witnzss’
-weruza ‘'advise’

-gwira nkhungu ‘accuse of a crime’
-dandau’a ‘'complain’

-panda liwonga 'be innocent'
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\. 18,8  SupPLEMENTARY READING
KUPEREKEZA MFuMU EscorTing A CHIEF (TO THE GRAVE)
AN BY Jack MAPANJE

\

\
N

Ald makediqna

Zikadaphulika na'oma
Atawedza dzirqmbo.-

Mudzi uli 'nthunthunthu,
Akapolo ayi bal {:@
Kuthawa kukhala mtsamiro,
Kuperekeza mfumu. \

Namagetsi 1ir{ pamtunda,
“8ambo wanga nditsala ndani."
"Arnanga mwamkiranji."
Akadalirilanji \\\\
Mkazi wa mfumu \\
Mlowam'malo ali padzanja? N

A

A1i makedzana. N
Koma lero ayi mbale, 2 N
Namgetsi adadzimenyetsa ku mtengo
Osagwirika «wana wa weni

Kuperekeza bambo.

Pamene nyimbo za m'mabuku nazo
Zidati, "Tizikumbukira

Kuti tidzafa tonse,"

Ampingo apolokezana ndi mapemphero
Kuperekeza mfumu.

If it were old days,
Drums would be beaten
Masked people are ready t
The village trembling,
Slaves scattered

Running for fear of becoming pillows,
Escorting the chief.

dance.

Namagetsi with eyes out,

"My father, who lives with me?"
“My husband, why have you gone."
What would she mourn for

That chief's wife

While the heir was near?

Such were the old days.

\ Now this is not the case friend,
Namagetsi threw herself to a tree

None could take hold of her
Escorting father

d songs from books
Said, "We should remember
That. all of us'll die,"”
Church. members help in prayers
Escorting the chief.
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18.9 Proverss

Read the following proverbs and discuss their imagery and meaning:

-Akuluakulu ndi m’'dambo mozimira moto.
-zimira ‘extinguish/snuff out' .
{

-Mawu a akyluakulu akoma akagonera.

mawu (5/6) ‘'words'
-koma ‘'be sweet'
The first proverb symbolizes the megiating role that elders play in

the affairs of the community. Like the cool, wet swamp which puts out
fires, elders and their wisdom can settle 'burning’' disputes.

' The second proverb points out the enduring wisdom of elders. While

one may initially find the advice of elders to be unpalatable, or 'hard to
swallow', with time one wiil recognize the wisdom of that advice.
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LESSON 13 A
(PHUNZIRO LA KHUMI NDI CHINAYI)

19.1  New VOCABULARY

VERBS
-kwereka 'be climbed’

-nyamylidwa 'be carried’
-londa 'watch’

—

VERBAL PREFIXES AND SUFFIXES
fdaka-. -be 'still’
-nga-, -be 'yet'

NOoUN PREFIXES

chi-/zi- ‘'singular/plural augmentative prefixes’
chimpando/zimipando 'big chair/big chairs’

MoDIFIER

-kha ‘'only/alone/-self’

ndekha 'I alone/myself’

wekha 'you alone/yourself' (singular, familiar)

yekha 'he/she alone, himMself/herself’

tokha 'we alone/ourselves'

nokha 'you alone/yourself, yourselves' (plural, polite)
okha 'they alone/themselves’
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19.2 ‘ONLY/ALONE/-SELF’ (VMP + -kHA)

The stem -kha expresses the meaning 'only', 'alone', and '-self’
in the sense of exclusivity:

Only he did it.

He did it alone. ‘

He did it himself.
The stem takes the verbal modifier prefix (VMP) of the noun it modifies:

noun VMP + -kha

chipatso cho- + -kha = chipatso chokha
"fruit' 'alone’ = "fruit alone/only fruit'
In context:

Amadya chipatso chokha. ‘He eats only fruit.'

Nsomba yokha inali yoipa. 'Only the fish was bad.'
: 'The fish alone was bad.'

Tigula buku 1imodzi lokha. 'We'll buy only one book.'
There is no distinction between 'only’' and 'alone' for things, but there is

for people. In order to say: 'That person built the house alone/himself.’
the -kha form will follow the noun:

Munthu yekhayo anamanga nyumba. 'That person built the house
alone/himself.'

* Class 1 and 1a nouns have the irregular prefix ye- (yekha).

But in emphasizing that 'only that person built a house.', ('she' and not
others-), the noun is preceded by ndi '(it) is' for an emphatic effect:

Ndi noun VMP + -kha

Ndi munthu yekhayo anamanga nyumba.
'Only that person built a house.'
‘It is -person-only-that-built-a house'

Ndi anthu okhawa anamvera mfumu.
‘Only these people 1istened to the chief.'
'It' s-people-only-these~

Personal pronouns also have -kha forms but in a different construction.




-261-

With pronouns, the -kha form will either precede or follow a verd
construction with the pronoun expressed as the AP. To express 'alone/-self',
the -kha form will follow the verb:- '

verb + -kha form s

Ndinapita ndekha kumsonkhano.
‘I went to the meeting alone.' 'myself.’

To express 'only', ndi '(it) is' + the emphatic pronoun and the VMP +
the -kha form precede the verb construction:

Ndi + emphatic VMP -kha, form
pronoun

Ndiwe wekha unachedwa; 'Only you were late.’
"Tt7s-you-only-werdigte.

The personal pronoun -kha forms are:

Emphatic Subject

Pronoun AP ~kha ) Example ~
ine ndi- ndekha Ndinadya ndekha.
'I ate alone.'
iwe u- wekha Ndiwe wekha unaiwala.
'‘Only you forgot.'
iye a- yekha Analemba yekha bukulo.
'He wrote -hat book alone.'
ife ti- tokha Tinaphika tokha nsombayi.
'We cooked the fish ourselves.'
inu mu- nokha Ndinu nokha mumadziwa Chichewa.
'Only you know Chichewa.'
iwo a- okha Anasewera okha mpira.

'They played football alone.'
*Notice the difference in meaning between the followirg two sentences:
Anasewera okha mpira.
‘They played football alone.' (by themselves)
Anasewera mpira wokha.
'They played only football.' (no other game)

In the first santence okha modifies anthu, establishing a group of people

that excludes others. In the second sentence wokha modifies mpira, with

the meaning that footbali {to the exclusion of other games) was played.'
Other examples:

M'nyanja yokhayi muti chambo.
'Only in this lake is there chambo.'

M'nyanjayi muli chambo chokha.

'In this lake there is only chambo.' 0
\J s




EXERCISES

A, Substitute the following nouns into the model sentence, making all
necessary changes in agreement:

Example: Msewu wokhawo ndf wabwino. 'Only that road is good.'
Substitutfon: Misewu

New Model: Misewu yokhayo ndi yabwino. 'Only those roads are good.'

madzi
Zakudya
chakudya
ukonde
Katsamba
munda
malaya
chipatala
m'chip1nda
pamudz1

O W 00 N O N & W M —
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B, Substitute the following nouns into the model question and then answer

with an appropriate form of -kha according to the example:

Example: _

Model: Munaona midzi yonse? 'Did you see 111 the people?’

Substitution: anthu

New Model: Munaona anthu onse? 'D{d you see all the people?’

Answer: Iyayi, ndinaona anthu awiri okha. 'No, I saw only two people.’ ==

zipatala

maluwa

n oka

alimi

zithunzi

misika

odwaia

mitengo

maina

tinsomba 270

W 00 ~N O O WD -
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C. Answer the following questions with an appropriate form of the noun
or pronoun in parenthesis and -kha:

Example: Ndani anakonza njinga yanga? (iye) ‘'Who fixed my bike?"
Anakonza yekha njinga yanu. ‘'He fixed your bike himself.'

1. Ndani anaphika chakudya cha madzulo chonse? (ine)
2. Ndani anachoka? (amayfwa) P
3. Ndani anadya nthochi zonse? (ife)
4. Ndani anamuthandiza? ({inu)
5, Ndani anapeza ndalama (mwanayo) ///
. 6. Ndani anakwera phiri 1a Mulanje? (ine)
¢ 7. Ndani ananyamula katundu wamkuluyo? {iye)
8. Ndani anatha ntchito yake? {iwo)
9. Ndani anasoka zovala zonsezi? (telelayo)
10.  Ndani anakumbuka kutenga cholembefa? (1ine)

D. Make true and false statements using the modifier -kha about the
classroom or any shared information. If the statement is true, say inde;
if the statement is false, say iyayi and correct the statement.

Example: Joni yekha angathe kutola tebulo ili.
'‘John can pick up this table himself.’
' Inde’

Iyayi, Bob yekha angathe kutola tebulo 111.‘
'No, Bob can pick up this table himself.'

19,3 AucMenvaTIVE PRerixes CHI/ZI

In Lesson 2, Noun classes 7 and 8 were introduced as the Chi/Zi
classes, chi being the singular class and agreement prefix and zi being
the plural ciass ? and agreement) prefix:

Chingwechi ndi chachitali. 'This string {is long.'

Zingwezi ndi zazitali. 'These strings are long.’
However, the Chi/Zi prefixes have an additional, specialized use. They
act as augmentatives when prefixed to nouns. Just as the diminutive

prefixes Ka4T1 make things 'small‘', the augmentative prefixes Chi/Zi make
‘ things ‘big’ or ‘large’:

271




mpando 'chair’ chimpando 'a big chair’
denau ‘'basket' zimadengu ‘'big baskets'

Notice that the nouns retain their class prefixes in addition to the

augmentative prefixes. (so the result is a double prefix, just as 1t is with
the Ka/ti prefixes in Classes 12/13.) The aareement is with the auamentative
prefixes: - |

Example: Chimpandocho chinapangidwa ndi abambo ake.
‘That big chair was made by his father.'
Zimadengu izo ndi zodula.
'Those big baskets are expensive.'

Notgall nouns také an auagmentative prefix; for example, Class 7/8 nouns
do not take augmentative prefixes but express 'bigness' with the modifier
-kulu:

chitseko chachikulu ‘& big door'

zipewa zazikulu 'big hats'

Although augmentatives can be used with people nouns (chimnyamata
'a big boy'), they often imply an insulting reference to someone's size.
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EXERCISES

A, Change the singular noun subjects of the following sentences into
nouns expressing 'big' with the chi- prefix; make all necessary changes in
agreement:

Example: Galimoto yanu imayenda msanga. 'Your car goes quickly.' i
Chigalimoto chanu chimayenda msanga. 'Your big car goes quickly.'

1. Mindayo ndi ya aChibwe.
2. Buku limene 1i1i natebulo ndi langa.
. 3. Sukuluyo i1i ndi ophunzira ochuluka.
4., M'nyanjamo mulibe nsomba.
5. Phiriio silimakwereka.
6. Kapu ziwir{i zathyoka zagwirira ('handles').
7. Nyenyezi inaoneka dzulo usiku.
8. Njinga ndi yolemera.
9. Miyalayo inanymulidwa kunja.
10. Madenguwo ali ndi zipatso zosiyana.

,  Repeat the preceding exercise, making the noun subjects plural before
adding the appropriate augmentative prefix:

Example: Galimoto yanu imayenda msanga. ‘Your car goes quickly.' ¢
Galimoto zanu zimayenda msanga. 'Your cars go quickly.'

C, Substitute the following nouns into the model question and then
answer with an appropriate augmentative prefix:

Example: Mukufuna mpando wotani? ‘'What kind of chair do you want?'
Substitution: tebulo ;

New Model: Mukufuna tebulo lotani? 'What kind of table do you want?'
Answer: Ndikufuna chitebulo. 'I want a big table.’




nyali
mpira
katundu
agilu
nsapato
miphika
maluwa
sftolo
mazira
munda
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19.4 VERBAL PREFIXES AND SUFFIXES FOR 'STILL' AND 'YET'

Some additional verbal suffixes and prefixes express the aspect of
continuity. For example, -daka- and -be emphasize that a particular state
or action is continuing, going on:

He's sti11 wafting for me. (He continue; to wait for me. )

-be and -noa- emphasize the continuity of a negative situation:

We haven't eaten yet. (We continue not to eat.)

'stf11' and 'yet' are conveyed by these verbal prefixes and suffixes in
the follcwing patterns.

19.4,1  'stil' -daka-, -be, -daka-..-be

'sti11 can be expressed with the suffix -be. It is not the negative
suffix (palibe 'there isn't /aren't ) but a suffix of continuity or
persistence. It follows final -a of:the verb stem:

Ndimamwabe mkaka masiku onse. 'I still drink milk everyday.'

Tikumudikirabe. ‘'We're still waiting for him.'
Anawo akugonabe. 'Those children are still sleeping.’

'St{11' can also be expressed by -daka- which appears in the T/A slot:
Ndidakamwa mkaka masiku onse. 'I still drink milk everyday.'
Tidakalemberana kalata zazitali. 'We still write each other long letters.'
Mudakagwira ntchito kwambiri. 'You are still working hard.'




For emphasis, both tre T/A -daka- and the suffix -be can be used with
the same verb:

Ndidakamwabe mkaka masiku onse. 'I still drink milk eve:sday.'
Adakakumbukabe maina onse. 'kLe still remembers all tne names.'

" )
19.4,2 'Yer’' -NGA-, -BE-

'yet' is most frequently expressed with the suffix -be when the verb
.. 1s in the negative past:
Sanauwerebe 'He hasn'. come yet.'

Sanakwatiwebe 'She isn't married yet.' -
Sitinadziwebe yankhn, 'We dcn't know the answer yet.'

A less common means of expressing 'yet' is with the T/A prefix -nga-
followed by the verb root + -e and the suffix -be:

Sangabwerebe 'He hasn't come y: .’ .
Sindingawerengebe bukulo. 'I haven't read that book yet.'
Sangadyebe. ‘They haven't e2tzn yet.'
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EXERCISES

A, Us%nc the following, verbs, answer the modéﬁ auestion with a 'étill’
expression;:

“xample: _ .
Model: Mukuchita chiyani? 'What are you doing?'

-dya -Ndimuwabanundakmnw/mndakuuabe ‘
'I'n still eating.' ;

-awira ntchito ¢
-phika cnakudya cha madzulo
~konza njinga yanga

-phunzira Chichewa

-seka

-bzala fodya

-dikira 'par‘ls1ka

-1{ra

-werenga r yuzipepala “ ) ) ‘ ¢

w—d L)
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-chapa zovala zanga

i

B, Substitut: .he following verbs into the model question and give an
answer expressing 'yet':

Example:

Model: Kod{ wabwera? 'Has he come?’

Substitution: -fika?

New Model: Kodi wa7ika? 'Has he arrived?'

Answe. . Iyayi, sanafikebe. 'No he hasn't arrived yet.'

or lyayi, sangafikebe.

-{mba nyimboyo

-itana dzina langa

-lemba kalata

-soka malaya anga

-Mwa mowa wonse

-kwatira 2 76
-yamba ulendo wake

-gula zingwezo

-yankha funso langa

-panga t1ﬁ1pando.
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SuMMARY Exercises/Lesson 19

19.5 SuMMARY EXERCISES
A, Answer the following questions with an appropriate form of -kha:

Example. Munagula chiyani? at did you buy?’
Ndinagula ufa wokha. 'I bought only flour.' }

Munapfta kuulendo ndi y.ai?
Waimba nyimbo zingati?

Mudzakhala ndi ana angati?
Anapeza ch nfi?

Munaiwala n -1a angati?

Mukufuna kudya chivani?
Mukuphunzira zilankhulo Zingati?~
Alimiwo akulima chiyani?
Munapanga miphika ingati? N
Amagwira ntchito ndi~yani?

O W W~ W N —
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-B. Changé the noun objects in t.e following sentences with the appropriate

augmentative prefix, chi- or 2i-§ . ‘ .
. Example: Sindingathe kuﬁyﬁmulz\ﬁﬁanayo + 'l can't carry" that child."

: S1nd1ngathé kunyamuia chimwanacho. 'J can't carry-that big child.'

-

1. Ndinapatsidwa mphatsoyi.
2. Apita kumidz{i yambiri.
> 3. Anawa anapha njoka ziwiri.

4. Tikumanga nkhokwe.

5. Ndidzaphika nkhukuyo.

6. Akufuna kugula njinga yanga.

7. Aphunzitsa bnse anali ndi msonkhano.

8. Ndimakonda kuyendetsa njinga pamisewu yabwino.

- 9, Malaya anga al{ nd{ matumba “tatu.

10. Ndawerenga mabuku ochuluka.

FRIC - - | 277




C, Substitute the following verts into the model senterce:

Example:

Model: Sindinamuonebe. 'I haven't seen him yet.'
Substitution: -funsa

New Model: Sindimamyfunsebe. 'I haven't asked him yet.'
1. -uza

2. -itana

3. -patsa moni

4, -thandiza

5. -nmvera

6. -iwala

7. -menya

8. -londa

9. -funa

10. -pha

D, Answer the following model question with a 'still' construction using
the verbs in paren

Example: Anzanu ali kuti? 'Where are your friends?'
. ~ (-1ima m'minda yawo'

v

‘ Anzanga akul imabe m'minda yawo.
'My friends are still workin3 in their fields.'

1. (-sewera mpira)
2. (-phunzira kusekulu)
3. (-awira ntchito)
4. (-phika chakudya cha m:sana)
5. (-konza njinga yawo)
6. (-gulitsa chimanga kumsika)
7. (-dikira pabanki) o~
3. (-lemba kaiata) o d
9. (-agone;
¢ 10. , (-thandiza aphunzitsi awo)
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' 19.6. GRAMMATICAL PATTERNS LEARNED

Modifier Stem -Kha ‘'only/alcne/-self’
'He drinks only tea.'

Main Verb

A- -ma- MW= -a tii WO~ -kha Amamwa tii wokha

'John made the chair himself/alone.'

Noun YMP + kha AP + T/A + verb _ verb

root suffix noun AP + -ja
John ye- | -kha a- -na-| -pang- | -a [{mpando | u- | -ja{ .John yekha
B anapanga
mpando uja.

'Only these people are here.'

Ndi noun VMP + -kha Demonstrative AP + -1i pano

Ndi |l anthu o- -kha| awa a- -1i ! pano| Ndi anthu oxhawa
ali pano.

Auamentative Prefixes Chi/Zi

'a big knife'/'some big hoes'

Chi- + singular noun

Ai- + plural noun
. chi- mpeni chimpeni
. 2i- makasu zimakasu

Verbal Prefixes and Suffixes: 'Stil1' and ‘Yet'

‘I'm still waiting for him.'

verb verb
.5? + TR 0P ract ¥ osuffix + -be
‘ Ndi- ~ku- -mu- | -dikir- -a -be || Ndidakamudikira.
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i

i verb verh
| AP+ -daka- o+ 0P+ L4 suffix -be
Ndi | -daka- | -mu- | -dikir-| -a 2 ;i Ndidakamudikira
Ndi -daka -mu~ | -dikir- -a- -be il Ndidakamudikirabe |
‘He hasn't come yet.'
; Negative verb vowel ?
! Prefix AP+ T/A + root + suffix -be z
i si- a- -na- | =bwer- ~g- -be Sanabwerebe
l si- a- ~-nga-! -bwer- -e- -be j Sangabwerebe
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Lesson 19 B

(PHunzIRO LA KHuMi NDI CHIsANu NDI CHINAYI)

% N
19.1 ALIMI AWIRI i

Anthu akuluakulu akukambirana aMphadwe ndi aChibwe. Poyamba aMphadwe
apita kunyumba ya aChibwe ndipo awapeza akusema mpini mumthunzi wa mtengo.
AMphadwe: 0di:
" AChibwe: Eee' Afike

(Awapatsa chikumba cha mbuzi kuti akhalepo, ndipo kenaka ayamba
kuwapatsa moni.)

Tiwaonetu!
AMphadwe: Zikomo.
Achibwe: Nanga mwauka bwinji’

AMphadwe: Aaa: Tauka bwino. _Koma kunygmba taslya ana akutsokomola
Kaya kuno mwauka bwanJi ndi 1itsipa iija mumadanddidla nil6 dzana?

AChibwe: Ayi lero ndauka.Suyu mwandipeza ndikusema mp1n1wu Mwana uja
amadwala chikuku naye akusewera ndithu.

AMphadwe: Izi ndizo zokogdweretsa Komatu mwausema bw1no mpiniwu. Ine |
sindidziwa kusema mipini, kotero; m1p1n1 yanoa yonse ndi yoseketsa
maonekedwe ake.

AChibwe: Maonekedwe alibe kanthu. Chachikulu nkuti mulimire.
AMphadwe: Z00nadi zimenezo. Kodi munayamba kubzala fodya?

AChibwe: Eee, ndidabzalapo chigawo chimodzi, tere wina ndidathira kale
fetelezo.

AMphadwe: Anzathu mwaiowirg ntchito Ine, s1nd1nayambe ndi kubvala fodya
Ndikacdalima chirere. Komanso ndilibe fodya wokwanira kunazale.

AChibwe: Nanga chimanga mwalima chochuluka bwanji?

AMphadwe: Cbimanga chiliko. Ndidapa]ira ndi ku*hira fete1eza z1aawo ziwiri.
Tere popanda kudwala 11t51pa ndikadamalizanso zigawd zitatu.

AChibwe: Inde! Ulimi umayenda bwino, matenda akayenda kutali.
AMphadwe: Zoonadi zimenezi. Ndipo khalani bwino.

AChibwe: Pitani bwino ndipo mupereke moni Kunyumba.

AMphadwe : Chabwino ndipéreka,
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19.2 VocABULARY NOTES

akuluakulu ‘elders'

-sema ‘'carve'

mpini (3/4) ‘shadow'

chikumba (7/8) ‘'skin'
-tsokomola 'cough'

1itsipa (5) 'headache'

chikuku (7) 'measies’

komaty ‘'well’ (an exclamation)
kotero ‘so’

-limira ‘'use'

chigawo (7/8) ‘'plot’

feteleza 'fertilizer'

chirere (7/8) ‘'agroundnut field'
razale ‘'nursery'

-pereka moni ‘greet’' (1it. 'give a greeting')

19,3 Hsage NoTEs

19.3.1 REDUPLICATION: AKULUAKULU 'ELDERS’ (OR 'IMPORTANT PEOPLE’)

Reduplfcation of words occurs frejuently in Chichewa. The effect is to
intensify the meaning of the reduplicated part. For example, the noun akulu
‘a big/great/old person becomes intensified in the reduplicated form
akuluakulu to mean not just 'a big or old person’ but 'an important person,
an elder’. Similarly, other nouns can be reduplicated for such an effect:

zipatso za mitundu 'kinds of fruit' - zipatso za mitundumitundu 'various kinds
of fruit'

Modifier stems can also be reduplicated but with only the first stem
having the modifying prefix:

noun VWP 4+ stem + stem
mabuku 0- -¢iyana+ - siyana = mabuku osiyana
'books' 'differant' 'different' = 'various books'

ulalo wauiali 'a long t ~idge' - ulalo wautaiitali 'a very long bridge’
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Reduplicated adverbs also have an intensifying effect: I

pang'ono 'little’ pang'onong’'ono 'very little’ '

bwino 'well’ bwinobwino 'gently, carefully’

kale ‘'long ago/previously' . kalekale 'along time ago’

And reduplicated verb stems express the notion of repetition or .
continuity: {

Anawerenga bukulo. 'He read that book.' "

Anawerengawerenga bukulo. 'He read and reread that book.'
Ndinadikira. 'I waited.'

Ndinadikiradikira. 'l waited and waited.'

19.3.2 KOTERO 'LIKE THAT/SUCH AS THAT'

-tero is an irregular verb stem whizh means 'do that'/'say that!:

Amatero, koma sitifuna kuterc. 'They do that, but we don't want to do that.'
Mudzadzipweteka, mukatero. ‘You will hurt yourself if you do that.'

As a modifier with the VMP, it means 'like that/such as that':

Cindidziwa kusema mpini kotero. ‘I don't know how to carve a handle like
that.'
Kotero modifies the infinitive phrase kusema mpini.

Other examples:

Ndadwerenga buku lotero. 'I've read a book 1ike that.'
Ndikudziwa anthu otero. 'I know peopie 1ike that.'




19.4 CuLturaL NoTes

19.4,1 THe Oup AND New 1" AGRICULTURE

Major goals of development in the agricultural sector are first
self-sufficiency in food production for Malawi and then the ability to export
food to neighboring countries. To achieve these goals, much emphasis has
been placed on modernizing the methods of cultivation. One part of this
modernization has been the introduction of machinery and draft animals such
as oxen into rural agricultural areas However, on a much larger scale has been
the introduction of fertilizer as a means of increasing crop yield. Cheap
compared to machinery and oxen, fertilizer has been used successfully in all
areas of agricultural production. The two village farmers in the dialogue
spoke of its use matter-of-factly even as they discussed the carving of
handles for hoes which still remain as the main tools in small-scale farm
production.
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19.4.2 USEFUL QUESTIONS FOR VOLUNTEERS WORKING IN AGRICULTURE.

!

These questions ask for the typical information any agriculture
extension or development work needs to know about farmers. If you are
in agricultural work, try to become very familiar with the structure and
vocabulary of these questions.

1. Kodi ndinu mlimi?

2. Mumabzala mbewu zanji?

3. Munda wanu uli ndi maekala angati?

4. Ndi matumba angati amene mumapeza paekala?

5. Mumathira matumba angati a feteleza paekala limodzi?
6. Mumapeza ndalama zingati pachaka mukagulitsa mbewuzo?
7. Ndi patali bwanji kuchokera kunyumba zanu ndi kumsika?
8. Kodi munda wanu uli pafupi ndi nyumba yanu?

9. Muli ndi ana angati?

10. Kodi onse ali pasukulu?

i11. Muli ndi nkhokwe zingati?

12. Muli ndi ng’'ombe zingati?

13. Mumalima bwanji m'munda mwanu?

14. Kodi muli ndi ndalama zokwanira zolipirira sukulu?
15. Mbewu zanu mumagulitsa kuti?

16. Mumagulitsa mbewu za mtundu wanji?

17. Mumagula kuti feteleza?

18. Kodi msika wa Adimake (ADMARC) uli pafupi?

19. Mumasakula m'munda mwanu kangati?

RSG




the general structure of the questions with the vocabulary of our own job.
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If you are in a different type of developmental woik, you can still use

For example, here are some questions that ask for information that anyone
working in the health field needs to know:

N N S
« & e e e e e

(o]

10.
1.
12.
13.
4.
15.
16.
17.
18.

19.
20.
21,
22.
23.

Dzina lako ndiwe yani/ndani? / Kodi ndiwe yani?

Dzina la amuna anu ndani?

Dzina la mwana uyu ndani?/Mwana uyu dzina Take ndani?
Muchokera mudzi uti?

Dzina 1a mfumu ya mudzi ndani?

Mwana uyu adabadwa lit{?

Muli ndi ana angati? Onse pamodzi, amoyo alipo angati? Nanga amene
adamwalira ndi angati?

Kodi mwana uyu adabadwira kumudzi kapena kuchipatala?
Kodi pobadwa anali wamkulu thupi kapena wamng'ono thupi?
Mwana ali bwanji lero? Chikumuvuta ndi chiyani?

Kodi akudwala malungo?

Kodi akusanza?

Kodi m'mimba mwake mwatsekuka?

Wadawala masiku angati malungo?

Muzimpatsa madzi akumwa katatu pa tsiku.

Mudzabweranso kuchipatala ngati matenda sasintha.

Amadya ndiwo za mitundu ingati mwanayu?

4

Nanga madya zakudya zina za mtundu uti? / Ndi chakudya china chiti chimene

mwanayu amadya?
Madzi anu akumwa mumatunga kuti?/ Mumatunga kuti madzi akumwa?
Ziweto zanu mumazisunga kuti?
Muli ndi chimbudzi?/ Pakhomo panu pali chimbudzi?
Kodi m'nyumba mwanu muli makoswe?
Kodi m'nyumba mwanu muli nsikidzi kapena zoluma za mtundu uli onse?
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13.5 Exerclses

19.5,1 Answer the following questions about the dialogue: .

AMphadwe anakhala pansi pati?

Ana aChibwe ali bwanji?

Nanga a aMphadwe?

AChibwe analikuchita chiyani pamene aMphadwe anafika?
Kodi maonekedwe ali ndi kanthu?

AChibwe akulima chiyani?

Kodi aMphadwe adabzala fodya?

~N o D W N -
e« e s s s s e

P

Ask additional questions about the text using appropriate question wor;§¥

19.5.2 AFiKE 'LET HIM ARRIVE'

Practice this and other responses to Cdi:.

1st student: Odi..
2nd student:

Odini
Abwere
Afike
Lowani
Eee

Continue with greetings varying in formality:

1st student:

Moni

Tadnetu -
2nd student: ]

Moni
Likomo
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1st student: bwanji? .
’ Mwauka |
Mwadzuka
Mwaswera
Mwatandala
Muli
2nd student:

19.5.3 KOTERO 'LIKE THAT/SUCH AS THAT'

‘ oractice the VMP form of -tero (VMP prefix + -tero) in the foliowing
quesiton and answer pattern:

Mukudziwa kusema mpini? 'Do you know how to carve a handle?’
Iyayi, sindidziwa kusema mpini kotero. 'No, I don't know how to make

1 <5 a handle like that.'
Ist.student: Mukudziwa ?
o kukdnza_galimoto
" kuphika ndiwo
kuimba
kuvina
etc.
2nd student: Iyayi sindikudziwa kotero.
kukonza galimoto
kuimba

etc.
19.5.4 REDUPLICATED MODIFIERS

Practice reduplicating modifier stems by answering with an appropriate
modifier to the following model question:

Mukufuna chingwe chotanj? 'What kind of string do you want?'
Ndikufuna chingwe chachfig]1tal1. 'l want a very long string.'
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1st student: Mukufuna -tani?

2nd student: Ndikufuna

-tal{tali

-ng‘onong‘cno

-kulukulu i
- ~fupifupi

19,5.5 -PEREKA/-PATSA MONI 'GREET'
Practice using these expressions as if someone were leaving you:

1st student: Ndapita. Khalani bwino.
2nd student: Pitani{ bwino ndipo mupereke moni kunyumba.

1st student: Chabwino ndipereka.

1st student: bwino.
2nd student: ‘ bwino

mupereke moni kunyumba
mupatse moni kwa amay1
etc.

19.5.6 The D1ALOGUE

Using the structures a.d vocabulary you have laarned so far, carry on a
?1a109ue with another student that models the introductory dialogue of this
esson:

-Arr{ival

-Greeting

-Discussion of family (sick children)
-Discussion on present activity
-D1scussiﬂp of work

-departure
4
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19,6 READING

KaLury NDI MwINI wA MunDA
| By H. MATECHE

Kalekale munthu wina analima chirere. Mtedza wake unakula bwino. )
Komanso Kalulu anayamba kuba mtedza uja. Tsiku 1111 lonse Kalulu analikupita
kukaba mtedza pakat{ pa usiku.

Patapita nthawi, munthu uja anaganiza njira yoti agwire Kalulu. Anaganiza
kuti atchere misampha kuzungulira munda wonse uja. Atapita kukazonda misampha,
m'mawa mwake, anapeza kuti Kalulu wakola mumsampha, wakola mumsampha umodzi.
Munthu uja anali ndi chimwemwe anatenga Kalulu wa moyo kupita naye kumudzi.
Anthu onse anasonkhana kudzaona amene amaba mtedza kumunda. Anthu onse a
pamudzi anapangana kuti Kalulu ayenera kulangidwa kwambiri. Anapangana kuti
asonkhe moto waukulu kuti atenthe Kalulu. Anthu onse anamutenga Kalulu kupita
naye kutchire, ndipo anamunjata pamtengo, ndipo onse an=pita kukatola nkhuni.

Fisi anafika pamene anamangirira Kalulu. Anamufunsa chifukwa chake analf
womangidwa. Kalulu anauza Fisi kuti atate ake apita kukapha nyema ndipo kuti
iye aZikasewera ndi mafupa, koma ine ndikukana. Atamva mawu awa, Fisi
anadzipereka kuti amangidwe m'malo mwa Kalulu.

Anthu anabwera ndi nkhuni. Anadabwa kuti Kalulu palibe koma pamalo ake
pa1i Fisi. Anagomutenga ndi kumutentha.

Fisi anafera za ent.

kalulu ‘hare' -tentha 'burn’

yoti 'so that' tchire 'bush’

-tchera 'set (a trap)’ -njata 'bind’
misampha (3/4) 'traps' fisi 'hyena’

-zonda 'inspect’ -tola ‘'cather’

-kola ‘'catch' . mafupa (5/6) 'bones’
chimweme 'happiness'’ -kana 'refuse’
-sonkhana 'meet’ malo ‘'place’
-pangana 'agree’ -dabwa ‘'be surprised’

-langidwa 'be punished
-sonkha moto 'make a fire'

291
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JS"&,

Answer these questfons about the text and then ask some of your own:
1. Ndani anaba mtedza uja?
2. Mwini anachita chiyani?
3. Kodi anakhoza?
4. Anthu onse anafuna kuchita chiyani ndi Kalulu?
5. Fisi anali wa nzeru?

19,7 AnimaL FaBLES

Many of these Chewa fables deal with Kalulu, the Hare in the role of
the trickster. Hare is always getting {nto mischief but manages to get the
better of both humans and other animals. The inevitable 'fool' in these
stories is fisi, the Hyena who often ends up suffering because of Hare.

Since Hare and Hyena tales are numerous, ask your teacher to tell you
ancther one he/she may know. Listen carefully and don't be afraid to ask
questions about the parts of the story you don't understand.

Then tell an animal fable that you might know. You may wish to prepare
your presentation for the rext day, asking your teacher or another native
speaker of Chichewa to help you with the appropriate vocabulary and
expressions.




19,8 SUPPLEMENTARY READING

Duwa

By CATHERONE KUYERE

Duwa lokongola chonchi
Kuwala kwake

Kupambana dzuwa ndithu.
Kuwongokaku

Néuti sichinthu chomera.

Ndal1kendadi
Ndipo ndidziperekadi
Kulisamala kwathunthu.

Madzi alipo

Ndidzalitsilira mokwana.

Ndowe ilipo yambiri
Fetereza aliponso:
Kapena mway1i
Woberekera njere zake
Udzapezeka.

FLOWER

Such a beautiful flower

[ts brightness

Is greater than the sun's, sure.
[ts straightness

As if it's no plant.

Surely, ['ve loved the flower
And [ give myself

" To care for it wholeheartedly.

3
Natef is available

I'11 water it sufficiently.
There are enough dungs
Fertilizer is also available;
Perhaps luck

For bearing its seeds

Will be found.
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LESSON 20 A
(PHuNzZIRO LA MAKkUMI AWIRI)

20.1 New VOCABULARY

CLasses 1a/2

telala/atelala 'taflor/zailors’

CLasses 5/6

khumi/makumi 'ten/tens'
zana/mazana 'hundred/hundreds'

Cass 7
Chitumbuka 'the Tumbuka language'

CLasses 9719

mphambu 'item/{tems’

VERBS

-yala/-yalula 'spread out/rdll up'
-mata/-matula ‘'stick/unstick’
-pata/-patula 'aquire/put aside’
-vula ‘'undress, *take off.'
-tola/-tula 'pick up/lay down'
-vundikila/-vundukula 'cover/uncover'
-masula 'untie’

-pasula 'destroy’

-komana ‘'meet together'

-taya 'lose, drop’

-otcha 'roast’

VERB SUFFIX

-ul- ‘'reversive verbal suffix'
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‘MoDIFIER

-mwe ‘even, as well, the same.,'
pompo 'at the same place'

konkuja 'to the same place’

mommuno '1in <this same place’
choncho/chonchi 'l1ike this/1ike that'

20,2 -MWE 'EVEN, AS WELL, THE SAME...' ’“\\\\

The modifier stem -mwe has various meanings according to'its use in
the sentence. As a modiffer it can mean 'even, as well, the same'; as a
demonstrative it emphasizes someone or something as being 'this same' or

‘that same'; and as a relative pronoun, it also emphasizes the identity
of a person or object with the {dea of 'the same one that/who/which...’

20.2,1 -THE MODIFIER -MWE 'EVEN, AS WELL, THE SAME'

Contextawil] determine whether -mwe means something additional
('even, as well') or emphasizes the identity of something ('the same').
In both cases the modtfier -mwe takes the VMP of the noun it follows:

Noun VMP + -Mwe

deresi lo- + -mwe + deres: lomwe 'the same dress’
. . ‘a dress as well'
- ; ‘even 2 dress'

In context:
Ndinaona anthu gmwe aja pamsika.
«'We saw the same people at the market.'

-Anadya malalanjewo ndi nthochi .
'He ate those oranges and even the bananas.'

- Tingathe kulankhula Chitumbuka ndi Chichewa chomwe.
'We_can speak Chitumbuka and Chichewa as well.'
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20.2.2 THE -MWE DEMONSTRATIVE 'THIS/THAT/THESE/THOSE SAME...'~

\

As a demonstrative, -mwe emphasizes the identity of someone or
something. The added emphasis of saying 'this same child' makes the
reference to @ particular child very clear.

The -mve demonstrative construction consists of the VMP of the qoun
+ -mwe followed by the shared information, affinity, and locational
demonstratives. If the demonstrative is reduced to a suffix, it appeafs
on -mwe, not the noun). —

Noun VMP -mwe Demonstrative
njira yo- + -mwe + 1yo = njira yomweyo 'that same path’
iyi = njira yomweyi Ithis same path'
Yo 2 ino = njira yomwe in0 'this same path'
(right here)
ija = njira yomwe ija 'that same path’

(at some distance)
/8
In context:

Munthu yemweyo anaba katundu wanga yense.
‘That same man stole all my luggage.'
O

Munda wake ndi womwe uno. Y
'His field is this same one.'

Phiri lomwe 1ija 1111 pafupi ndi Zomba.
'That same mountain is near Zomba.'

Zipatala zonmwe zija zimakhala ndi asing'anga abwino kuposa onse.
'Those same hospitals have the best doctors.'

Nyali yomweyo inagulitsidwa dzulo.
'That same lamp was sold yesterday.'

Tinsomba tomweti tinagwiridwa m'nyanjamo.
'These same small fish were caught in that lake.'

-

The locative forms of the -mwe demonstratives are often contracted:*
pomwepo - pompo < Akhala akudikira pompo. 'He's been waftiny at that same place.'
komwekuja - konkuja Timapita kumsika konkuja. 'W< usually go to that same market.'

momwemuno -~ mommuno Ndidzakomananso nanu m'chipinda 'l will meet with you again
mmuno. in this same room'

*Chomwechi/cho is sometimes contracted to chonchi/cho:
'l 1ike this/like htat': Musalankhule choncho. 'Don't talk 1ike that.'




EXERCISES , \

&

A, Substitute the following nouns into the model sentence makiﬁg all
necessary changes in agreement:

Example:
Model: Ndinaona munthu yemwe uja. 'T saw the same person.'’

Substitution: mtengo

-

New Model: Ndinaona mtengo womwe uja. 'l saw the same tree.'

1. njoka 5
2. chitsime
3. " madengu

4. dziko

5. wodwala

"~ 6. zithunzi
7‘73. udzu

8. tikapu

9. sitolo

10. telala

B, Answer the following quc§t1ons. adding an additional object in the
pattermn: ndi + ochct +. ~mwe 'and someone/something as well':

Example: Kodi dﬁﬁi?iiii“ﬁéhinﬁnne wanu?
'did y6u- ask your brother?‘

Inde, ndinatunsa.mchimwene wanda ndi chemwali wanga yemwe.
‘Yes, [ asked my brother and my sister as weil.'

1. Kodi munamwe khof{m'mawa muno?

2. Kodi munaphika nsombazo?

3. Kodi munagula malaya?

4. Kodi analima ch1mang&?

5. Kodi munapeza mabuku anga?

6. Kodi munamupatsa ndalama?

7. Kodi ananyamula madenéuwo?

8. Kodi kalipentalayo angpanga tebulolo? \
9. Kodt/hukuphunzira Chjngolezﬂ?

10. Kodi munaitana atsikanawo? f%{) Y

/




) (, Answer the following questions with an appropriate form of the -mwe
demonstrative:

Example: Munaimba nyimbo iti? ‘'Which sung did you sing?’
, Ndinaimba nyimbo yomweyo. ‘I sang that same song.-

Munapita kumudzi uti? .
Mwana wa aMateche apatsidwa dzina 1iti? !
James ali pachipitala ¢hiti?
Munatseka zitseko ziti?
Munadyetsa ng'ombe ziti?
Munawerenga maphunziro ati?
Wachedwa ndi wophunzira uti? ) .
Munaona kamwana kati? -
Mumakhala m'nyumba iti?

Ehala chiti chathyoka?

W 00 ~N Oy N AW N —
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20.2.3 T RELATIVE PRONOUN —MHE "THE SAME WHO/WHICH/THAT. ..’

The relative pronoun 'relates’'. additiona] 1nformation in a clause to
a noun or pronoun in a2 main clause 31 saw the house which/that burned
down.' 'that barned down' is the additional information about the house )
which is linked with it by the relative prcnoun. 'that'. In Lesson 6A you were
introduced to the -mene form of the. re.ax1ve pronoun

Nd1naona nyumba imene munagula. 'I saw the house which/that you bought. '
-mwe can bé used to emphasize sameness and at the same time to link. information

in a subordinate clause to. the head noun. In th‘g sentence, yomwe means 'the
same house that.'

Ndinaona Ayumba yomwe munagula. 'I saw the saﬁe house. that you bought.'

Other examples -

Ndfnaitina mts1kana yemwe mukumudziwa. N
'I invited the same 9irl whom you know. '

Anagula buku lomwe munafuna kugula. -~
'l bought the same bqok that you wanted to buy

2 Tidzadikira pamal mwe tinakomana sabata latha.
"We will meet the same place where we met last week.'

Ndinapatsidwa/malaya omwe mchimwene wanga wang amba
. ‘T was g1ven the same shirt that my brother tore.'
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EXERCISES

o '

A, Substitute the following nouns into the model expression making all
necessary agreenent changes:
Example:
Model: Anaona galimoto yomwe iwmakonda. i

'He saw the same car that you like.'
Substitution: mphunzitsi
New Model: Anaona mphunzitsi yemwe mumakonda.
'He saw the same teacher that you like.'

mpando

deresi -

maluwa .

chipewa

nyali N

kagzlu N

ukonde ' -
Lf?thunz1

siand ™~
1G. sitolo

WO 00 ~N OV v B W N -
. .

B. - Combine the following pairs of sentences with a -mwe relative
pronouns: X

Example: Ndinapeiu cholembera. Munataya cholemberacho.
Ndinapeza cholembera chomwe munataya.
'l found the same pen that you lost.'

1. Ndinatsegula chitseko. Munatseka chitsekocho.

2. Anakonza njinga. Njingayo inathyoka.

3. Imbani nyimbo. Munaifiba nyimboyi usiku dzulo. S

4. Ndinakulemberani kalata. Munaﬁerenga kalatayo.

5. Tidzapita kumudzi. Munapita kumudziwo. ]

6. Ndinamvanso nkhani. Munatiuza nkhaniyo. -
7. Anamenya mwana. Mwanayo anaba mabuku ake.

. 8. Muzithandiza anthu. Anakuthandizani. . g
9. Amayi anga anaotcha nyama. Ndinagula nyamayo. -~
10. Ndinagula njinga. ~Anagulitsa njingayo. a . \\\\\
JUY
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C, Complete the following sentences with a relative clause introduced
by an appropriate -mwe relative pronoun: \
Exam; 1e: Ndimagwira ntchito pabanki....
Ndimagwira ntthito pabanki pomwe mumagwira ntchito.
'I work at the same Lank where you work.’

Mund{ tengere dengu... ‘

Anagulitsa nsalu...

Timakonda...

Anamanga nkhokwe...

Tidzakwera phivi...

- 6. \ Amapita kusukulu...

7. Tadyd chipatso...

8. Ndikuphunzira chilankhulo...

9. Mudzakowana m'¢” ‘pinda...

0. Ndinawerenga buku...

R b NN
e o o o e

Y
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23.3 Numsers 10 - 100

In Lesson 6A, the numbers from 1 to 10 were introduced. As cardinal
numbers used for general countin; (one, two. three, etc.), all the numerical

- stems functionas nouns—{modz{; wirt; s-etc ) Numbers

function as modifiers of nouns (one book, two pens, etc ). As modifiers,
the numbers 1 through 9 take the AP of the noun they 'count':

Numerical stem Example

-modzi (one) chitsime chimodzi 'one well'

-wiri (two) . anthu awiri 'two people'

-tatu (three) njoka zitatu 'three snakes'

-nayi (four) maiko anayi 'four countries'

-sanu (five) miyezi isanu 'five months'

-sanu ndi -modzi (six) zipewa zisanu ndi chimodzi 'six hats'
-sanu ndi -wiri (seven) mbalame zisanu ndi ziwiri 'seven birds'
-sanu nd{ -tatu (eight) mazira asany ndi atatu '‘eight eggs'
-sanu ndi -nayi (nine) 2aka zisaﬁu ndi zinayi 'nine years'

Khumi '‘. ' (a loan word from Arabic through Swahili) does not take
an AP since t « a borrowed word; however, it still functions as a modifier:

zitseko xhumi 'ten doors’

when a noun 1s modified by a multipl. ~7 ten (such as twenty or thirty),
this_muitiple is fcrmed by treating ten (khumi) as a noun with a plural
(maxumi) which, ‘n turn, takes another number as a modifier with an AP agreeing
with makumi (C]a3$ 6):

miyala makumi awiri = 'twenty stones'
Ttens™ ~ 'two'

miyala makumi asanu ndi limodzi 'sixty stones'
ns’ Tfive' Tand'™ 'one’

The noun being counted miyala then has no agreemont with these and other
numbers greater than ten. Instead makumi ‘ters’' will require the °?
prefix a- with any plural number stem; khumi, being a Class § ncin wi'
require the AP 1i- when -modzi appears as a modifier:

302
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Number Example
khumi 'ten' nyumba khumi ‘ten houses' ‘
makumi awiri 'twenty' maina makumi awiri. 'twenty names'
makumi atatu ‘'thirty’ masiku makumi atatu. ‘thirty days'
makumi anayi 'forty' mitengo makumi anayi 'forty days'
makumi asanu 'fifty’ Zipewa makumi asanu 'fi{fty hats' i
makumi asanu ndi limodzi 'sixty' ana makumi asanu ndi 1imodzi 'sixty children’
makumi asanu ndi awiri'seventy' midzi makumi asanu ndi awiri '70 villages'
makumi tsénﬂ ndi atatu 'eighty’ Zipinda makumi asanu ndi atatu '80 rooms'
makumi asanu ndi anayi ‘'ninety’ amay$ makumi asanu ndi anayi ‘90 women’
zana 'one hundred’ Zaka zana 'one nundred years'

For numerals between the multiples of ten (e.g. 13, 26, 45), there is
a different agreement pattern. Although the progressions of ten (10, 20, 30)
will agres with the Class 6 roun makumi 'tens’', the single digits will agree
with the Class 10 noun mphambu, Fphambu means 'item/items' and it appears in
the number construction between the multiples of ten and the single digits:

mabuku makumi awiri ndi mphambu zinayi = 24 books (literally)zo books and 4
items

Therefore, in the number 24, 20 agrees with makumi and 4 agrees with mphambu.
For the number 76, 70 agrees with makumi and 6 agrees with mphambu:

miphika (makumi asanu ndi awiri) ndi mphambu zisanu ndi imodzi =
76 cooking pots (70 cooking pots and 6 items)

Other examples:

Number
khumi ndi -modzi 'eleven’ - . ng'ombe khumi ndi mphambu imodzi 'eleven cows'
khumi ndi -sanu ndi -tatu 'eighteen’'- mbale khumi ndi mphambu zisanu ndi zitatu
‘18 plates'
makumi awiri ndi -nayi 'twenty-four'- miyala makumi awiri nd1 mphambu zisanu
'25 stones’

nyali makumi asanu ndi mohambu zisanu ndi ziwiri '57 lamps’
misewu makumi asanu ndi awiri ni mphambu Zinayi '74 streets'
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In summary then:

1) For things cournted under ten, the number agrees with the thing being
counted:
miyezi isanu 'five months'

2) But for th*ngs counted over ten, the number does not agree with the -
th'{nﬂ (S

a) Al mod1f1ers agree with tens (makumi) 1f they are multiples
of ten:

miyezi makumi atatu ' '30 months'

b) A\l modifiers agree with mphambu 'items' 1f they are between
mu‘tiplcs of ten:

miyezi makumi anayi ndi mphambu zitatu '43 months'

EXERCISES

A, Answer the following -ngati 'how many' questibns?:

Example: Muli idf matambala angati? ' How many tambala do you have?'

Ndi1{ ndi matambala makumi awiri ndi mphambu zisanu?
'l have 25 tamba’a.' .

Muli ndi zaka zingati?

M'kalasimo muli mipando ingati?

M'Afilika muli maiko angati?

i4'kalasima muli ophunzira angati? -

Mudzakhala m'Zomba masiku angati?

M'chaka chimodzi muli miyezi ingati?

Kuchokera ku Blantyre mpaka Zomba ndi mitunda ingati?
Abambo anu ali ndi zaka zingati?

M'chaka chimodzi muli masabata angati?

Mudzakhala ndf zaka zingati pamene mudzachoka ku Malawi®

00 ~N O V" & W N —
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B. Substitute the following numbers in parenthesis into the model
sentence:
_— Example

T - -Model: Ananditumizira kalata makumi awiri ndi mphambu zinayi.
'He sent me 24 letters.'

Substitution: (32) -

New Model: Ananditumizira kalata makumi atatu ndi mphambu ziwiri.
'He sent me 32 letters.' ~

1. (16)
2. (41)
3. (50)
a. (9)
5. (27)
6. (68)
7. (10)
8. (3)
a,  (100)
10. (82)

C. Make true and false statements with numbers about the classroom
environment or any shared infcrmation. If the answer is true, students
should respond with Inde or Eee; if the answer is false, students should
say lyayi and correct the stztement:

Example:
John ali ndi zaka makumi anayi. ‘John is forty years old.'
In“' 'Yes. ' )

Iyayi, John ali ndi makumi awiri ndi mphambu zisanu.
'No, John 1s 25 years old.'

}
o
<
<
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20,4 THe Reversive VERBAL SufrrIx -uL-

In Chichawa there is a verbal suffix which 'reverses' to varying
degrees the meaning of the verb root to which it is attached. The suffix
-ul- works much in the same way as the prefix un- does with English verbs:
the reverse or opposite of 'dress' is 'undress'; of 'tie' is 'untie’; of
'‘do' is 'undo'. The suffix -ul- in Chichewa changes '-tseka 'cTose' to
-tsegula Topen', -vala 'dress’ to -vula 'undress’', and -panga 'make' to |
-pasula 'destroy’.

Two aspects of reversives are important to remember. First, not all
verbs can be reversed with the suffix -ul-. It is best to learn the
examples presented here and to iisten for others used by native speakers.
Trying to create your own mighc produce unacceptable forms. Second, the
effect of the -ul- suffix on verb roots is not uniform; some verb roots
are unchanged whereas others are transformed to accommodate the suffix.

'Regular' verb roots are not changed, but simply add -ul-:

Example:
root *+ -ul- + final vowel suffix
-yala 'spread out' -yalula 'roll up'
-mata ‘'stick, glue' -matula 'unstick, unglue'
-pata ‘'acquire’ -patula ‘set aside’

Ndinayala mphasa, koma anaiyalula.
'l spread out tne mat, but she rolled it up.'

But some verb roots which already have in -0l-, -il-, -al-, in roo*
final position change those endings to: -ul- + final vowel suffix:

-vala ‘'dress’ - -vula ‘'undress' (-al- -ul-)
)

-tols 'pick up' - -tula 'lay down' (-al- -ul-

-yundikila ‘cover' -vundukula 'uncover' (-il- -ul-)

Musavule patsogolo pa zeneralo. :
‘Don't undress in front of that window.'

Simuyenera kutola miyalayo.
'You shouldn't pick up those stones.'

JU6
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And there are two verbs whose roots are more drastically altered by the
addition of the reversive suffix:

-manga 'tie’ - -masula 'untie'
-panga ‘'make’ - -pasula ‘'destroy’

Mumasule chingwecho. ‘Untie that string.'
Mvula inapasula nyumba yawo. 'Rain destroyed their house.'

EXERCISES

A. Change the verbs in the following sentences adding the reversive

verbal suffix -yl-:

Example: Akuvala m'chipinda chake. 'He's dressing in his room.'
Akuvula m‘'chipinda chake. 'He's undressing in his room.'

Tiyale nsaluyi.

Ndapanga makasuwo.

Amatola mbale yake pamene amadya.

Tizivundikila ndiwo zophika.

Mumange mbuzi pansi pa mtengo.

Amakonda kupata ndalama. ) ,
Simuyepera kunditsekera chitseko. 3
Muzimata makoma bwino. 2
Yalani mphasa yanu pano. K
Anatseka chitseko pamene anachoka.
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, Answer the follow:~g questions with a verb of the opposite meaning
ther with or without the reyversive suffix):

Kodi munatsegula mazénerawo?
'Did you open those windows?'

Iyayi, ndinawatseka.
'No, I shut them.'

1. Kodi
2. Kodf
3. Kodi
4. Kodi
5. Kodi
6. Kodi
7. Kodi
8. Kodi
9. Kodt
10. Kodi

ana akuvula tsopano?

mudzayala mphasa yanga?

munavundukula ndiwo?

anapanga mb_alnzi?

mudzatula kamwana?

apata munda wina?

munamasula ng'ombe zathu?

tiyenera kuvundikila nsimayo -patebulopo?
munatola miyalayo patsogolo pa nyumba yathu?
munavala malaya atsopano?
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20.5 SuMMARY EXERCISES : )

-

A, Answer the fcllowing questions with the appropriate -mwe relative
_pranoun and clause:
Example: Munapasula tebulo 1iti? ~ 'Which table did you destroy?’

Ndinapasula tebulo lomwe munapanga. ; .
‘1 destroyed the same table that you made.'

Munakonza chakudya chiti? '
Adzawerenga phunziro 1iti?
Munaona anthu &ti? | . X
Munamanga katundu uti?
Anapha. munthu uti?

 Munayamba kugwira ntchito patsiku.1iti?
Munalowa m‘nyumba muti? ‘
Munanyamula miyala iti?
Anagona m'chipinda chiti?
Munamva nyimbo iti?

WO o ~N OO N~
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B, Substitute the following nouns into the model sentence makina all necessary
changes in agreement: _ ) “

Example \ | \
Mode!: ~* * Waona mundd womwewo. 'She/he has seen the same house.' , -
Substitution: nyumba ° ‘ ’

New Model: Waona nyumba yomweyo. ~‘'She/He has seen the same house.’

1. telala
2. mipeni
3. phiri

4. mbalame
5. galimoto
6. maulalo
7. zipewa
8. njoka
9. malaya
10. amphaka

L 309
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Answer the following questions with 'No' and a different number:

Example:

WO 00 NN O B W N -

—
o
.

Kodi
Kod1i
Kod1
Kod1
Kodi
Kod
Kod1
Kod1
Kod1
Kod1

Kodi m'sabata 1imodzi muli masiku asanu? o,
'Are there five dqys.in one week?'

Iyayi, muli masiku asanu ndi awiri.
'No, there are seven days.'

muli ndi malaya khumi?

anagula mazira khumi ndi mphambu 1mojfﬂg

mu Zomba muli Azungu makumi awiri?

muli ndi zaka makumi awiri? )
kuchokera kuno ku Blantyre ndi maolosi makumi asanu ndi anayi?
anthu zana anabwera kumsonkhano uja? '
m'nyumba yake muli chipinda chimodzi?

miimiyo ali ndi nkhuku khumi ndi mphambu zisanu?

mwawerenga kalata makumi atatu?

m'miyszi iwiri muli masabata asanu ndi 1imodzi?

310
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GRAMMATICAL PeTTERNS LEARNED

THE -MME STEM

The -mwe modifier

-

'The same knife/even a knife/a knife as well' h i
Noun VMP + -mwe
mperii wo- , ~we mpeni wnmwe
The -mwe Jemonstrative
'that same day"
i
Noun V™P + -Mmwe Demonstrative
-tsikuj To- -mwe flo. ~| tstku lomwelo

The -mwe relative pronoun
'I went to, the same school where you were 2 teacher

-

N

Main Clause

VMP + -mwe

Subordinate Clause

. Ndi

-na-

-pit-

ku-

§uku1u

yo-.

-]

-na-

-1

1

mphunzitsi

Nd1nap1ia‘kusuku1u yorwe gbna11 mphunz{ tsi.




~ noun makumi: AP+ number stem ,
i
i,zajcq makumi | a- u -tatu zaka makumi atatu '
-
'52 weeks'
noun makumi AP + numher stem ndi  mphambu AP + r}:ﬁb{r stem |
, m1lungu“makum1 a- -sanu nd{ mphambu‘ T
' * J
4! milungu makumi asanu ndi mphambu ziwiri
S
The Reversive Verbal Suffix -ul-
'We'll roll up the mat.'
: verd cule verb
A (L root * ul suffix noun _ (
! Nd1 [/ yal- -ul- -a mphasa | Ndiyalula mphasa.
L
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- Anthu odwala azipita
~msanga ku ’chipatgla u

" MACHINGA wanirisa zimess, Ngwazi im-
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? ‘ 20,2 VOCABULARY Nores '

" -kweza 'advance/improve’
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mawy (6) 'words'

Ndyne ya za Umovc wa Anthy ‘Minister of Public Health'
. minister-of-health-of-people

mpingo (3/4) 'missfon' (religious)
dera (5/6) 'region/area’

-bwergza 'repeat’

. mtundy (3/4) ‘'nation’

-kwaniritsa 'fulfill’

-pembedza 'worship'
z0ti 'that'

-chiritsa 'cure’
-thetsa 'prevent’

mokhulupirika 'honestly' - ;\‘
-yang'anira ‘'care for' " \

-langize 'advise’

20,3,1 NDUNA 'MINISTER'

Nduna is the Ngoni word for 'general' or 'war chief'. It is now used
in referring to a government 'minister' (much as Americans use the term
'secretary’ for their heads of governmental departments).

In the preceding newspaper article, the minister of Public Health
was mentioned: Nduna y& za Umoyo wa Anthu. 'The titles of other
government ministars incluus: . 1

Nduna ya za Malimidwe - 'Ministar o;)\griculture
Nduna ya za Maphunziro - 'Minister of Education’

Nduna ya z8 Chuma - -'Minister of Finance'
Nduna ya z8 Zolengedwa - 'Minister of Natural Resources'

Similarly, the word for ministry is.unduna:
Unduna wa 38 Chuma - 'Ministry of Finance'

¥
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20.3.2 Newaz!

gggagl is the Chewa word for 'a big, strong man/a warrior' and it is
reserved for reference to the Life President H. Kamuzu Banda. The long
and important role he played in gaining the Independence of Malawi has
earned him the right to that name,

20.3.3 ZoT! 'SAYING THAT'

Being a verb stem, -ti 'say' can take a verbal modifier prefix. The
rtsu]tino verbal form is often used as a conjunction which means 'saying
that':

Nowazi imanena kawirikawiri, zoti Boma ndi matchalitchi ntchito
yawo ndi imodzi.

'Ngwazi often says saxino} that the work of the government
and churches is the s

Ngwazi imafuna zot{ matchalitchi azikhala ndi Jfulu wochita...
'Ngwazi wants (saving that) churches must have the freedom
todo ¢ o0

The form of -t1 with a VMP can also.be used as the relative proncun
'that' it agrees with the noun referent and is followed by a subordinate
clause with the verd in the subjunctive:

Palibe chifukwa ¢ muchndwe.

'There's no reason you should be late.'
Mukufunsa funso loti sindikumvetta

'You are asking & 2 question that I don't understand.'

In addition, tha verbal modifier form of -t* can be used as a
conjunction meaning 'so thet/in order'

Ndapeza ndalama zOkuanira zoti ndigule galimoto.
'I've earned enough money (in order) to buy a car.
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20.4 CuLTuraL NoTes

NEWSPAPERS AND PUBLICATIONS

There is one main daily newspaper in Malawi during the week called the
Daily Times. It is printed in English. However on Sundays, there is a page
of news 1n Chichewa. In the 20 or so pages of each issue, there {s the same
variety of news and articles that you would find in any newspaper: natfonall, R
international, and local news with additional reports on sports, business,
social affairs, entertainment, amusements, and classified ads. The weekly
Chichewa page includes naws under two headings: Nkhani Za Dziko Lathu
‘News of Our Country' snd Nkhani Za Maiko Ena 'News of Other Countries'.
Under the former heading, tnere are stories of local interest that highlight
health, agriculturs, business, education, and politics. Titles of some of -
these stories are:

Aumba Njerwa za Nyumba ya Sukulu
™They Hake Bricks for a School Building'

Athokoza Anthu Pobwera Ku Msonkhano )
™hey Thank People for Coming to the Meeting'

Abzyale Chinangwa, Mbatata Ndi Maungu
"People to Plant Cassava, Potatoes, and Pumpkins'

Under the latter headline, 'human interest' stores from abroad are featured;

they include: _
Mayi Wokalamba Akuphunziranso Chinielezi
no n {s Studying tnalisn Again

Aluma Njoka
d bites snake'

The following section includes actual articles from the Daily Times.
Other publications which use Chichewa are:

Boma Lathu a government affairs newspaper

Moni, a religious publication which has articles in Chichewa and
others in English

Malawt , & bilingual poster from the Ministry of Information
which features various aspects of Malawi development: roads,
agriculture, education, women, etc.

317
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NKHAN! ZA
MAIKO ENA ‘

i'lyl wokalamt a
akuphunziranso Chingelezi

e | s g e
£aka 02 wiyAmabunts Fopatis sl b T
ShAka it Sviend Lophenets  sesioh chaks rhutbeathe myata
Chingelezi basi. Iye amemems stakhutira kuti wachidziwadi

kutl pod zinthu zasinthe kwam- mokwanirs. Dzina lu mayiys adi
biri masiku ano, ndi kofuniks Elens Antomussi.
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' -luma 'bite’

-taya mtima 'lose hope' \
wa moyo ‘alive’

-tafuna ‘'chew'

mosangalala 'happily’

ululy 'poison’ ) !
losatekedzekatekedzeka 'be without bruises'

-pima 'examine’ "*\\;\\~

cholinga (7/8) 'aim/goal’
-sintha 'change'

-gwir{zana 'come to an agreement'
chathunthu 'the whole'

-khutira ‘'be satisfied’
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20.5  ExEercises

20.5.1

. Diane Stile ndani? . :

-312-

Answer the following question about the preceding newspaper

articles; then ask each otner some of your own:

. Anatafuna chiyani?

. Kogi‘njoka inaluma mwanayo?
. Mayi wokalamba akufuna kuphunzira chiyani?
6. Kodf ndi chodabwitsa?
7. Chifukwa chiyani akufuna kuphunzira Chingelezi?
8. <hifukwa chiyant mukufuna kuphunzira Chichewa?
9, Kodi kuphunzira Chichewa ndi kovuta?
10. Kodi kuphunzira Chingelezi ndi kovutira kwa munthu wokalamba?

1
2
3. Njoka inmali ya mtundu wanji?
4
5

20.5.2

zinthu makumi asanu ndi awiri ndi mphambu zinayi = 74 things

\ Practice using numbers above ten by asking and answering "how many'

questions:

1st student:

2nd student:

1st student:

2nd student:

M'Januwale muli masiku angati?.
'How many days are there in January?'

M'Januwale muli masiku makumi atatu ndi mphambu imodzi.
'There are 31 days in January.'

-ngati?
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. 20.5.3 ReversIVEs -uL-

Practice using reversives by asking and answering questions which
call for the addition or deletion of the reversive suffix:

st student: Kod{ mukuvala? ‘are you dressing?’

g
-

-

Nae
2nd student: Iyayi, ndikuvula. 'No I'm undressing.'
1st student: Kodi amapasula mipando? 'Do they destroy chairs?'

an’student: Iyayi, amapanga mipando. 'No, they make chairs.'

Continues these patterns using other reversive pairs of verbs such as:

-mata - -matula
-vund1k1ra - -vundukula
-manga - -masula
-seka - -sekula
-yala - -yalula
-tseka T - -tsegula
-vala - -vula

20.5.4 -MWE 'THE SAME ONE' (WHO, WHICH THAT)

Practice using an -mwe form of the relative pronoun by asking and
answering questions in the following form:

Munathandiza mphunzitsi uti?
'Which teacher did you help?’

Ndinathandiza mphunzitsi yemwr mukumudziwa.
‘I helped the same teacher thauv you know.

or
'I helped the teacher whom you know.'

1st student: ' -ti?

2nd student: -mwe
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Abzyale
chinangwa,

| mbatata ndi
‘maungu

MANGOCHI

ANTHUadegmkun abzyale
hinangwa, mbatata ndi maun
kuwon ezera chimanga cha
mwawo.
Adnlanpza anthuwo ndi
Aphungu atatu pa misonkhano
yomwe adschititsa m’madera
awo hedwapa.
Polankhulsa pa mudzi wa
Chimumbula, m*dera la Mfumu
yaing‘'ono, Namadzi, Phungu
wongosankhidwa, woimira
kumpoto, A Musa Ashimi,
add-mndnwolsdn?wzyde
chinangwa, mbatata ndi msungu
kuti zidzawathandize mtsogolo
muno. .
Pa msonkhano umene

Boma chifukwa Boma sﬂnd-
zalekerera - nttm osamvera
md-b

e mmLda




chinanowa (7) 'cassava'

dzungu/maungu (5/6' 'pumpkin/pumpkins’
phungu/Aphungu (%a/2 ) 'member/members of Parliament'
-sankhidwa 'chosen/nominated’

-imira ‘'stand for/represent’

-limbikitsa 'strengthen/make firm'

Chipani 'party'

-lekerera 'let free/tolerate’

Answer the following questions about the text:

Anthu abzyala kale?

Abzyala chiyani?

Mspnkhano unali kuti?

Ndani analankhula pamsonkhanopo?

Chifukwa chiyani kuti anthu azibzyala zinthuzo?

N & w NN -~

20.5.6 ADDITIONAL MEWSPAPERS AND PUBLICATIONS

Look for other publications using Chichewa such as Moni, Boma Lathu
and Malawi Lero. Find a short article or paragraph which Interests you and
which you can understand without too much difficuity. Read it and then
present it to the class, first reading it to them and then explaining any
unfamiliar vocabulary. You may choose to write the article or paragraph
on the blackboard at the end of your presentation.

§ —— -
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20.6 SUPPLEMENTARY READING

WAYILESI
BY Francis P, MoTo

Tamwandionerapoti dziko lawo
Tidalipeza muwayilesi

lonse tipanga ife nawonso.

Dzulo ku Lilongwe ankaponya mpira,
Muwayilesi namonso adaagundika.
Lasabata ndidaamva belu

Kenaka mapemphero a mtchalitchi.
Tsiku 1ina chidafumbiranso chimtali.
Sukulu zi1ipo, ndidawamva aphunzitsi.
Mwezi wapitawo wina adakwatira
Nkuyimba, "Wanji waamuna wochoka

. Posoa adzadya tereini yemweyo."

Kamwana kakhanda kalipo
Ndidakamva kamalira.
Mankhwala akakapatsa kamatonthola.

hiikadzagula yanga wayilesi
Ndidzayigambatula ndithu.

WIRELESS

Pygmies, their country,
They found it in the wireless,
A1l we do they, too, do.
Yesterday at Li'ongwe there was football,
Similarly in the wireless, they were
playing. .
On Sunday I heard a bell
Later on church prayers.
One day there was chimtali dance.
There are schools, [ heard the
teacher talking. . - )
The month before last, one man married.
Sing, 'What kind of husband leaving
During garden preparation. He'll eat
ihat terylene."
There is a baby .
I hear it. It cries.
When given medicine it stops crying.

When [ buy my wireless
Surely I will break it open:.




.
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20.7 RIDDLES

Q. Kanthu aka kakadakhala ndi mano, kakadatipha tonse. Nchiyani?
‘If this thing had teeth, it would kill us all. What is it?’

A. Mphuthu
(a doorway)

Q. Kulikonse kumene .i1pita, kanthu aka kali nafe. Nchiyani?
‘Wherever we go, something is with us. What {s it?'

‘A.  Chithunzithunzi.
(a :shadow)

20.8 PROVERBS

-Chapita chapita dazi 1111ibe mankhwala.
'What has gone has gone; there's no cure for baldness.'

This prvverb expresses the idea that 'what's done is done'; we
shouldn't worry about what can't be changed. An equivalent proverb in
English would be: ‘There's no use crying over spilt milk.'

Anyani sasekana zikundu.
‘Baboons don't laugh at each other's hind parts.’
This proverb indicates thai it's useless (and hypocritical) to

make fun of other people's defects when you share those very defects.
It's 1ike 'the pot calling the-kettle black.'
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REVIEW EXERCISES
Lessons 16-20 *

,A.Subst1tute the following nouns into the model question making all neces-
sary agreement cfanges; then give an appropriate answer to the quest1op.

' Ex-ample:‘. &>
N~ L
‘ Model: M'Ma _mumapg chakudya chanji?
. ;In Mal what f:gd is found?'
*
Subst1tut1on i nsomba

New Model ’Malam _mimapeseka nsomba sanji?
. 'In-Malawi what fish are found?'

“Answer: M'Malaixi _mumapeseka chambo.
. 'In Malawd chaubo are found.'
1. anj:hd T ,' " 6. .nyanja ‘
2. 2zilombo _ ’ 7. zilanhFo
3. mitengo 8. matawuni
4. zipatso ) 9. chakudya .’
5. maina 10, masamba -
/ \—-—-ﬂh——D

B.Make sentences with the following nouns and verbs mhich express the
stative -k- form of the verb. Remember that: .

1) The stative sufﬁx expresses either state or potentfal.
2) The stative verb is formed by the verb root + a harmonic .

vowel (-2- or -¢-) + the stative suffix -k- + a final
vowel (-g or -e¢).

Example:
Moesi/-ona Moesi wmaoneka usiku uli wonse.
"The moon is usually visible every night.'

h 1. malaya/-ng'amba 6. nsima yozizira/-dya

2. chingwe/-dula . 7. dzina lake/-iwala

3. - matimati/-1ima ‘ 8. udzudzu/-peza

4. tebu‘l_q-thyola 9. bukuli/-werenga

5. njinga/-konza . 10. madzi otentha/-mwa

-318-32¢0
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.

<:.Answer the following questions.

Example:
. Kodi mukumidikizabe? Are you still waiting for him? ' »
Inds, ndikumudikirabe. Yes, I'm still waiting for him.

1. Kodi munapita nokha kumsonkhano kuja?

2. Anakuuza chiyani? i
3. Munavala malaya ati? :

4. Mwakhala mukuwerenga bukulo nthawi yotani?

5. Chifukwa chiyani anachoka? .

6. Kodi aMavuto ndi aUfulu anabadwira m'mudzi womwewo?
7. Ndani anakudyetsani chipatso choipacho?

8. Munamva chiyani?

9. Kodi mwakh&la mukywerenga kuchokera pa nthawi yanji?
10. Chimapezeka chﬁyani m'nyanda?

IJLChange the verbs in the following sentences to causative verbs with the

subject 'I' (ndi-) Remember that:

1) The causative suffix -tg- expresses the idea that someone
'‘causes or makes something happen'.

2) The causative verd is formed by the verb root + a harmonic
vowel (-i- or -¢-) + the causative suffix -te- + a final
vowel (-g or -e).. ‘

Example:

Ng'ombe zija sinadya meipu. v Ndinadyetea ng'ombe sija mszpu.
‘The cattle ate green grass.” 'l fed the cattle green grass.
1. Joni wadabwa. 6. Chikondi akuseka. .
2. Agalu aja akuthawa. 7. Mlongo wanga wakondwa.
3. Mwachedwa. 8. Munamwa mowa.
4. Ana anaona ulalo watsopano. 9. Akuimba nyimboyo.
5. Mbale yagwa. 10. 'Bwenzi langa laphika nsima.
P -
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E. Complete the following sentences.

1]
Example: e
\
Sanadye ngakhale... Sanadye ngakhale cralt ndi njala.
. 'He didn't eat although he was hungry.'
1. -Adzanditumizira ndalama ngati... ¢
2. Ndimalima mtedza m'munda monwe... .
3. Tinamva kuti... //‘
4. Chibadwire cha mwana wathu...
5. Ndinakomana ndi munthu yenwe...
6._ Timagwira ntchitokuti...
7. Sanandithandiza ngakhale...
8. Chiyambire cha chaka chino...
9. . Ndinamufunsa ku;i...
10. Amathamanga ngakhale...kapena...
F. Answer the following questions with a noun formed from the main verb.
Remember that: 7
1) Some verbs become nouns with the verbal modifier prefixes
“wo-/o- for people and cho-/so- for things.
"2) Some verbs form nouns with the prefixes m-, a-, u-, chi-,
3t- and a vowel suffix of -2 or -0,
Example:
Ndani amaphunzitsa Chichewa? ‘Who teaches Chichewa?'
Mphunsitei amaphunaitsa Chicheia. ‘A teacher teaches Chichewa.'
1. Mumadya chiyani‘{
2. Ndani amalonda nyumba?
3. Mumalemba ndi chiyani?
4. Ndani akuyendetsa galimoto 1yo?
5. Chingelezi nchiyani?
6. Mumaphika m'chiyani?
7. Ndani amagulitsa chakudya?
8. Mwavala chiyani?
9. Mukutseka chiyani?

—
o

Ndani adzakonza njinga yanu?
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(EiSubst1tute the following and then answer the question with an appropriate
_ 'since' expression. Remember that:

1) The present perfect progressiv« verb 1s composed Gf the
perfect form of the verb 'be' foiiowed by the progressive
form of the main verb. '

-

2) There are two 'since’ constructions:

2 ) kuahokcra
kuyambira

b) ohi .+ applied form of the verb ending in -e

_+ a time expression }

Example: . :

'Model Question: Miakhala miaderenga buku ilo mthairi yotani?
4 , ‘How. 1ong havg you been reading that book?'

‘ Substitution: -lemba kalata iyo

New Model: Miakhala mukulemba kalata iyo nthaii yotani?
'How long have you been writing that letter?'

Possible Answers: HNdakhala ndikulemba kalata tyo kuyambira m'maa muno.

'I have been writing that letter since this morning.'

Ndakhala ndikulemba kalata iyo chicrwkere chake.
'] have been writing that letter since he left.'

-phunzira Chichewa

-sewera mpira

-gwira ntchito

-Twa mowa

-manga nyumba 1yo

-1ima chimanga

-thamanga

-gona

-dikira

-dwala

WO 0 ~N Oyt W~

—
o

329 -

- —



-322-

".F111 in the blanks with the appropriate expressions from the following
lists:

yekha <ilinaoneke \
yomwey1 kuchokera
ngat{ anamasula
amene sanafikebe
kuti mukugwira nchito
amanwetsa
Exampio: l
muatopa, muzigona ' N?att muatopa, musigona.
f you are tired, you must sleep.'
1. Mnyamata ihany;huja mpando waukuluy. "ai%;.
2. lyayi sindinamuone. '
3. Ndikudziwa mwana mchimwene wake ndi mphunzitsi wanu.
4. Mwakhala ku Halale kuchdkera chaka cha 1960.
5. Ndinayenda pansi pa njira _ .
6. Akundipemchs ndisapite.
7. Takhala t1kus¢ﬁera pa naini kofbkg.
8. Dzwwa m'mawa dzulo. AN -
9. katunduyo, atamanga. N\

—
o

Alim{ ng'ombe kumtsinje. \

v
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TRANSLATIONS
Lessons 11-20

COMMUNICATION/CULTURE : THE "B’ LESSONS

TRANSLATIONS OF :
DIALOGUES AND PONOLOGUES —
Texts AND READINGS

A ¢
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LESSON 118

11.1. AT THE STORE

—-——

Owner: Hello, sir. May I help you?

James: I want a shirt.

Owner: Sorry, sir. I don't sell shirts, but I do sell cloth.

James: Really? Where do they sell shirts?

Owner: You should buy cloth for a shirt and go see a tailor.
He will sew your shirt or other clothes. It's not expensive.

James: Fine. What cloth is good for shirts?

Owner: What «nlor do you want?

James: [ like red or green.

Owner: 0o you like this cloth? It's two kwacha a yard.

James: U.K. fGive me two yards.

Owner: Thank you. And you will find a good taiior in front
of this store.

Jame<: Thank you.

11.7. Reading
A VILLAGE STORE

n Saturday, Maria sweeps outside her father's s we. She does this work of
sweeping every morning because she is the aldest child in the family. This
day \her father shut the store because he went to Namitete to ordcr goods.
Her ther went by his bicycle with a big carrier.

The tail came and Maria opened the store for them to take their machine
and sew outside. The brought out everything and she closed the store again.
Outside thera were many people who were waiting for their clothes that

they were se for them. This store was popular because its cwner 1iked
to chat w- 1e and lowered his prices. :
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LESSON 128

12.1. THE RAINY SEASON |

The rainy sea.on is the time of rain. Rain begins in the month of November

and it continues 5 months until March or April. During this time people

work in their fields. At first they clear their fields and plant maize or
millet. When the maize grows, people weed in the maize fields. Sometimes
people help each other weeding. In the month of February people begin to }
eat a 1ittle maize. They roast this maize on the fire. This time is

difficult for walking because of the rain and mud. But people continue doing
varfous things. In April they harvest the maize when it is ripe. It is

a busy time and everyone helps each other.

12.4.

Mateche: Where do you come from?
Sally: I come from Chicago
Mateche: What kind of weather is there at Chicago?
Sally: There's a lot of wind.
Mateche: Is it cold now in Chicago?
Sally: Yes, it is cold from November until April.
Mateche: Really, I think that I won't like Chicago.
Sally: Which is the cold month in Malawi?
Mateche: June and July are the cold months. .

12.6. . A STORY OF BEER AT A WORKING PARTY

It was the second morning and people went to Njoka's field to drink the working
party beer. The Njoka family brewed beer so that their friends would help
weeding their maize field. Because of being busy with his totacco work,

Njoka wasn't able to weed his maize field.

And when the sun rose a little, peopie were already beginning to cultivate.
Everyone arrived at the field and they were given beer before beginning to
cultivate. The people worked well and Njoka was happy. He put pots and
gourds of beer under a big tree at the side of the field. The people drank
a lot because Mrs. Njoka was an expert at brewing beer. And after the sun
reached noon, the people stopped working.

The people sat at the side of the field and the women were dividing the beer.

Many people got drunk and they were not able to cultivate. Many of them

uprooted maize instead of weeds. When the cultivation was finished, njoka &
thanked the people because of the unity they showed in this work. The people
rushed to the village to drink the remaining beer. Women gathered firewood

while some men went to kill crickets so that they might wash their mouths to

remove the bitter taste of beer. g
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LESSON 138

Conductor:
Passenger (John):

Conductor:
John:
Conductor:

John:
wnductor:

John:
Conductor:

John:
Conductor:

John:

Conductor:

John:
Conductor:

John:
Conductor:
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P

Fres

13.1. _ THE PASSENGER AND THE CONDUCTOR ,

May we help you?

_Yes, I want to go to Lilongwe. What day does

the bus go?
There are-four buses everyday.
Fine. How much is the bus?

which bus do you want to catch, the express
or local? i

T want an express bus.

Local bus fare is K3.48 and the express bus fare -
is k4.10. :

At what time does the express bus arrive here?

There are two buses. The first arrives here at
8:00 a.m. and departs at 8:15 a.m. The second,
the afternoon one, arrives here at 2:15 p.m. and
departs at 2:30 p.m.

At what time do these buses arrive in Lilongwe?

The first bus arrives at Lilongwe at 12:30 p.m.
The second bus arrives in the evening at 7:15 p.m.

I'11 catch the first one because I don't want to
have accomodatfon problems should I arrive at
night.

Give me the money so that I can sell you the
receipt which you will show when getting on the
bus.

Here's the money (K4.10).

When the bus arrives, show the conductor this
receipt so that he'll give you a bus-fare ticket.

Thank you very much.
Have a nice trip (Goodbye).
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r . 13.6  Supplementary Dialogues
i A SELLER AND A TRAVELER IN A RESTAURANT

Seller: Hello, sir.

| — - Traveler: Hello, ma'am.
Seller: May I help you?

* Traveler: Yes, [ want some food.

Seller: Fine. We sell nsima, rice, sandwiches, scones, and |
tea with milk and without milk.

Traveler: 1Is the nsima without relish?

Seller: The nsima is with a meat and cabbage relish; the
rice is also the same. But the nsima is differently
priced because of the plate.

. Travefer: I want nsima; show me the plates.

Seller: Fine, this big plate is 35 tambala, the small one
is 25 tambala.

Traveler: Do you also sell drinking water?
Seller: No, water is free.
Traveler: Give ma a big plate of nsima.
Seller: First, give me the money.
' Traveler: Fine, here's the money. Take it.

Seller: Thank you, sit-there. We'll bring the food
for you. -

Traveler: Fine, thank you, but hurry because the bus will
leave soon.

Seller: Dca't worry. We are always prompt here.
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LESSON 148

IR THE MOON AND HIS TWO WiVES ‘

The moon has two wives, the evening star and the morning star. He married
the evening star first when he was still a young man, and she is his senior
wife. If we picture the sky as the village of the moon, her hut is on the
west side, surrounded by the huts of her daughters and grandchildren. The
morning star is the moon's junior wife and she lives in the eastern part of!

the sky. |

The evening star is the moon's favorite wife. She is hardworking and polite
and when he stays with her she keeps him well supplied with food and drink.
But the mornirig star is a jealous woman. She never speaks to the evening
star’, and when the moon comes to stay with her she refuses to cook for

him and he goes to bed on an empty stomach. That is why the moon is full
and healthy when it rises from the west and why it 1ooks thin and sickly
when it rises from the east.

14.6. Reading
THE CAUSE OF ETERNAL DEATH

The first man had two wives and each one wanted to be his favorite wife.

Mkindikana, the junior wife, excelled in basket-making, and Mangepo, the
senior wife, made beautiful pots. .

One day they buth created masterpieces and took them to their husband for
him to judge which was the best. The husband found it difficult to choose
between the pot and the basket so he threw them to the ground to test their
solidity. The jar broke. So Mkundikana won the context and became the
husband's favorite wife. .

Soon iangepo died and was buried in her hut, but they believed that she
was immortal and would return one day.

After Mangepo's death, Mkundikana used to see her husband going every day to
the senior wife's hut with a pot of water and sometimes he stayed there a

long time. This worried her, so she decided to sneak into the hut one day

and see what was going on. When she opened the door she saw that her rival

had risen from the grave in the form of a beautiful banana tree. This made
her furious and she fetched a bush knife and cut the tree down with one stroke.

Immediately blood flowed from the tree and she heard Mangepo's voice saying,
"Now it is a1l finished. 1 die without hope of returning. The same will
happen to you and all mankind." .

And so it was the sin of Mkundikana which was the cause of man's eternal
death. Thereafter it was forbidden for women to make baskets. They make
only pots now, in memory of Mangepo.

r
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LESSON 158

15.1. BUILDING A HOUSE o

Before he married his wife, Tsitsi was told to build a house at his wife's
village. After he understood this, he went to bring his people from home
to help him to build this house. For two days they were cutting posts,
poles, and supports together with the center pole for the house. Also they
didn't forget to bring a 1ot of sisal rope for building the house (finding
* that there were no nails). With tall grass for building the roof and for
binding the door they all departed for the village. After these things were
at hand, the building of the house began. They dug holes for erecting the
corner posts. These holes they dug in a circular fashion. After finishing
to dig, they erected the corner:posts and began to tie the support poies
for the roof and walls. ~Bgtween these corner posts they bound 17rg grass.
On the second day they built the roof. In the middle of the house they
erected the center pole so that the roof would be strong enough to climb on.
On-the third day they pounded the .earth and daubed th~ house with mud. The
women were bringing water for pounding this earth. On the fourth day they
thatched the house and bound the door. After they married, Tsitsi's wife -
smoothed the floor of the house and it was like cement. They even engraved
outside.

.15.5, Supplementary Reading
I AM THE HOUSE

I am the house, I am the house,
Said the central pole.

A11 depend on me,

‘Me,- the strong central pole!

I am the house, I am the house.

We are the house, We are the house,
Said the beams

A1l wait for us,

We, the strong roof!

We are the house, We are the house,
Said the beams.

We are the house, We are the house,
Said the walls.

A11 laok upon us,

We, the firm walls!

We are the house, We are the house,
Said all the walls.
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Who is the house? Who is the house?

Said all of them.

Who excells among us?

We are nothing on our own. \
Who is the house? Who is the house?

Said all of them.

We are the house, We are the house,

Said all of them.

One bundle when building 3
A1l of us bound together! !
‘We are the house, We are the house,

Said all of them. -

15.6.2. ' HOW TO BUILD A LATRINE

First, we should find a place where there aren't many stones because it
won't be difficult to dig there. Usually a latrine needs to be dug deeper
than a person's height lest it fill quickly. Its length should be four and
a half feet and its width should be two and a half feet so that there is
enough space. '

We go to the forest to cut trees of the Muwanga species or stronger than that

to spread on the top (of ine hole). Where there are gaps, we should lay

stones and cover them with clay, (and) later on we should smear the floor —
and smooth it with a smoothing stone. We should not forget to leave a small

hole in order to sit when we 'help ourselves'. Without fail, we must have

a cover on the hole of the latrine.

We also go to the forest to find a beam, poles, bamboo, small beams, grass
stalks, grass, strips of bark, or sisal. We should dig holes around the
latrine and put poles in them. The bamboo should be split, put crosswise
against the small poles and tied at close intervals. Outside, we get the
grass stalks and tie them on the outside with (another layer of) bamboo.
And (we) smear te inside and outside; 1ater on we should smooth the walls.
We should not rorget to leave a door.

We get the beam and put it lengthwise on top of the walls, and we collect
small beams to tie on the large beam around the whole nouse. We also get ’
the bamboo and tie it crosswise against the small beams and the entire roof,
and after that we layer grass stalks against the bamboo and then a layer of
bamboo. We should thatch the roof with grass in fear of rain aid sun.
Fin?lly (and completely), we should attach (tie) the door (against the door-
way). . 3
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LESSON 16

16.1.

16.4

Kathy:

Kathy:
Repairman:

Kathy:
Repairman:

Kathy:
Repairman:
Kathy:
Repafrman:
~ Kathy:
Repatirman:
Kathy:
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" A BROKEN BICYCLE

Hello, ma'am.

Hello, sir.

How are you?

I'm finé, and you?

I'm fine also. Thank you. -
What's the matter with your bicycle?
The bike 1% damaged.

Sorry. What happened?

I had an accident.

I fell in a hole because of a car.
Are you hurt?

No, I'm not hurt much,

but my dress is torn.

Is there a bicycle repairman here?
Yes, there is.

Come, 1et me show you.

Thank you very much.

AT THE BICYCLE REPAIRMAN'S

Hello!

Come in.

Hello, ma'am. How are you?
I'm fine and you?

I'm fine too. Thanks.
What's the problem?

I don't know. The tire is scraping 'khwe, khwe, khwe...'

0.K. Let me see it.

How much money is {t?

Give me 75 tambala; that's all.
Fine. At what time will you finish?
I'11 finish sooh. ‘
Fine. I'l11 wait.
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LESSON 17

17.1.

Two boys,

Juma:
Yohane:
Juma:
Yohane:
Jura:
Yohane:

Juma:

Yohane:

Juma:
Yohane:
Juma:

Yohane:
Juma:
Yohane:

Juma:

4

Yoiiane:
Juma.

Yohane:

. I'm so-so.

C. . =332
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SCHOOLCHILDREN

Juda.and Yohane, ‘are talking on the way to school:

‘Hello, Yohane.

Hi e
How are you doing? (1it. How have you gotten 'up?)

What's the problem?

My leg is hurting me. I hurt myself yesterday L

playing ball.

Sorry about that. You should go to the hospital sa
that they'1l give you some medicine. Were you treated
yes terday? .

"Yes, my sister, Chapasi, boiled some water ?or me,

treated the injury, and bandaged it with some cloth.
At what time will you go to the hospital?
When we finish our math exam.

Oh! I forgot that today we'll have an'exam. Aahf mI'll\

fail this exam. Math troubles me a lot.

Math troubles me a lot too. I like English and
playing ball more. :

Last week my father beat me after I failed a test. :
If 1 fail this one, he'll beat me again. What can I do?

My father gets angry too if I fail an exam. And he
told me that if I fail again, he won't buy me a shirt.

Let's hurry ﬁp; time is up. Listen to the bell ringing.
We're going ta find our friends after they have already
begun to study (in class). Come on, let's run.

I can't run. My leg hurts a lot. !

We are always late and we find our friends in the middle
of the math. Maybe this is the reason that math is
difficult for us.

Yes, really. You go on ahead because I can't run. I'N
see you at school.
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11/4.5. Reading 1

LIFE AT PRIMARY SCHOOL 2

When we ar;;ve at school, before we enter the classroom, all of us boys tike4

our brooms to sweep designated areas (outside) that we must sweep. The

g¥gls sweep in the classrqoms. A1l schoolchildren have their brooms. When

it's time to start schcol all of us stay in lines. There we pray, and sing

, our national anthem. We walk in lines to enter our classrooms. Anyone who
didn't sweep properiy is sent out to sweep again. Late-comers are given .

corporal punishment or work after school in the afternoon. Sometimes on da&s

when it rains, they go and cultivate in the school garden or they go and

cut grass.

Sometimes we go and labor for a ball. A man Gf the village near to the school
buys a ball so that the schoolchildren will go and labor-in his garden. .
Sometimes we are able to work for many balls ‘in a year. We'll go and labor’
for thoSe balls on Friday, during class time. Also we'll sometimes tale
care of daizq, goats, or pigs if we want to have a picnic at school. At
the picnic there's the chairman of the school committee and the village .
headmen. :
-

17.4.6. Reading 2

LIFE AT SECONDARY SCHOOL

%
When Beginning studies at secondary schools, there are a 1ot of difficulties.
After you arrive, you are given'such names as ‘pwaka' or 'bongwe' or 'nyuka’
(newcomer). This name is given by your companions who have just finished
their first year of school there. When you go to eat, some snatch your
relish and give you bones saying, "Eat this!", and when you go to bed others
wet all of your bedding. They do these things so that you'll get used to
1ife at secondary school quickly. Also it is a way of welcoming you.

The studies were also strange. Because of being accustomed to being taught
by one teacher at primary school, it was surprising to see that eacn lesson
has its teacher. The manner of teaching was also strange, especially
because each teacher was difficult to get accustomed to in a short time. As
a result of this you weren't able to get used to your teachers during the
whole first term.

17.6. Supplementary Reading
- THE GROWING UP OF CHAKULASA

When Chakulasa had grown to a school-going age, his parents asked the teacher
to go and see him and find out if he had reached a sufficient size for
school. The headmaster told Chakulasa to touch his ear by passing his arm
over his head, and. he did this and touched the ear. This was the way of
knowing whether the child had reached a school-going age or not,

-
3
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Chakulasa was so bright that he never had difficulties with his lea~ning .
ti11 he reached the fifth grade. In this class he was made a class prafect

to 1ook after his classmates if they were doing wrong things at school. The

class teacher was a female teacher, the wife of the headmaster. He was \

told that if pupils were late, he should write their names down and hand the

1ist to the female teacher. At the same school he found a girlfriend

named Mphukeyi and they loved each other very much. But this was a secret

because the rules of the school did not allow a pupil to fall in love with

another pupil. .

i
!
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‘ LESSON 18

18.1.

HEROSMAN—FATHER AND SON

A father and his child are talking. The child herds the cattle
and he (the father) is telling him to take care of the cattle.

Father: Masau! Masau!

Child: Yes! (He runs to his father and, after arriving, |
he sits down.)

Father: Where did you graze the cattle yesterday?

Child: I went with them to the swamp.

Father: After that did you go somewhere else with them?
Child: No, I (Jjust) traveled about with them at that place.
Father: A:2 you telling the truth?

Child: Yes.

Father: I've Jjust returned from Chibwe's across the river.
He was complaining that some cattle had been feeding
on the maiz2 seedlings in his field. Didn't you go
there across the river yesterday?

Child: No, I didn't go there. James likes to graze the
cattle acrose tha river.

Father: A1l right. Then take care of the cattle so that they
won't cause any disputes if they eat the maize seedlings
of someone. I don't want that to happen. Do you under-
stand?

Child: Yes. I understand.

Father: Also, go with them where there is a lot of green grass
that they can fill themselves on and & lot of good
water to make tham drink. Hungry cattle break tneir
corral at night and go to eat the maize ceedlings of
somedne else's field.

Child: Yes, I understand.

Father: Good, go and let them out because the sun has risen.
Listen to them mooing with hunger.
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18.6. Reading

THE DISPUTE OVER GOATS

I'm coming from the chief's house. Chimchere's goats have been eating
maize in my field close to the village. I went to inform him of the issue.
Chimchere's goats are very destructive, having eaten the maize nf many
other people this yzar. But as for me, he (Chimchere) will seei We'll go
as far as the court together if the chief doesn't settle the issuc well.
Chimchere is careless because people fear him because he is a witch who 3
dances even in the daytime. But he won't defeat me for I'm also tough.

Once the rains start, Chimchere doesn't take care of his goats. His neignhoess

find a shepherd or tie them (their goats) with string to a bush, but he
doesn't do any of this. Today after I went to the field, I found that all
of the maize on this side of the road was nibbled and some goats were
running away when they saw me. [ began to herd them until I gave them to
the chief who's the one who'll give them to their owner. He %Chimchere)

is lucky because I could have killed them and never taken them to the
chief. And who could he point at? He will thank God because all his goats
are alive. But the case will not fail.
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THO FARMERS \

Some elder;}uphadweand Chibwe, are talking together. At the

Mphadwe:
Chibwe:

Mphadwe:
Chibwe:
Mphadwe:

Chibwe:

Mphadwe:

Chibwe:

Mphadwe:
Chibwe:

Mphadwe:

Chibwe:
Mphadwe:

Chibwe:

Mphadwe:
Chibwe:
Mphadwe:

beginning, Mphadwe had gone to Chibwe's house and he finds him °
carving the handle of a hoe in the shade of a tree. -

Hello. ;

Come on Xn. (He gives him a goat skin to sit on and
then he bagins to greet him.)

AN
1 \
N
ello: \
And how are you

We're fine. Except at home I've left the children
coughing. And argt}$; well here; and what abcut the
headache that you complained about the day bevars
yesterday? N

\
Today I'm all right. You've found me carving this
handle. My child is sick\qith measles but he's

playing.

That's pleasant. Well, you'@h\carved that handle
well, [I~don't know how to carve handles 1ike that;
all my handles are laughable in appearance.

Appearance isn't anything. The importance is that
you use it.

That's really true. Did you begin to\glant tobacco?

Yes, I planted one part, and I have already spread
fertilizer. '

Our friends have worked. I didn't begin planting
tobacco. I've gone and cultivated groundnuts. I
don't have enough tobacco in the nursery.

Have you grown any maize?

There's maize. I weeded and spread fertilizer in
two parts. And thus without this headache, 1'd also
have finished a third section. . .

Yes, cultivation goes well when sickness is far
away.

That's really true. Stay well.
Goodbye and greet those at home.
0.K., I shall. \




19.4.2.

\
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Useful Questions for Agricul tural Workers. \_

12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.

Are you a farmer?

What seeds do you plant?

How many acres is your garden?

How many bags do you produce per acre?

How many bags of fertilizer do you apply per acre?

How much do you usually earn from your Crops per year? .
How near is your house to the office of the extension worker? !
Is your garuen close to your house?

How many children do you have?

Are they all at school?

How many grain stores do you have?

How many cattle do you have?

How do you do your plowing?

Do you have enough money to pay the school fees of your
children?

Where do you sell your crops?
What kinds of crops do you sell?
Where do you buy fertilizer?
Is the ADMARC market near?
How many times do you weed your garden?
-~

Getting Medical Information About a Patient

~N o 0 AW NN -
L] e e @ L]

co

10.
1.
12.

What is your name?

What is your husband’'s name?

What is the name of this child?

What village are you from?

what fs the name of the village chief?
When was this child born?

How many children do you have? A1l together, how many
are alive? dead?

Was this child born at home or in the hospital?
Was he a big or small baby when he was born?
How is the child today? What's wrong with him?
Does he have a fever?

Does he vomit?




13. Does he have diarrhea?

14. For how many days has he had a fever?

15. You should give him water three times a day. '
16. Ccme back to the hospital if he is worse.

17. What kinds of foods does the child eat as ndiwo?

18. What other kinds of foods does he eat?

19. Where do you get your water from? i
20. Where do you keep your farm animals?

21. Do you have a latrine?

22. Are there rats at your house?

23. Are there bedbugs or other kinds of insects which bite
in your house?

19.6. Reading
THE HARE AND THE OWNER OF THE GARDEN

Once upon a time a man cultivated groundnuts. Tﬁe groundnuts grew well.
However, Hare began to steal those grounduts. Everyday, the Hare went to
steal chem in the'middle of the night.

After a while, the man decided on a way to catch Hare. He decied to set

traps around the whole field. After he went to inspect the traps one morning,
he found that Hare had been caught in one trap. The man was happy and took
the Hare alive with him to the village. Everyone met to see who was

stealing groundnuts from the field. All of the people of the village agreed
that Hare should be punished severely. They decided to make a big fire in
orderr to burn Hare. Al1 the people took Hare with them to the bush and

they bound him to a tree, and all went to gather firewood.

Hyena arrived when they had tied up Hare. He asked him the reason he was
tied up. Hare told Hyena that his father went to kill some wild arnimals and
that he must play with the bones (i.e. eat the meat off the bones) but

he refused. After he heard these words, Hyena offered to be bound in place
of Hare.

The people returned with the firewood. They were surprised that there was
no Hare but in his place there was Hyena. They neverth<igss took him and
burned him.

Hyena died for another.
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LESSON 20

<

20.1. NEWS OF OUR COUNTRY \
THE SICK MUST GO TO THE HOSPITAL QUICKLY

In order to improve the lives of the people the Government and the churches
should work together, for by doing so the health of the people will improve
greatly. i
This was said by Mr. Chimango, who is the Minister of Health, when opening
the hospital built by the Anglican Mission at Gawanani, in the area of
Sub-Traditional Authority Nsosa, west of Machinga District.

The Minister repeated what the President has often been saying that the
Government ard the churches are doing the same work, developing the
Nation. He said that what the church has done at Gawanani has fulfilled
what the President wants and that churches should be free to do what will
help improve the lives of the people, in addition to freedom of worship,
because by doing so, they are helping the Government to cure and prevent
diseases. )

Mr. Chimango asked ihe employees at the hospital to work honestly. He
asked the hospital staff to take care of the hospital equipment. He also
asked the people in the area that when they become sick they should come to
the hospital before they becume worse. The Minister advised all the
parents to take their children to the hospital whenever they béecome sick.

20.4. Readings ‘ \
A CHILD BITES A SNAKE ' \

) Parents of an eighteenth month old child named Diane Stiles, ran despondently N
- from their house to the garden where they saw their child happily chewing
a poisonous snake. The color of che snake was black.

The body of the snake looked quite all right without bruises, but the snake
wagnglready dead because the child bit {ts head when she put it in her mouth.
Wheh the child was examined at the hospital, they found that the child was
not bittens, even slightly, by the poisonous snake.

The father of the child explained that Diane was just growing teeth, and
the strength of the first teeth is such that they can cut very hard things;
"1f you are not careful with them they can cut fingers of a grown-up
person,” said her father at the end.




AN OLD WOMAN STUDIES ENGLISH AGAIN

An o1d woman 82 years old has begun to study again at secondary school.

Her aim is to learn English, that's all. She said that since things .
have changed a 1ot these davs, it is desirable that her English be caught
up with modern 1ife even thoush she left school a long time ago. She says
that she wants to study English the whole year until she's satisfied that
she has learned enough. The woman's name is Elena Antonussi.

20.5.5. Reading ‘ i
PEOPLE TO PLANT CASSAVA, POTATOES, AND PUMPKINS—MANGOCHI

Th2 people !iave been advised to plant cassava, potatoes, and pumpkins to
supplement the maize from their gardens.\

The people were advised by three Members of Parliament at meetings which
“took place at their respective constituencies.

Speaking at Chimtumbula Village in the area of Sub-Traditional Authority
Namadzi, the nominated Member of Parliarient for Mangochi North Constituency,
Mr. Musa Ashimi, advised the people to plant cassava, potatoes, and pumpkins
which will helo t.em in the coming days.

At a meeting which took place at Nkhuzi Bay, the Member of Parliament for
Mangochi West, Mr. Kanzengo, asked the people to intensify party activities
this year for the advancement of party works.

At Mthundu Area Branch, where the Member of Parliament for Mangochi
Central, Mr. E. Binje, addressed a meeting, the Member asked the people
to follow Sovernment Laws because the Government will not tolerate law.
breakers.




: REFERENCE GRAMMAR
I, “NOUN CLASSES

N \
Noyns in Chichewa are divided into classes. These noun classes are

characterized by class prefixes, agreement prefixes, numbers, plural/
singular pairings, and some semantic homogeneity of nouns in some classes.

A, CLAss PREFIX S ) ;

Most nouns in Chichewa consist of a prefix* + a stem, and it is this
prefix (the class prefix) which determines the classification of the noun.
For example: )

Class Prefix + stem
chitsime ‘a well' = chi- + -tsime

The glass prefix chi- identifies chitsime as a nqun in the chi- class
(which includes other nouns having the class prefix chi- such as chitseko
‘a door', chingwe 'a string', etc.)

For some classes, what is labeled the class prefix is the most generzl
prefix for that class. For example, the mu- class includes nouns having
the class prefix mu- and also its variants m- and mw-:

Class Prefix + Stem
my- + -nthu = munthu 'person’
m- + -lendo = mlendo ‘'guest'
M- + -ini = mwini ‘owner’

In other classes, there is either no uniform class prefix or the prefix
is realized as zero. These classes are referred to by the agreement prefix (AP).

B. MNUMBERS AND SINGULAR/PLURAL PAIRINGS

In addition to being identified by a characteristic prefix, noun classes
are also numbered, according to a system of classification used by other
Bantu languages. For example, the ma- class is also called Class 6, the chi-
class is called Class 7, and the zi- class is called Class 8.

—
Nouns in Class la and some nouns in Class 5 and Classes 9 and 10 have a

P zero realization of their class prefixes (e.g. Class 1a 'katundu’

'luggage' and Class 5 dengu 'basket', and Classes 9 and 10 sukulu "'school').

And Classes 12 and 13 Tnclude nouns which consist of two class prefixes (the

diminuitive prefix ka- or ti- + a class prefix + a stem):

ka- + m- + -peni = kampeni 'a small knife'
ti- + =21 + etseko = tizitseko ‘'small doors'

-342-
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Many class prefixes identify a noun as being ‘singular or plural.
For example, chi- is the singular class prefix for the stem -tsime'
(chi-tsime 'a well') and zi- is the plural class prefix for the same
stem -tsime (zi-tsime).

-

Most noun classes afre classified in numbered pairs or“prefix pairs,
with the first item being the singular form and the secund being the plural.
g91ts1me/zits1me would be classified"as belonging to the Chi/Zi classes .
OF Classes 7/8. There are eight regular singular/plural pairings of {
nouns in Chichewa:

Class Numbers Prefixes Examples
Classes 1/2 " Mu/A (class) munthu/anthy 'person/people’
Ciasses ja/2 p"/A (class) bambo/abamuo ‘father/fathers'
Classes 3/4 Mu/Mi (class) mudzi/midzi ‘village/villages’
Classes 5/6 Li/Ma (agreement/class)dzina/maina 'name/names’
Classes 7/8 Chi/Zi (class) chitsulo/zitsulo 'tool/tools’
Classes 9/10 I/Z1 (agreement) njinga/njinga 'bicycle/bicycles’
Classes 12/13 Ka/Ti (class) kamwana/tiana 'sma]lch11d/$:;1d°
Classes 14/6 U/Ma (class) ulalo/maulalo 'bridge/bridges’

Some noﬁns are irregular; their singular comes from one class pairing and their
plural from a different class pairing:

Classes 5/2  Li/A bwenzi/abwenzi 'friend/friends’

Classes 9/6  I/Ma "tawuni/matawuni 'town/towns'

In the first example, the Class 5 noun bwenzi 'friend' goes to Class 2 for
its plural form and agreements while a regular Class 5 noun goes to Class 6.
Similarly, the Class 9 noun tawuni 'town', instead of going to Class 10 for
its plural form and agreements, goes to Class 6.

Classes 15 (Ku), 16 (Pa), 17 (Ku), and 18 (Mu) have no singular/plural
pairings.

*ﬂ indicates a (zero) realization of the class prefix for Class la nouns.
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C. AGREEMENT PreFix.(AP)

\

Agreement is another characteristic of noun classification in Chichewa.
Modifiers. (demonstratives, adjectives, possessives) and verbs must agree with
the class of the noun with which they are linked. Agreement is marked by an
agreement prefix (AP) characteristic of each noun class. The AP is attached
to those modifiers and verbs. }

For some noun classes, the AP is the same as the class prefix:
Zingwe 121 zinali zazitali. 'These strings were long.'

Zingwe 'strings' agrees with other parts of the sentence through the AP
z1-, which is identical with the class prefix zi-.

In other noun classes, tha AP is different from the class prefix: -

Mwamuna wokalamba mmodzi akuwerenga. 'One old man is reading.’

Mwamuna ‘'man' agrees with other parts of the sentence, not by the class
prefix mu-or mw=, but by other variations of the Class 1 AP (m-, u-, and a-).

In some noun classes, the AP has little or no relationship at all to
the class prefix: ‘

Dengu flo si lodula. 'That basket isn't expensive.'
Dengu "Dasket' agrees with other parts of che sentence by means of the AP
Ji- and not by any class prefix.*

“D. Items IN Noun CLASSES

Some noun classes can be generalized according to the types of nouns
in the class. For example, Classes 1/2 (Mu/A) are often called the 'people’
classes because all of the nouns in them refer to human beings. Class 14 (U)
is characterized by the number of abstract nouns included in it (ulemu
'respect', ubwenzi 'friendship', etc.) And Classes 12/13 (Ka/Ti) are
called the diminutive classes because they 'diminish' whatever nouns they
are prefixed to (kampando 'a small chair', timipando 'small chairs').

* Due to lack of a uniform class prefix in Class 5, this class is labeled
the 1i- class after the agreement prefix. Similarly, Classes 9/10 are
.called the I/Z1 classes after their characteristic APs.




NOUN CLASSES IN CHICHEWA

| Class [Class ,
- - 4 Prefix AP EXAMPLE
;.h , 1(s) |mu-(m-, m-, u- | Munthu uyu sadya. 'This man won't eat.'
: mw-) a- Mlendo wanu wafika. 'Your guest has arrived.'
| Mwana wawo afuna ndalama.'Their child wants mongy.'
f la(s) 8 m-,u- Katundu wake ali m'nyumbamo.'His luggage is in the house.'
' a- Bambo wanu apita. 'Your father will go.'
2(o1) | a- a- Anthu awa sadya. 'These men won't eat.'
Alendo anu afika. 'Your guests have arrived.'
Ana awo afuna ndalama. "Their children want money.'
Akatundu ake ali m'nyumbamo.'His pieces of luggdge are
] in the house.'
Abambo anu apita. ‘“Your fathers have gone.'
3s) |{mu=-(m-, Munda wanu uli patali. ‘Your field is far.'
mw-= )
. 4(p1) | mi- i- | Minda yanu 11i patali. ‘'Your fields are far.'
5(s) |@,11-,dz-,| 1i- | Dzina lake ndi lalitali. 'His name is long.'
tS',d-,d'{-
6(pl) | ma- a- Maina ake ndi aatali. 'His names are long.'
7{s) | chi- chi- | Chipewa chanu ndi chofiira. 'Your hat is red.'
8(p1) zi- zi- Zipewa zanu ndi zofiira. 'Your hats are red.’
9(s) |[me,n-,ny-,| 1i- Nyali iyi ndi yodula. 'That 1ampli§ expensive.'
ng-, 9 ’
w 10(p1) m=n=,ny=, zi- Nyali izi ndi zodula. 'Those lamps are expensive.'
ng -, ¢ )
There is no class 11 in Chichewa ;
12(s) ka~- ka- Kampandoko kathyoka. 'The small chair is broken.'
13(p1) | ti- ti- Timipandoto tathyoka. 'The small chairs are broken.'
14(s) | u- u- Udzu uwu wafa. 'This grass is dead.'
6(pl) | ma- a- Maukonde ndi atsopano. 'These nets are new.'
15 ku~- ku- | Ndimakonda kuimba kwanu. 'I Tike your singing.'
16 pa- pa- Patebulo pali buku. 'There's a book on the table.'
17 ku- ku- Kwawo ndi kuno. 'Their home is here.'
18 mu- L T M'chitsime mulibe madzi. 'There isn't any water in
the we'l.'
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II. PRONOUNS

\
Personal pronouns (I, me, my, mine) in Chichewa appear as one of three
forms: APs, an emphatic form, and a possessive form.

A. SusJect APs : i

The subject APs for personal pronouns are prefixed to the verb stem.

However, personal pronouns do not usually have an expressed referent in
the sentence:
AP+ verb
Mu- -bwera =  Mubwera 'You will come.’
‘'you' ‘'will come’
AP — - . Example
Ndi- 'I' Ndiphunzira. 'I will study.’
U-* 'you' Ukugwira ntchito. 'You are working.'
(singular/familiar)
- A- ‘'he, she' -Amakhala pano. 'He/She lives here.'
Ti- ‘we' . . Tikudikira. 'We are waiting.’
Mu- 'you' ‘ Munadwaia. ‘You were sick.'
(plural/respect)
A- 'they' Adzathandiza. 'They will help.'

»

Singular forms of pronouns such as u- (You) are used infrequently and then
only in referring to young people or very close friends. It is more common
fand preferable) to use Plural and therefore respectful forms of pronouns such
as mu- when referring to peciie.

B. O0sJuect Prerixes (OPs)

There are also verbal prefixes for pronoun objects. These object

prefixes (which are placed after the T/A prefix before the verb root) vary _
in some instances from the corrasponding subject APs: '
Subject Object
AP + T/A + o . ¢+ VR + VS
A- -na- -Mu- -on- -a = 'He saw him.'
'he’ (past) 'him’ 'see’
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’ op Exa:nple | \

-ndi- 'me’ . Mphunzitsiyo anandiona. 'The teacher saw me.'
-ku- 'you' (s./fam) Mphunzitsiyo anakuona. 'The teacher saw you.'
-my-, -m'-(him,her) Mphunzitsiyo anamuona. 'The teacher saw him/her.’

-ti- “‘us’ Mphunzitsiyd anatidna. . 'The teacher saw us.' |

-ku..-ni 'you' Mphunzitsiyo®anakuonani. 'The teacher saw you.'
(plurai/respect) . )

-wa- 'them' Mphunzitsiyo anawaona. 'The teacher saw them.'

C. EMPHATIC PRONOUNS

The emphatic form of personal pronouns is used for emphasizing the
- subject of 2 Sentence, for marking the subject of the verb ndi 'be’, (whether
it is emphasized or not) and for objects of prepositions and other particles.

1. Don't confuse emphatié forms with APs. Emphatic forms may precede the
AP to emphasiZze the identity of the subject, but they are optional:

»

.4
‘ Emphatic Pronoun AP_\ + -kupita
Ine 'f, me' ndi- = 4+ -kupita.=Ine, ndikupita.'As for me, I'm going.'
Iwe ‘'you' u- + -kupita.=Iwe, ukupita. 'As for you, you are going.’
Iye 'he/she, a- + -kupita.=lye, akupita. 'As for him/her, he/she is
* 'him/her' ' going.'
Ife 'we/us’ T + -kupjta.ﬂlfe, tikupita. 'As for us,'we are going.'
Iny ‘you' - MU= + -kupita.=Inu, mukupita.'As for you, you're going.'
ng 'thel} them' a-  + -kupita.=Iwo, akupita.'As for them, they are going.'

2. With a pronoun subject, ggj_'be'requires a subject marker. The emphatic
forms of personal pronouns are used for this purpose instead of APs. But note
that\emphatic forms follow ndi and are often merged with it. (Remember an AP
always precedes its verb stem): ‘

Ndi'be' + emphatic pronoun  Example.
Nd1 t+ dne = Ndine mphunzitsi. 'l am the teacher.'
Nd1 + iwe = Ndiwe wopﬁuﬁzira."You are a student.'
‘ . Nd1i + iye = Ndiye Mzungu. 'Hé/Sh{ is a European.'
Ndi + ife = Ndife abwenzi.  .fWe are friénds.'
Ndt ¢+ inu . -, = Ndinu alendo. 'You are guests.'
Q NdI  + iwo ' = Ndiwo alimi. « 'They are farmers.
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3. Emphatic forms of personal pronouns are used as objects of prepositions

~

and other particles.
preposition or particle:

-348-

The emphatic pronoun may merge with the preceding

\

Preposition/ , Empmatic’
Particle Pronoun  Example
na- 'with' . + ine 'me'(nane) = Adzabwera nane. 'He'll come with me.'

b)
patsogolo pa 'in front of' + 1we you'= Ndikukhala patsogolo pa iwe. {

pa 'by’

+ ife 'us' , = Ngozi inaonedwa pa ife.
- 'An accident was seen by us.

'I'm sitting in front of you.

D, Possessive PrRoNOUNS -

Personal ﬁ}onouns also have possessive forms (my, mine, your, yours, etc.).
These possessive pronouns are stems which agree with noun referents
by means of an associative prefix (AP + 'a' of association):

g Possessive i
Noun AP + =-a- + Stem
dzina 1i- + -a- + -nga 'my/mine’ = dzina langa 'my name’
' - (14- + -3- = 1a) -7
mabuku a- + -a- + -ko 'your/yours' = mabuku ako 'Your books'
) (a- + -a- = a-)
chala chi- + -a- + -ke 'his/her/hers' = chala chake 'his/her finger'
(chi- + -a- = cha-)

nyumba 1- -a- + -thu 'our/ours' = nyumba yathu 'our house'

. (1= + -a- = ya-)
zipewa 21 + -a- + -nu 'your/yours' = zipewa zanu 'your hats'

- (zi- + -a- = za-)

mphaka u= + -a- + -wo 'their/theirs' = mphaka wawo 'their cat’
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A

[II. Verss \

The verb in Chichewa is characterized by an assembly pattern .7 a
number of bound parts, (that is parts which never occur on their own.)
Various prefixes and suffixes are attached to the verb root to mark subject,
object, tense/aspect, negation etc. A verb construction may be only a verb
stem or it may include the subject and object as well (Dikira'! ‘'Wait.'/ |
Ndiramydikira. 'I waited for him.') In fact, a verb can give so much
information that a statement in Chichewa may consist of only the verb.

There exists an inter-relationship amor~ the verbal prefixes and
suffixes which ...termines the parts that can ippear together in a
particular verb ccastruction. For example, all verbs which form their
negatives with the prefix -sa- take final vowel suffix -e:

musapite 'Piease don't go!/'You shouldn't go.'
asanachoke, tifuna kumuona. ‘'Before he leaves, we want to see him.'

A. REsuLAR AND [RREGULAR VERBS

In Chichewa, regular verbs are those verbs which
1) end in final vowel -a or -e and
2) can have a tense/aspect prefix. (T/A).

,' -~ -~ o .
Most verbs in Chichewa are regular by this definition: -pita 'go’,
-bwera, 'come' -tsala 'stay', -sewera 'play’, etc... .

Irregular verbs in Chichewa do not satisfy either one or both of the
above requiremsnrts. For example, the verb kuti 'to say!.can have a T/A
prefix but it :an not end in either -a or -2; -yenera 'should/ought to'
ends in -a but it can never have a T/R prefix in its construction.

The following is a 1ist of some of the irregular verbs in Chichewa:

-11/ndi ‘'be’

-11 ndi ‘'have'

Pali/Muli? Kuli "There is/are’ For a full explanation of -11/ndi
-yenera 'should/ought to' -11 ndi, and Pali/Kuli/Muli, see

-tani? 'do what/say what? the Verb Review after Lesson 8.
-tha 'can/be able’

-ngathe 'can/be able'

'_t_i_ lsayl

-tere/-tero 'say/do this, say/do that'
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B, A/C-T-0-R-S ‘

The verbal assembly line (or pattern) can be summarized by the
acronym A/C-T-0<R-S, and it is a useful guide to remembering how the
component parts or ‘the verb are arranged:

A/C These letters represent the agreement (or concordial) prefix that
is attached to the verb and refers to the pronoun or class of the noun ;
subject. All verb forms except the imperative (with the understood {
subject 'you' Pita: 'Go!')

- AP AP
Ndi-ku-lemb-a 'I'm writing.'/Aphunzitsi a -